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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1

1
1

o1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

2 Zeichenerkldrung

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
E

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
olgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@D

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

8 Hj3

Hilti Ladegerat

1

.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

MIWRNIMA = -
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E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fir Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
- mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhingige Symbole
1.3.1 Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

N
Das Produkt unterstutzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®6 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

1.3.2 Gebotszeichen
Gebotszeichen weisen auf verbindliche Handlungen hin.

2 Bohren ohne Schlag

Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

N\3
—'

T | MeiBein

-9- | MeiBel positionieren

Q Durchmesser

no | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzlinden kdnnen.

S MM
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Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
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nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

4

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.
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Zusitzliche Sicherheitshinweise

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehdr vor.
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!
Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Haben Sie immer einen festen Stand, wenn Sie das Produkt verwenden. Stellen Sie sicher, dass Sie das
Gleichgewicht und die Kontrolle haben, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kdrper und Augen
verletzen. Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.
Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut beliifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgeman befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafirr vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

Machen Sie héufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefédBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich
auslenken.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wénden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
Arbeiten Sie nicht auf einer Leiter.

24 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!
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Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschllsse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten.

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme
Tiefenanschlag - Verstellung (Zubehor)
Tiefenanschlag (Zubehor)
Liftungsschlitze
Funktionswahlschalter
Steuerschalter

Griff

Akku
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku
Seitenhandgriff

SICICICICICIOIOIOIOIS)

3.2 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Max mit pneumatischem Schlagwerk.
Er ist fur Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zusatzlich fir
leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

6

Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

Verwenden Sie flir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.
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3.3 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Max, Seitenhandgriff, Fett, Putzlappen, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeriistet, das die Vibrationen spiirbar
reduziert.

3.5 ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fir die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.6 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.6.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG

=

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-

dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.
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Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.6.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrlckt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten

4.1 Produktinformationen

Produktgeneration 03

Bemessungsspannung 216V

Gewicht nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku 5,5 kg

Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 6J

Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 12mm ... 32 mm

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C

Lagertemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 216V

Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

Lagertemperatur -20°C ... 40°C

Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
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Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf
dem Abbild der Konformitétserklarung #1384,

Gerauschinformationen

Schallleistungspegel (L ;) 107 dB(A)
Schalldruckpegel (L ,,) 99 dB(A)
Unsicherheit (Schallwerte) (L ,, und L ,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Hammerbohren in Beton (aj, ;) B 22-170 8,6 m/s2
B 22-255 8,3 m/s?
MeiBeln (a, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung
Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegert. +06

5.2 Akku einsetzen

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4  Absturzsicherung

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die flr Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.
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ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

5.5 Seitenhandgriff montieren k&

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.6 Tiefenanschlag montieren (optional) 7l

Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu l16sen.

Offnen Sie die Schraube am Tiefenanschlag.

Schieben Sie den Tiefenanschlag von vorne in die daflir vorgesehenen 2 Fiihrungsldcher.

Zur Einstellung der Bohrtiefe stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.
SchlieBen Sie die Schraube am Tiefenanschlag.

Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

oo h~ N

5.7 Einsatzwerkzeug einsetzen/herausnehmen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

e

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

» Das Produkt ist funktionsbereit.

3. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann
Schéaden am Produkt verursachen.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Bohren mit Schlag (Hammerbohren) B

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Hammerbohren" 4T.
Setzen Sie den Bohrer auf den Untergrund.

Driicken Sie den Steuerschalter.

» Das Produkt lauft an.

W o=



6.2  MeiBel positionieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Gber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" -9-.

2. Drehen Sie den MeiBel in die gewlinschte Position.

3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T, bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

6.3  MeiBeln &

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .

7 Pflege und Instandhaltung

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akkul!

Pflege des Produktes

¢ Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschéadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

A WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefuhrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.
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Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten L 8 angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugéanglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung

Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des
Ublich. Akkus ab. Kapitel "Anzeigen
des Li-lon-Akkus" £ 7.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und
ren Klick ein. setzen Sie den Akku erneut ein.
LEDs am Akku zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
an. Service.
Gerétespindel dreht nicht. Zulassige Betriebstemperatur der | Ein-/Aus-Anzeige blinkt.
Elektronik des Produkts Uberschrit- | » Lassen Sie das Produkt abkih-
ten. len.
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Storung Mdégliche Ursache Lésung

Geréatespindel dreht nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.

Produkt schaltet automatisch | Uberlastschutz aktiv. Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

ab. » Lassen Sie den Steuerschalter

los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Produkt schaltet bei ver- Die elektronische Schutzeinrich- » Losen Sie den Bohrer.
klemmtem Bohrer ab. tung wurde aktiviert, um weiteres

Verklemmen zu vermeiden.
Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort
Produkt oder Akku. aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Produkt Uiberlastet (Anwendungs- » Wahlen Sie ein anwendungsge-

grenze Uberschritten). rechtes Produkt.
LEDs am Akku zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
an. Service.
Produkt hat nicht die volle Steuerschalter nicht ganz durchge- | » Driicken Sie den Steuerschalter
Leistung. driickt. bis zum Anschlag durch.
Bohrer dreht nicht. Funktionswahlschalter ist nicht ein- | » Bringen Sie den Funktions-
gerastet oder befindet sich in Stel- wahlschalter im Stillstand auf
lung "MeiBeln" T oder in Stellung Stellung "Hammerbohren" 4T.

"MeiBel positionieren" -9-.

Werkzeug lasst sich nicht aus | Werkzeugaufnahme nicht vollstdn- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-

der Verriegelung l6sen. dig zurtickgezogen. gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.
Seitenhandgriff nicht richtig mon- » Ld&sen Sie den Seitenhandgriff
tiert. und montieren Sie ihn richtig,

so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt 1auft nicht an. Die elektronische Anlaufsperre » Schalten Sie das Produkt aus

nach einer Stromversorgungsun- und wieder ein.
terbrechung ist aktiviert.

10 Entsorgung

Al WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hadnde von Kindern gelangen kénnen.
» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

é‘f@ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmdill!
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-

tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself

with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

« EI™2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information
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gg

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g3

Hilti charger

1.23

Symbols in illustrations

The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the

3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
3 the key in the product overview section.
@! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.
1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 General symbols

Symbols used in relation to the product.

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.
Li-lon | Li-ion battery
®0 Never use the battery as a striking tool.
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
% | other way.
1.3.2 "Must do" symbols

Obligation symbols indicate "must do" actions.

’
U

Drilling without hammer action

[N\ 2

T

Drilling with hammering action (hammer drilling)

T

Chiseling

Chisel positioning

Diameter

Rated speed under no load

Revolutions per minute

Direct current (DC)

2

Safety

2.1

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

>

>

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

16

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

23 Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Always check that you have a safe and firm stance when you use the product. Make sure that you are
securely balanced and have control before you start the operation.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!
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» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the eyes and
body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear
light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

» Do not work off a ladder.

24 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassembile, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [l

Tool holder

Depth gauge adjustment (accessory)
Depth gauge (accessory)
Air vents

Function selector switch
Control switch

Grip

Battery

Battery release button
Battery status indicator
Side handle

© © 606
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3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Max rotary hammer drill with pneumatic hammering mechanism.
It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used for light- to
medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.
3.3 Items supplied

SDS-Max rotary hammer drill, side handle, grease, cleaning cloth, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group
3.4 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.5 ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.
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3.6 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.6.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.6.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.




4 Technical data

4.1 Product information

Product generation 03

Rated voltage 216V

Weight in accordance with EPTA-Procedure 01, without battery 5.5 kg

Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 6J

Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 12 mm ... 32 mm
Ambient temperature for operation -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.2 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating

instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
reproduction of the declaration of conformity 10 384.

Noise information

Sound (power) level (L ,,,) 107 dB(A)

Sound pressure level (L ) 99 dB(A)

Uncertainty (noise values) (L ,, and L ,,) 3 dB(A)

Total vibration

Hammer drilling in concrete (a, ) B 22-170 8.6 m/s?
B 22-255 8.3 m/s?

Chiseling (a,, cheq) B 22-170 6.8 m/s?
B 22-255 6.7 m/s?

Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?
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5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. <019

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fall arrestl

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

55 Fitting the side handle &

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Eal i



5.6 Fitting the depth gauge (optional) [l

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Release the screw at the depth gauge.

Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.

To set the drilling depth, adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
Tighten the screw at the depth gauge.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

I

5.7 Fitting/removing the accessory tool §

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
» The product is ready for use.

3. Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

Use only the recommended grease supplied by Hilti. Use of unsuitable grease may cause damage
to the product.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Drilling with hammering action (hammer drilling) §

1. Set the function selector switch to the “Hammer drilling” position 4T .
2. Press the drill bit against the work surface.
3. Press the control switch.

» The product starts.

6.2  Chisel positioning

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be adjusted to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position -9-.

2. Rotate the chisel to the desired position.

3. Turn the function selector switch until it engages in the “Chiseling” T position.
» The product is ready for use.

6.3  Chiseling £

» Set the function selector switch to the "Chiseling" position T .

7 Care and maintenance

WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
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Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

8 Transport and storage

Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!
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» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in

the technical data £ 21.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging

operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for

damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status

indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

No hammering action.

The product is too cold.

» Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

» Call up the battery’s state of
health. Section headed "Status
indicators of the Li-ion battery"

=1 20.

The battery does not engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

» Clean the retaining lug and refit
the battery.

No response from the LEDs
on the battery.

Battery defective.

» Contact Hilti Service.

The drive spindle doesn’t
rotate.

The permissible operating temper-
ature of the product’s electronics
has been exceeded.

The ON/OFF indicator flashes.
» Allow the product to cool down.

The battery is not fully inserted.

» Push the battery in until it
engages with an audible click.

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

» Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

Product switches off if drill bit
jams.

The electronic safety shut-down
has tripped to prevent further jam-
ming.

» Release the drill bit.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault.

» Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

» Select a product that is suitable
for the intended purpose.

No response from the LEDs
on the battery.

Battery defective.

» Contact Hilti Service.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

» Press the control switch as far
as it will go.

English 25
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Drill bit does not rotate. The function selector switch is not | » With the motor at a standstill,
engaged or is in the "Chiseling" set the function selector switch
position T or the "Chisel position- to the "Hammer drilling" 4T
ing" position -9-. position.
The insert tool cannot be re- | Tool holder not pulled back fully. » Pull the tool lock back as far
leased from the chuck. as it will go and remove the
accessory tool.
The side handle is not fitted cor- » Disengage the side handle and
rectly. refit it correctly so that the
clamping band and side handle
engage in the recess.
Product does not start. The electronic restart interlock is » Switch the product off and then
activated after an interruption in on again.
the electric supply.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.
>

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5}5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

¢ Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als
u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« =T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
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speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @.

Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1

.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

| A\| WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1

.2.2 Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

&=

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g3

Hilti acculader

1

.2.3 Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

H | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

?D Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
\J de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1

.3.1 Algemene symbolen

Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

MIWRNIMA = e
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\
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®6 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.
1.3.2 Gebodstekens
Gebodstekens geven voorgeschreven handelingen aan.

2 Boren zonder slag

Boren met slag (boorhameren)

N\3
—'

T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

Q Diameter

no Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.
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Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invlioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.



IS

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. VVoor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in

contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met

het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en

daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

v

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.
Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Altijd stevig staan, wanneer het product wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u in evenwicht bent en controle
heeft, voordat u met de werkzaamheden begint.
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» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming. Draag een licht stofmasker wanneer er geen stofafzuiging wordt gebruikt.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de
zijkant uitbreken.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Werk nooit op een ladder.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.
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» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden.

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Gereedschapopname
Diepte-aanslag - verstelling (toebehoren)
Diepte-aanslag (toebehoren)
Ventilatiesleuven
Functiekeuzeschakelaar
Regelschakelaar
Handgreep

Accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu
Zijhandgreep
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Max met pneumatisch slagmechanisme.
Het is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast
voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden
gebruikt.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Max, zijhandgreep, vet, poetsdoek, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.
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3.5 ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

3.6 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.6.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.6.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.
brandt één (1) LED constant groen.
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Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens

4.1 Productinformatie

Productgeneratie 03

Nominale spanning 216V

Gewicht overeenkomstig EPTA-Procedure 01 zonder accu 5,5 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 6J

Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 12 mm ... 32 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Accu

Accuspanning 21,6V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -
afbeelding van de conformiteitsverklaring £1J 384.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L ,) 107 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L ,,) 99 dB(A)
Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (L ,, en L ,) 3 dB(A)




Totale trillingswaarden

Boorhameren in beton (a, p) B 22-170 8,6 m/s2
B 22-255 8,3 m/s?
Beitelen (a,, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. <032

5.2 Accu aanbrengen

Al WAARSCHUWING

=

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Beveiliging tegen vallen o)

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.
» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.



IS

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

5.5 Zijhandgreep monteren 3]

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

rop =

5.6 Diepte-aanslag monteren (optioneel) 4]

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Draai de schroef op de diepte-aanslag los.

Schuif de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bedoelde 2 geleideboringen.
Voor het instellen van de boordiepte de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte instellen.
Draai de schroef op de diepte-aanslag vast.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

oo h N

5.7 Inzetgereedschap aanbrengen/verwijderen §

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

3. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het
product veroorzaken.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Boren met slag (boorhameren) §

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Boorhameren" 4T .
2. Plaats de boor op de ondergrond.
3. Druk op de regelschakelaar.

» Het product gaat werken.

6.2  Beitel positioneren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -9-.



2.
3.

Draai de beitel in de gewenste positie.
Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

6.3  Beitelen B

>

7

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

Verzorging en onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

>

Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8

Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

>

>

Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Verwijder de accu('s).
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Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op

beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de Technische
gegevens +34 aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-

accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Slagmechanisme werkt niet.

Product is te koud.

» Plaats het product op de on-
dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vraag de toestand van de accu
op. Hoofdstuk "Weergaven van

de lithium-ion accu" #J 33.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare Klik.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu defect.

» Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Spil draait niet.

Toegestane bedrijffstemperatuur
van de elektronica van het product
overschreden.

Aan-/uit-weergave knippert.
» Laat het product afkoelen.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Product schakelt automatisch
uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

» Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Product schakelt bij vastzit-
tende boor uit.

De elektronische afscherming is
geactiveerd, om verder inklemmen
te voorkomen.

» Maak de boor los.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect.

>

Schakel het product direct uit.

Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

Kies een product dat bij de
toepassing past.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Product heeft niet het volledi-
ge vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Boor draait niet.

De functiekeuzeschakelaar is niet
vergrendeld of staat in de stand
"Beitelen" T of staat in de stand
"Beitel positioneren" -9-.

Breng de functiekeuzeschake-
laar tijdens stilstand in de stand
"Boorhameren" 4T.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

v

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

Schakel het product uit en weer
in.

10 Recycling

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

é‘f; Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843

Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

Nederlands 39



Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le

présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,

spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut

entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des

avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

¢ Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=%

Maniement des matériaux recyclables

9,
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

g8

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu Li-lon

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

3-6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.3.2 Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation indiquent des actions obligatoires.

2 Pergage sans percussion

21‘ Percage avec percussion

T | Burinage

=%)- | Positionnement du burin

g Diamétre

no | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.



IS

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir I'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.
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Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

>

Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piece travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.
Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !
Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seéches et propres.

Toujours avoir le pied ferme lors de I'utilisation du produit. Avant de commencer a travailler, s'assurer
d'avoir I'équilibre et le contréle.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Il'y arisque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent entrainer
des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des poussiéres n'est
utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec I'outil amovible.

La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de P’outil électroportatif

>
>

>

44

Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer |'opérateur !

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Ne pas travailler a partir d'une échelle.
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2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniqguement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin

Butée de profondeur - Réglage (accessoire)
Butée de profondeur (accessoire)
Ouiies d'aération

Sélecteur de fonction

Variateur électronique de vitesse
Poignée

Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Poignée latérale

@
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sans fil SDS-Max équipé d'un mécanisme de frappe électro-
pneumatique. Il est destiné aux travaux de pergage dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le
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produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur magonnerie et pour les
retouches sur béton.

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.

3.3  Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Max, poignée latérale, graisse, chiffons, mode d'emploi.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :

www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.5 ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniére incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Apreés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

3.6 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.6.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

v MM
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Etat

Signification

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.6.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie d0 a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a

50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
41 Informations produit
Génération de produit 03
Tension de référence 21,6V
Poids selon EPTA-Procedure 01 sans accu 5,5 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 6J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percus- 12 mm ... 32 mm
sion)
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
4.2 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Frangais 47
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Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la
copie de la déclaration de conformité =+1] 384.

Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique (L ,;,) 107 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L ) 99 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (L ,, et L ) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Percage avec percussion dans le béton (a, ;) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Burinage (a,, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu & I'aide d'un chargeur homologué. <045

5.2 Introduction de I'accu

AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.
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5.4  Sécurité anti-chute &

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

5.5 Montage de la poignée latérale &

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.6 Montage de la butée de profondeur (en option) 7]

Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

Desserrer la vis au niveau de la butée de profondeur.

Faire glisser la butée de profondeur vers I'avant dans les 2 orifices de guidage prévus a cet effet.

Pour le réglage de la profondeur de percage. régler la butée de profondeur sur la profondeur de percage
souhaitée.

Serrer la vis au niveau de la butée de profondeur.

6. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

H oo~
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5.7 Mise en place/retrait de I'outil amovible B

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre briilant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1. Graisser Iégerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» Le produit est prét a fonctionner.

3. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

Utiliser exclusivement de la graisse d'origine Hilti d'origine. L'utilisation d'une graisse non
appropriée peut engendrer des dommages sur le produit.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Pergage avec percussion [§

1. Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Pergage avec percussion" 4T.
2. Poser la meche sur le matériau support.
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3.

Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le produit monte en régime.

6.2 Positionnement du burin

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contrdle du sens de burinage.

>

Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre bloqué dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1.
2.
3.

Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.

Tourner le burin dans la position souhaitée.

Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» Le produit est prét a fonctionner.

6.3  Burinage [

>

7

Régler le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

>

Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

50

Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

| Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques 211 47.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de
I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le produit sur le matériau
support et le laisser tourner

a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. » Interroger I'état de I'accu.

ment que d'habitude. Chapitre "Affichages de I'accu
Li-lon" 1] 46.

L'accu ne s'enclenche pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage

avec un clic audible. I'accu. et réinsérer I'accu.

Les LED de la batterie n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.

diquent rien.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La broche de I'appareil ne
tourne pas.

Dépassement de la température de
service admissible pour le systéme
électronique du produit.

L'indicateur Marche / Arrét cli-
gnote.
» Laisser I'appareil refroidir.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

» Encliqueter I'accu d'un clic
audible.

Le produit s'arréte automati-
quement.

Protection électronique contre les
surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Le produit s'arréte si la
meche est bloquée.

Le dispositif de protection électro-
nique a été activé pour éviter tout
autre coincement.

» Desserrer la méche.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

» Utiliser un produit approprié au
type de travail envisagé.

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu est défectueux.

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas complétement enfoncé.

» Enfoncer le variateur électro-
nigue de vitesse jusqu'en butée.

La méche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -9-.

» Mettre le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Percage
avec percussion" 4T.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

» Arréter puis remettre en marche
le produit.

10 Recyclage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des

déchets compétente.
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Iy . nar . 7 . 2.

&9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan
con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro
de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

Los productos [ Rl ®ea] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacién y que se indica con el simbolo €3.
No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
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1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

FESEA

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos niumeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes

3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan

i explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

\
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®d Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
afiadas de alguna otra forma.
% | dafadas de alg tra fi

1.3.2 Senales prescriptivas
Sefales prescriptivas que indican acciones obligatorias.

2 Taladrar sin percusion

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

N3
—'

Cincelar

-]

-9- | Colocar cincel

Diametro

Q

no Numero de referencia de revoluciones en vacio

min | Revoluciones por minuto
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——= | Corriente continua

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
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Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>
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Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafnos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
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incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

>

>

Utilice proteccién para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el til
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

>
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Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

No aplique una presién excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufa-
duras secas y limpias.

Mantenga siempre una posicion firme cuando use el producto. Asegurese siempre de que mantiene el
equilibrio y controla la herramienta antes de empezar a trabajar.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos y en
el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccién para los ojos, casco de proteccién y proteccion
para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla ligera.

Utilice guantes de proteccion para cambiar el util. El contacto con el util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicién a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.
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Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

>

24
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Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. El producto se puede desviar
lateralmente.

No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

No trabaje subido a una escalera.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninguin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio.

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

MM



3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Portautiles

Tope de profundidad - Ajuste (accesorio)
Tope de profundidad (accesorio)
Rejillas de ventilacion

Interruptor selector de funciones
Conmutador de control
Empunadura

Bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Empunadura lateral

CICICICICICIOICISIONS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador SDS-Max accionado por bateria con un mecanismo de

percusion neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigén, mamposteria, madera y metal.

Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en

mamposteria y para repasar en hormigon.

» Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrard al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador SDS-Max, empufiadura lateral, grasa, pafio de limpieza, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction
El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente
las vibraciones.

3.5 ATC

El producto esté equipado con la desconexién rapida electronica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercion se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro andmalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.6 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

A == e



IS

3.6.1

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
réapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizadndose. Dirfjase al servicio técnico de
Hilti.

3.6.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Significado
La bateria puede seguir utilizandose.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

60 Espariol



4 Datos técnicos
41 Informacion del producto
Generacion de productos 03
Tension nominal 21,6V
Peso seglin EPTA-Procedure 01 sin bateria 5,5 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 6J
Margen de perforaciéon en hormigén/muro (taladrado con martillo) | 12 mm ... 32 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.2 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ...45°C
4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acuUstica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o esta en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la
reproduccion de la declaracion de conformidad <17 384.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L ,,) 107 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L ,,) 99 dB(A)
Incertidumbre (valores acusticos) (L ,, y L y,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Taladrar con martillo en hormigén (a,, o) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Cincelar (a;, cneq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracién totales) 1,5 m/s?
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5 Preparacion del trabajo

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. <059

5.2 Colocacién de la bateria

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

e

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Proteccion frente a caidas &

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

5.5 Montaje de la empuiadura lateral &

e

Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empuiadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empunadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empunadura lateral.
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5.6 Montaje del tope de profundidad (opcional) 7]

Gire la empufiadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiadura lateral.

Abra el tornillo del tope de profundidad.

Introduzca el tope de profundidad desde delante en los 2 orificios guia previstos para este fin.

Para ajustar la profundidad de perforacion, ajuste el tope de profundidad a la profundidad de perforacion
deseada.

Cierre el tornillo del tope de profundidad.
6. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufiadura lateral.

o

o

5.7  Introduccién y extraccién del dtil de insercion

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

1. Engrase ligeramente el extremo del Util de insercion.

2. Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
» El producto esta listo para funcionar.

3. Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

Utilice unicamente grasa original de Hilti. El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios
en el producto.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Taladrar con percusion (taladrar con martillo) £

Situe el interruptor selector de funciones en la posicion «Taladrar con martillo» 4T .
Coloque la broca sobre la superficie de trabajo.

Pulse el conmutador de control.

» El producto se pone en marcha.

wnh =

6.2  Colocar cincel [j

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccion del cincel.

» No trabaje en la posicién «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicién en los trabajos con cincel plano y de perfilar.

1. Sitde el interruptor selector de funciones en la posicion «Colocar cincel» =9-.

2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

3. Situe el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

6.3 Cincelar E

» Sitde el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .
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7 Cuidado y mantenimiento

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

¢ Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

e Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

/| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento

Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no danadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.
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Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

Al ADVERTENCIA

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos <0 61.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar
la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Solucién

Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de
percusion.

Anomalia Posible causa

Sin percusion. El producto esta demasiado frio. >

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo.

Consulte el estado de la bateria.
Capitulo «Mostrar la bateria
lon-Litio» =1J 59.

La bateria no se enclava con
un clic audible.

Suciedad en la lengueta de la bate-

ria.

Limpie la lengleta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria esta defectuosa.

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El husillo de la herramienta no
gira.

Se ha sobrepasado la temperatura

de funcionamiento autorizada del
sistema electrénico del producto.

El indicador de
conexion/desconexion parpadea.

>

Deje enfriar el producto.

La bateria no se ha insertado com-

pletamente.

>

Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-

vada.

El indicador de
conexion/desconexion parpadea.

>

Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

El producto se desconecta si
la broca se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de
proteccién electrénico para evitar
que el producto vuelva a atascar-
se.

Suelte la broca.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacién superados).

Seleccione un producto ade-
cuado para la aplicacion.
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Anomalia Posible causa Solucién

Los LED de la bateria no indi- | La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el

can nada. Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla Conmutador de control no pulsado | » Presione el conmutador de

toda la potencia. del todo. control hasta el tope.

La broca no gira. El interruptor selector de funciones | » Situe el interruptor selector de
no esta encajado o se encuentra funciones con la herramienta
en la posicién «Cincelar» T o «Co- parada en la posicion «Taladrar
locar cincel» =9 con martillo» 4T

El dtil no se puede desblo- El portautiles no esta retraido por » Retire el bloqueo del util hasta

quear. completo. el tope y extraiga el util.

La empuiadura lateral no esta » Afloje la empufadura lateral

montada correctamente. y montela correctamente de
modo que la banda de sujecion
y la empufadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en El bloqueo de arranque electrénico | » Desconecte y vuelva a conectar

marcha. permanece activo después de una el producto.
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

10 Reciclaje

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843

Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.
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Manual de instrucoes original

1

Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugcdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢gdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungées. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para utilizacao posterior.

Os produtos [l ™z a] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo 3.

Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrucdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1

.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras

d

e aviso:

| Al PERIGO

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !

>

Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !

>

1

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

.2.2 Simbolos no manual de instrugoes

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

=e(%)

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

9

»9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

€2

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g3

Carregador Hilti

1

.2.3 Simbolos nas figuras

Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E ‘ Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.
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A numeracao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 | para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sdo realgados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

G D Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
~— legenda na seccao Vista geral do produto.

@ | | Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos gerais
Simbolos que séo utilizados em associagdo com o produto.

\
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
l de outra forma, danificadas.

1.3.2 Sinais de obrigacao
Sinais de obrigacdo apontam para acgdes obrigatorias.

2 Furar sem percussao

21‘ Furar com percusséo (furar de martelo)

T |Cinzelar

-9- | Posicionar o cinzel

Q Diametro

no | Velocidade nominal de rotagdo sem carga

min | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais

esta ferramenta eléctrica esta equipada. O nao cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em

choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.
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» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢des podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (n@o modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢édo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta & tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensac¢ao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
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que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e s&o mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» Asua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e sé devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensédo e causar um choque eléctrico.

Indicagdes de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracido sempre a baixas rotacdes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.
» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.
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» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estao realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Segure o produto sempre com as duas méos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos e limpos.

» Deve ter sempre um apoio seguro e firme quando utiliza o produto. Certifique-se de que esta equilibrado
e que detém o controlo antes de comegar com o trabalho.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar ferimentos no
corpo e nos olhos. Use éculos de proteccao, capacete de seguranca e protecgdo auricular durante a
utilizacdo do produto. Se ndo utilizar nenhuma aspiragdo de pd, use adicionalmente uma mascara de
proteccao respiratéria leve.

» Useluvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposi¢cao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagao de um sistema colector de p6 ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugdo da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccao e lavar areas expostas com agua e sabéo.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibra¢des, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas elétricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. O produto pode desviar-se
para os lados.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» Nao trabalhe em cima de uma escada.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigoes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
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As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Né&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizacdo de baterias
de ides de litio.

Leia as indicacgdes relativas a seguranga e utilizagéo de baterias de i6es de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

3.1

Vista geral do produto ]

Mandril

Limitador de profundidade - Regulagéo (a-
cessorios)

Limitador de profundidade (acessorio)

Saidas de ar

Selector de fungdes

Interruptor on/off

Punho

Bateria

Botéao de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria
Punho auxiliar

CICICICICICICIOIOMCIC)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Max com mecanismo electropneumatico de
percussdo. Esta concebido para perfurar betdo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto pode

ser

utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento

de betéo.

72

Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.
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3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Max, punho auxiliar, massa lubrificante, pano, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.

3.5 ATC

O produto esta equipado com desactivacao rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
Se 0 acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotagéo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivagéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

3.6 Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.6.1 Indicacgodes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Al AVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indica¢des, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de i6es de litio ou o produto associado
estado sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

3.6.2 Indicacgoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria é inferior a

vermelho. 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Dados informativos sobre o produto
Geracao de produtos 03
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com EPTA-Procedure 01 sem bateria 5,5 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 6J

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (furar com 12mm ... 32 mm

percussao)

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C
4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual

de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.3 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medicdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigdes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicoées durante
todo o periodo de trabalho.
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Para uma avaliagdo exacta das exposigdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organiza¢do dos processos de trabalho.

Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
reprodugéo da declaragéo de conformidade +1] 385.

Informacao sobre ruido

Nivel de poténcia acustica (L ,) 107 dB(A)
Nivel de pressdo da emisséao sonora (L ,) 99 dB(A)
Incerteza (valor de ruido) (L ,, e L y,) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes
Furar de martelo em bet&o (a,, ) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Cinzelar (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Incerteza (valor total das vibracoes) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

Al aviso

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. <072

5.2 Colocar a bateria

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o bot&o de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.
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5.4  Protecgao anti-queda &

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de segurancga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgéo anti-queda

para este produto.

» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosqueté@o a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetao esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.

55  Montar o punho auxiliar E

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.6 Colocar o limitador de profundidade (opcional) [

Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Desaperte o parafuso no limitador de profundidade.

Empurre o limitador de profundidade a partir da frente nos 2 furos de guia previstos para o efeito.

Para ajustar a profundidade de perfuragéo, ajuste o limitador de profundidade a profundidade de
perfuracao desejada.

Aperte o parafuso no limitador de profundidade.

6. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

pond =

o

5.7  Colocar/retirar o acessério §

/\ cuIiDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
» O produto esta operacional.

3. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. A utilizagcdo de uma massa lubrificante nao
adequada pode provocar danos no produto.

6 Utilizacao

Tenha em atengao as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
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6.1 Furar com percussao (furar de martelo) §

1. Coloque o selector de fungdes na posigéo "Furar com percussdo" 4T.
2. Cologue a broca em contacto com o material base.
3. Pressione o interruptor on/off.

» O produto arranca.

6.2  Posicionar o cinzel

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcg@o de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posigéo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posicdo "Cinzelar" , até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posicdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis cdncavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de fungdes na posigéo "Posicionar cinzel" -9-.

2. Rode o cinzel para a posi¢ao desejada.

3. Coloque o selector de fungdes na posigdo "Cinzelar" T, até engatar.
» O produto esta operacional.

6.3  Cinzelar £

» Coloque o selector de fungdes na posigdo "Cinzelar" T .

7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutencéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Al Aviso

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.
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* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbag¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

ﬂ a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group

8 Transporte e armazenamento

Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas <0 74.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagéo de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes
da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Nao tem percussao. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo ¢ o ideal. Averigle o estado da bateria.
depressa do que habitual- Capitulo "Indicagdes da bateria
mente. de iGes de litio" #L173.

. MM
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A bateria ndo engata com um
"clique" audivel.

Patilha de fixagcdo suja na bateria.

» Limpe a patilha de fixagao e
volte a encaixar a bateria.

Os LEDs na bateria ndo indi-
cam nada.

Bateria avariada.

» Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O fuso da ferramenta nao
roda.

Foi excedida a temperatura de fun-
cionamento permitida do sistema
electrénico do produto.

Aindicagéo Ligar/Desligar pisca.
» Deixe arrefecer o produto.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

» Encaixe a bateria com clique
audivel.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgéo contra sobrecarga acti-
va.

A indicagéo Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

O produto desliga-se em ca-
so de broca encravada.

O dispositivo de protecgao electro-
nico foi activado, para evitar que o
encravamento prossiga.

» Solte a broca.

O produto ou a bateria aque-
ce demasiado.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de
aplicacéo ultrapassado).

» Seleccione um produto correcto
em fungéo da utilizacao.

Os LEDs na bateria ndo indi-
cam nada.

Bateria avariada.

» Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off néo foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

A broca néo roda.

O selector de fungdes néo esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posigéo "Posicionar
cinzel" -9-.

» Com a ferramenta parada,
coloque o selector de fungdes
na posigao "Furar de martelo"

iT.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

» Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

» Alivie o punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

O produto néo arranca.

O bloqueio electrénico esta ac-
tivado ap6s uma interrupcédo de
corrente.

» Desligue e volte a ligar o
produto.

10 Reciclagem

Al Aaviso

=

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de

lixo responsavel.

Portugués 79
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w2 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacéo: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do manual de instrugdes sob a forma de codigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

I prodotti a1 ™ a1 sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

I manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata € sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo 3.

Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.



1.2.2

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FESEA

Hilti Caricabatteria

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti

3 | per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in eviden-
za con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
\J legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
oy Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodot-
== | to.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.
» ) - ' . )
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon | Batteria al litio
®d Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.
1.3.2 Segnali di obbligo

| segnali di obbligo indicano atti vincolanti.

’
U

Foratura senza percussione

[N\ 2

T

Foratura con percussione

Scalpellatura

Posizionamento scalpello

Diametro

Numero di giri @ vuoto nominale

Rotazioni al minuto

Corrente continua

A == e
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

>

Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali &€ possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

84

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta & a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/0 in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Assumere sempre una posizione stabile durante |'utilizzo del prodotto. Accertarsi di avere I'equilibrio e il
controllo prima di iniziare a lavorare.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un
elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di aspirazione della polvere,
indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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Sicurezza elettrica

>

Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le
parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

>

2.4

Spegnere immediatamente |'attrezzo elettrico, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. |l prodotto pud
spostarsi lateralmente.

Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Non lavorare su una scala.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura laterale

@  Porta-utensile

@  Regolazione dell'astina di profondita (acces-
s0rio)

®  Astina di profondita (accessorio)

®  Feritoie di ventilazione

®  Selettore di funzione

® Interruttore di comando

@  Impugnatura

Batteria

®

®

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello perforatore a batteria SDS-Max con dispositivo di percussione pneumatico.

E concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto pud inoltre

essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e per interventi

di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.
3.3 Dotazione

Martello perforatore SDS-Max, impugnatura laterale, grasso, panno per la pulizia, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.5 ATC

Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.6 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

co MM



3.6.1

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

IS

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.6.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Italiano 87
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4 Dati tecnici

4.1 Informazioni sul prodotto
Generazione prodotto 03

Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria 5,5 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 6J
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percus- 12 mm ... 32 mm
sione)

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente

manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se |'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure &€ acceso, ma non €& in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
figura della dichiarazione di conformita 1] 385.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L ,) 107 dB(A)

Livello di pressione sonora (L ,) 99 dB(A)

Incertezza (valori sonori) (L ,, e L ,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Foratura con percussione nel calcestruzzo (a, o) | B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?

Scalpellatura (a,, cneq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?

Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

co MM



5 Preparazione al lavoro

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. + 86

5.2 Inserimento della batteria

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

54  Protezione anticaduta &

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti

#2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con |'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

5.5 Montaggio dell'impugnatura laterale £

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

A == e



IS

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.
4. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.6 Montaggio dell'astina di profondita (opzionale) [

Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Allentare la vite sull'astina di profondita.

Spingere |'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.

Per la regolazione della profondita di foratura regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura
desiderata.

Chiudere la vite sull'astina di profondita.
6. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Eal Sl
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5.7 Inserimento/rimozione dell'utensile B

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
» |l prodotto & pronto all'uso.
3. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il
prodotto.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Foratura con percussione [

1. Portare il selettore di funzione in posizione "Foratura con percussione" 4T .
2. Appoggiare la punta sul materiale di fondo.
3. Premere l'interruttore di comando.

» |l prodotto entra in funzione.

6.2 Posizionamento scalpello

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" -9-.

2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T, fino a farlo scattare in sede.
» |l prodotto € pronto all'uso.

6.3  Scalpellatura &

» Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .



7 Cura e manutenzione

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.
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Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

A| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.

temperatura riportati nei dati tecnici =+ 8s.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il

processo di carica.

Rispettare i valori limite di

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo un
lungo periodo di magazzinaggio.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria

al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non funziona.

Il prodotto & troppo freddo.

» Posizionare |'attrezzo sul ma-
teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Richiedere le condizioni della
batteria. Capitolo "indicazioni
della batteria al litio" LJ 86.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

» Pulire il nasello di arresto ed
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del prodotto.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.
» Far raffreddare il prodotto.

Batteria non completamente inseri-
ta.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di coman-
do. Far raffreddare il prodotto.
Azionare nuovamente l'inter-
ruttore di comando. Ridurre il
carico dell'attrezzo.

Il prodotto si spegne quando
la punta si blocca.

E stato attivato il dispositivo di
protezione elettronico per evitare
un ulteriore bloccaggio.

» Rilasciare la punta.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto e sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria difettosa.

>

Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

Premere l'interruttore di coman-
do fino allo scatto.

La punta non gira.

Il selettore di funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione

"Posizionamento scalpello" -9-.

Quando I'attrezzo & fermo,
spostare il selettore di funzione
in posizione di "Foratura con
percussione" 4T.

L'utensile non pud essere
estratto dal bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico del-
I'avviamento dopo un'interruzione
di corrente.

Spegnere e riaccendere il
prodotto.

10 Smaltimento

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

éﬁ | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per |'uso come codice QR.
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Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted,
brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

« I produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

e Sporg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=%

Handtering af genvindbare materialer

)
&

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti lithium-ion-batteri
Hilti Lader

g

1.2.3 Symboler iillustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E ‘ Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
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Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
3 | komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende numre,
f.eks. (3).

qD Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer il tallene i symbolforklaringen i
‘ afsnittet Produktoversigt.

@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1  Generelle symboler
Symboler, som anvendes i forbindelse med produktet.

N
@ Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Li-ion-batteri

®6 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.

3-6 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
beskadiget.

1.3.2 Pabudssymboler
P&budssymboler henviser pé obligatoriske handlinger.

2 Boring uden slagfunktion

21‘ Boring med slagfunktion (hammerboring)
T | Mejsling

=£)- | Placering af mejsel

g Diameter

no | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

/min | Omdrejninger pr. minut

——= | Jeevnstram

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktoj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa

elvaerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller

alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
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Elektrisk sikkerhed

>

Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaeengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstromsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at veere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktojet kan medfare alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhsengigt af elveerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgéa utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveaerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgé at baere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, inden elvaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktejet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktgjet

>

96

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller Izegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevzegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktejer med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.
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» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsveerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktejet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undgé at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog lsege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfgrt i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hgrevaern. Stgjpavirkningen kan medfere hgretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som fglger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

» Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor indsatsveerktgjet kan
ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en speaendingsferende ledning kan ogsé& metalliske
veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet. Ved
hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og
medfgre personskader.

» Udoev ikke et for hgijt tryk pa boret og kun i borets laengderetning. Bor kan blive bgjet og ende med
at braekke eller medfare tab af kontrollen og resultere i personskader.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer p& produkt eller tilbeher.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbeher, som falder p& jorden. Kontrollér fer arbejdets
begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsabninger!

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omrédet p& den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Hold altid fast i produktet med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene
er tarre og rene.

» Sarg for, at du star stabilt, nar du bruger produktet. Serg for, at du har en afbalanceret og kontrolleret
arbejdsstilling, inden du begynder arbejdet.

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!
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» Ved bearbejdning kan materialet splintres. Splinterne fra materialet kan medfgre skader péa legemet og
gjnene. Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og hgrevaern under brugen af produktet. Hvis du ikke
anvender stevudsugning, skal du ogsa bruge et let andedreetsvaern.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Bergring af indsatsvaerktejet kan medfere snitsar og
forbreendinger.

» Stev, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet trae; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Treef de nedvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedrastsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stov,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.

» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Kontrollér, at spaendebandet ligger i den
dertil beregnede not pa produktet.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved lzengerevarende
arbejde kan vibrationer medfare forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfere elektrisk sted eller
forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrar eller et vandrer.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

» Sluk omgaende elveerktgjet, hvis veerktejet blokeres. Produktet kan treekke til siden.

» Teend ferst produktet, ndr du har bragt det i arbejdsposition.

» Ved mejsling af lofter, veegge og gulve er det vigtigt at st sikkert og stabilt. Hvis veerktejet pludselig gar
igennem, kan du miste balancen!

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Vent, indtil produktet er standset helt, fer du laegger det fra dig.

» Arbejd ikke stdende pa en stige.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfare hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

» Batterier ma under ingen omstzendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktaj som slagveerktg;.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfgre
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier.

Laes anvisningerne vedrarende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt f]

Veerktgjsholder
Dybdestop - justering (tilbehar)
Dybdestop (tilbehar)
Ventilationsébninger
Funktionsveelger
Afbryder

Handtag

Batteri
Batterifrigarelsesknap
Statusindikator for batteri
Sidegreb
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3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en batteridrevet borehammer SDS-Max med pneumatisk slagmekanisme. Den er
beregnet til boring i beton, murveerk, trae og metal. Produktet kan desuden anvendes til lette og moderate
mejselopgaver i murveerk og til efterbearbejdning af beton.

¢ Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Borehammer SDS-Max, sidegreb, fedt, klud, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Produktet er udstyret med et Active Vibration Reduction (AVR)-system, som reducerer vibrationsniveauet
markant.

3.5 ATC

Produktet er udstyret med elektronisk hurtigfrakobling ATC (Active Torque Control).

Hvis indsatsveerktgjet blokerer eller seetter sig fast, roterer produktet pludselig ukontrolleret i den modsatte
retning. ATC registrerer denne pludselige rotationsbevaegelse pa produktet og kobler omgaende produktet
fra.
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Produktet skal kunne rotere for at fungere korrekt.
Efter udfert hurtig frakobling skal du slukket produktet og teende det igen.

3.6 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejimeddelelser og batteriets tilstand.

3.6.1 Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

A\ ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at fa en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& laenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grgnt Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte

HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt radt Li-ion-batteriet er last og kan ikke leengere anven-

des. Kontakt Hilti Service.

3.6.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Batteriet kan fortsat benyttes.
én (1) lysdiode grent.
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker | Forespergslen om batteriets tilstand kunne ikke

én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er

én (1) lysdiode rgdt. den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.




4 Tekniske data

41 Produktoplysninger

Produktgeneration 03

Nominel spaending 21,6V

Vaegt i henhold til EPTA-Procedure 01 uden batteri 5,5 kg
Enkeltslagsenergi i henhold til EPTA-procedure 05 6J

Boreomrade i beton/murvaerk (hammerboring) 12 mm ... 32 mm
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvis-

ning

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ...45°C

4.3 Stejinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogséa anvendes til en forelabig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsvaerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
elvaerktajet er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktej og indsatsvaerktej, at holde heenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal
anvendes, pa billedet af overensstemmelseserklzeringen =11 385.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (L ,,) 107 dB(A)

Lydtrykniveau (L ) 99 dB(A)

Usikkerhed (stejvaerdier) (L ,, og L ,) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier

Hammerboring i beton (a,, o) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?

Mejsling (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?

Usikkerhed (samlede vibrationsvaerdier) 1,5 m/s?

A ==
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5 Forberedelse af arbejdet

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. + 99

5.2 Iszetning af batteri

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.
2. Traek batteriet ud af produktet.

5.4  Faldsikring &

A| ADVARSEL

Fare for personskader som fglge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbehar!
» Anvend kun den Hilti-vaerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér vaerktejssikkerhedslinens fastgarelsespunkt for mulige skader far hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktgjslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktejslinen til produktet med lgkken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pa en baerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti vaerktgjslinen.

55  Montering af sidegreb E

Drej pa grebet for at lasne sidegrebets holder (speendeband).

Skub holderen (spaendeband) pa forfra over veerktejsholderen frem til den dertil beregnede not.
Anbring sidegrebet i den gnskede position.

Drej pa grebet for at speende sidegrebets holder (speendeband).

Eal S

5.6 Montering af dybdestop (ekstratilbeher) [

1. Drej pa grebet for at lasne sidegrebets holder (speendeband).
2. Lasn skruen pa dybdestoppet.

MM



Skub dybdestoppet pa forfra ind i de dertil beregnede 2 styrehuller.

Til indstilling af boredybden indstilles dybdestoppet til den gnskede boredybde.
Spzend skruen pa dybdestoppet.

Drej pa grebet for at spaende sidegrebets holder (spaendeband).

IS -

5.7 Indsaetning/udtagning af indsatsvaerktej §

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af indsatsvaerktgj! Indsatsveerktejet kan veere meget varmt eller have
skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

1. Smer indsatsveerktgjets indstiksende med et tyndt lag fedt.

2. Seet indsatsveerktgjet i veerktajsholderen indtil anslag, og lad det g& i indgreb.
» Produktet er klar til brug.

3. Treek veerktgjslasen tilbage indtil anslag, og tag indsatsveerktgjet ud.

Anvend kun originalt fedt fra Hilti. Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det
medfere skader pa produktet.

6 Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Boring med slagfunktion (hammerboring) £

1. Seet funktionsveelgeren pa positionen "Hammerboring" 4T
2. Seet boret mod underlaget.
3. Tryk pa afbryderen.

» Produktet starter.

6.2  Placering af mejsel

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Tab af kontrol over mejselretningen.
» Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" .

Mejslen kan lases i 24 forskellige positioner (i trin pa 15°). Dette ger, at man med flad- og formmejsler
altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

1. Seet funktionsveelgeren pa positionen "Placering af mejsel" -9-.
2. Drej mejslen i den gnskede position.
3. Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" T .

» Produktet er klar til brug.

6.3  Mejsling &

» Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" T .

7 Renggring og vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.
* Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, blad berste.
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¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.
¢ Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

e Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en tar, blad barste.

¢ Undga, at batteriet ungdigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.
Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige
personskader og forbreendinger.
» Reparationer pa eldelene mé& kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende produktet repareret
af Hilti Service.

¢ Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring

Transport af batteridrevne veerktajer og batterier

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lagst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring af batteridrevne veerktgjer og batterier

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data=£J 101.

Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

MM
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9 Fejlafhjaelpning
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Veer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Ingen slagfunktion.

Produktet er for koldt.

>

Seet produktet pa underlaget, og
lad det kare i tomgang. Gentag
om ngdvendigt proceduren,

indtil slagmekanismen arbejder.

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Batteritilstanden er ikke optimal.

Aflees batteriets tilstand. Ka-
pitlet "Lithium-ion-batteriets
indikatorer" ®1J 100.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et herbart klik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

Renger lasetappen, og seet
batteriet i igen.

Lysdioder pa batteriet er ikke
aktive.

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti Service.

Maskinens spindel roterer
ikke.

Den tilladte driftstemperatur i pro-
duktets elektroniske system er
overskredet.

Til/Fra-indikatoren blinker.

>

Lad produktet kole af.

Batteriet er ikke korrekt isat.

>

Bring batteriet i indgreb med et
harbart Klik.

Produktet slukker automatisk.

Overbelastningsbeskyttelsen er
aktiv.

Til/Fra-indikatoren blinker.

>

Slip afbryderen. Lad produktet
kole af. Betjen afbryderen igen.
Reducer maskinens belastning.

Produktet slukker, nar boret
er fastklemt.

Den elektroniske beskyttelsesan-
ordning blev aktiveret for at undga
yderligere fastklemning.

Lasn boret.

Kraftig varmeudvikling i pro-
dukt eller batteri.

Elektrisk defekt.

Sluk omgaende produktet. Tag
batteriet ud, og hold gje med

det. Lad det kele af. Kontakt

Hilti Service.

Produktet er overbelastet (anven-
delsesgraense overskredet).

Veelg et produkt, der egner sig
til opgaven.

Lysdioder pa batteriet er ikke
aktive.

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti Service.

Produktet har ikke fuld ydel-
se.

Afbryderen er ikke trykket helt ind.

Tryk afbryderen helt ind til
anslag.

Boret drejer ikke.

Funktionsveelger er ikke géet i ind-
greb eller befinder sig i positio-
nen "Mejsling" T eller i positionen
"Placering af mejsel" -9-.

Anbring funktionsveelgeren i
stillingen "Hammerboring" 4T,
mens maskinen er standset.

Veerktojet kan ikke frigares.

Veerktoejsholderen er ikke trukket
helt tilbage.

Treek veerktejslasen tilbage indtil
anslag, og tag veerktgjet ud.

Sidegrebet er ikke rigtigt monteret.

Losn sidegrebet, og monter
det korrekt, sd spaendebandet
og sidegrebet er i indgreb i
fordybningen.

Produktet starter ikke.

Den elektroniske startspaerre efter
en stromafbrydelse er aktiveret.

Sluk produktet, og teend det
igen.

2373841

Dansk 105
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10 Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sé kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spegrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under folgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Dette link finder du ogsa som QR-kode sidst i brugsanvisningen.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Varning! Innan du anvéander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning
som medfdljer produkten, inklusive instruktioner, sdkerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sakerhets- och
varningsanvisningar fér senare anvandning.

« =™ produkter &r avsedda for professionella anviandare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgbra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

» Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen (3.

* Produkten bdr endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

FARA'!
» Anger 6verhdangande risker som kan leda till svara personskador eller dddsolycka.
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Al VARNING

=

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2

Symboler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvéands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti litiumjonbatteri

FEERO

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:
E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter f6r arbetsmo-
3 | menten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvarande nummer,
t.ex. (3).
@ | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnit-
V| tet Produktoversikt.
g Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
e produkten.
13 Produktberoende symboler
1.3.1 Allmanna symboler
Symboler som anvdnds med produkten.
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
Li-lon | Litiumjonbatteri
®d Anvéand aldrig batteriet som slaginstrument.
4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
& | sitt har skadats.
1.3.2 Pabudssymboler

Pabudssymbolen signalerar obligatoriska atgarder.

4

Borrning utan slag

[N\ 3

T

Borrning med slag (hammarborrning)

T

Bilning

T
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-9- | Mejselpositionering

g Diameter

no Nominellt varvtal, obelastat

min | Varv per minut
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2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sédkerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns bréannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antédnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte andras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur viagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Naér du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvédnd endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férldngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasdgon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pé vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D3 kan du Iattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.
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» Bér lampliga klader. Bar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt hér kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvinder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg aven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvdndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6éren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke andamaélsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anviandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anviand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for dppen eld eller for hga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for hammare

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten
» Bar horselskydd. Buller kan leda till hdrselskador.

» Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen éver
verktyget kan det leda till skador.
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» Hall verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att
insatsverktyget st6ter pa en dold elledning. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar
pa verktyget spanningssattas och ge dig en stot.

Sakerhetsanvisningar vid anvindning av langa borr

» Borja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal latt komma att béjas, med
atféljande risk for personskador.

» Anvand inte fér hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets langdriktning.
Féljden kan annars bli att borret bojs sé att det gér sonder, eller att du tappar kontrollen &ver verktyget
med risk for personskador.

2.3 Extra sdkerhetsforeskrifter

» Anvand endast produkten och dess tillbehdr om de &r fullt funktionsdugliga.

» Produkten eller dess tilloehor far inte byggas om eller dndras.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor. Kontrollera att batteriet och det
monterade tilloehoret sitter fast ordentligt innan du paborjar arbetet.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk fér brannskador om ventilationsspringorna ar dvertacktal

» Vid genombrottsarbeten, tank pa att sékra omradet pa motstaende sida. Annars finns det risk for att det
material som lossnar ramlar ner eller skjuter ivdg och skadar manniskor i narheten.

» Hall alltid produkten i handtagen med bada handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Sta alltid pa ett stadigt underlag nér du anvander produkten. Se alltid till att du stér stadigt och har
kontroll innan du pébdrijar arbetet.

» RO&r inte vid roterande delar - risk for personskadal

» Vid bearbetning kan materialsplitter lossna. Splitter kan skada hud och égon. Anvénd alltid skydds-
glasdgon, skyddshjalm och hérselskydd ndr du anvénder produkten. Om inget dammutsug anvands ska
aven ett latt andningsskydd anvéndas.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skar- och brannskador vid berdring av nyss
anvénda insatsverktyg.

» Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehdlla farliga kemikalier.
Exempel pa sddana &r: bly eller blybaserade férger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehaller asbest. Faststéll exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvandiga atgarder for att halla exponeringen pa en saker nivd. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att minska
exponeringen ar:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

» Bér skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Kontrollera att sidohandtaget &ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Se till att spdnnbandet ligger i
det avsedda spéret pa produkten.

» Taofta pausiarbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstréomningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ih&llande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och
handlederna.

Elektrisk sdkerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvandning av elverktyg

» Sténg genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Produkten kan vridas i sidled.

» Sétt inte pa produkten férran den &r i arbetslaget.

» Se till att du star stadigt vid bilning i tak, vaggar och golv. Ett pl&tsligt genombrott kan géra att du tappar
balansen!

» Vid genombrottsarbeten, ténk pa att sékra omradet pa motstaende sida. Annars finns det risk for att det
material som lossnar ramlar ner eller skjuter ivdg och skadar manniskor i nérheten.

» Vanta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

» Anvéand inte en stege nér du utfor arbetet.
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2.4 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for séaker hantering och anvéndning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kidmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt dr skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pé skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhéjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda
till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r s hett att det inte gar att ta i ar det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1&s dokumentet ”"Sékerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
Las sékerhetsanvisningarna foér anvéndning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri
Sidohandtag

@  Chuck

@ Djupanslag - instéllning (tillbehdr)
®  Djupanslag (tillbehdr)

@  Ventilationsspringor

®  Funktionsvéljare

®  Strémbrytare

@  Grepp

Batteri

®

®

3.2 Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har &r en batteridriven SDS-Max-borrhammare med pneumatisk slagmekanism.
Den &r avsedd for borrning i betong, tegel, trd och metall. Produkten kan dven anvéndas for latta till
medellatta mejslingsarbeten i tegel och efterarbeten i betong.

A ==
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¢ Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. Foér optimala prestanda
rekommenderar Hilti att batterierna i den tabell som finns i slutet av bruksanvisningen anvénds med
produkten.

¢ Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen.

3.3 Leveransinnehall

Borrhammare SDS-Max, sidohandtag, fett, torkduk, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Produkten ar utrustad med ett Active Vibration Reduction (AVR)-system som markbart minskar vibrationerna.

3.5 ATC

Verktyget &r forsett med elektronisk snabbavstéangning ATC (Active Torque Control).
Om insatsverktyget blockeras eller klams fast, vrider sig verktyget pl6tsligt okontrollerat i motsatt riktning.
ATC-funktionen kanner av den plétsliga vridrérelsen och stanger genast av verktyget.

For att fungera normalt maste verktyget kunna rotera obehindrat.
Efter snabbavsténgning, stang av verktyget och sl& sedan pa det igen.

3.6 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.6.1 Visning av laddningsstatus och feimeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stéll in produkten och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att éverbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.
En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott Litiumjonbatteriet ar spéarrat och kan inte anvéndas.
Kontakta Hilti-service.
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3.6.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljid av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Batteriet kan fortfarande anvéndas.
en (1) lysdiod gront.
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar | Begdran om batteristatus kunde inte slutféras.

en (1) lysdiod snabbt gult. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
en (1) lysdiod med fast rétt sken. den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information

4.1 Produktinformation

Produktgeneration 03
Maérkspanning 216V

Vikt enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri 5,5 kg
Enkelslagsenergi enligt EPTA Procedure 05 6J
Borrhalsdiameter i betong/tegel (hammarborrning) 12 mm ... 32 mm
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftspénning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvis-
ning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvarden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ockséa anvandas for att
gdra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omréden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da elverktyget &r
avsténgt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mgjlighet att halla hdnderna varma, valorganiserade
arbetsférlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillampas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden
av forsakran om Gverensstammelse 1 385.
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Bullerinformation

Ljudeffektniva (L \,) 107 dB(A)
Ljudtrycksniva (L .,) 99 dB(A)
Osékerhet (ljudvérde) (L ,, och L ,) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvéarde
Hammarborrning i betong (a, ;) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Bilning (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Osédkerhet (sammanlagt vibrationsvarde) 1,5 m/s?
5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du séatter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéllningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. L&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. =0 111

5.2 Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4  Fallskydd E

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!
» Anvand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt &r skadad infor varje anvandning.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa héga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd fér denna produkt.
» Fast verktygslinan med 6glan pa produkten sa som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

MM



» Fast karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

55  Montera sidohandtaget &

1. Vrid p& handtaget for att lossa sidohandtagsfastet (spannbandet).

2. Skjut fastet framifran Gver chucken tills det gar i det darfor avsedda spéret.
3. Placera sidohandtaget i énskat lage.

4. Vrid pa handtaget fér att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).

5.6  Montera djupmatt (tillval) £

Vrid pa handtaget for att lossa sidohandtagsfastet (spannbandet).
Oppna skruven vid djupmaéttet.

Skjut in djupmattet framifran i de tvd genomféringshalen.

For installning av borrdjup stall in djupmattet pa dnskat borrdjup.
Stéang skruven vid djupmattet.

Vrid pa handtaget for att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).

o0 s D

5.7  Skifta insatsverktyg B

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada fran insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.
» Anvénd alltid skyddshandskar nar du byter insatsverktyg.

1. Fetta in insticksédnden pa insatsverktyget en aning.
2. Stick in insatsverktyget i chucken sa att det gar i Ias.
» Nu ar produkten fardig att anvandas.
3. Dra chuckhylsan tillbaka till anslag och ta ut insatsverktyget.

ﬂ Anvand endast originalfett fran Hilti. Anvandning av olampligt fett kan orsaka skador pa produkten.

6 Anvéandning

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Borrning med slag (hammarborrning) &

1. Satt funktionsvaljaren i laget "hammarborrning” 4T .
2. Placera borren mot underlaget.
3. Tryck in strémbrytaren.

» Produkten startas.

6.2  Mejselpositionering [f

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Forlust av kontrollen dver mejslingsriktningen.

» Arbeta inte i laget for positionering av mejseln. Stall funktionsvaljaren i laget "mejsling” sa att den snépper
fast dér.

Mejseln kan lasas fast i 24 olika lagen (ett steg per 15°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal
arbetsstélining vid arbete med flat- eller formmejsel.

1. Satt funktionsvéljaren i Iaget "mejselpositionering” -9-.
2. Vrid mejseln till dnskat lage.

A ==
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3. Stall funktionsvéljaren i laget "mejsling” T sa att den snapper fast dér.
» Nu ar produkten féardig att anvandas.
6.3 Mejsling E

» Stall funktionsvéljaren i laget "mejsling” T .

7 Skoétsel och underhall

Risk fér personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengor héljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvéand en ren och torr trasa for att reng6ra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller ata det sté i regnet).

Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en brandsaker
behallare och kontakta Hilti-service.

* Hall batteriet fritt frin fraimmande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Roér inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

* Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -forbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkanda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

8 Transport och forvaring

Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

MM
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» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvdndning samt fore och efter langre transport for att se till

att de inte &r skadade.

Forvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Al VARNING

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgrédnsvérden som anges i den tekniska

informationen 0 113.

v

v vy

till att de inte &r skadade.

9 Fels6kning

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.
Forvara produkt och batterier utom rackhall for barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for att se

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

Fel

Mojlig orsak

Lésning

Inget slag.

Produkten ar for kall.

>

Placera produkten pa underla-
get och lat den ga pa tomgéang.
Upprepa detta om sa kravs,
tills slagmekanismen kommer
igang.

Batteriet laddas ur fortare an
vanligt.

Batteriet fungerar inte optimalt.

Kontrollera batteriets funktion.
Kapitel "Indikeringar for liti-
umjonbatteri” <0 112.

Batteriet snépper inte fast
med ett hérbart klick”.

Batteriets ldasmekanism &ar smutsig.

Rengdr lasmekanismen och satt
i batteriet igen.

Lamporna pa batteriet visar
inget.

Fel pa batteriet.

>

Véand dig till Hilti-service.

Verktygsspindeln roterar inte.

Den tillatna drifttemperaturen for
produktens elektronik har éverskri-
dits.

Pa/av-indikeringen blinkar.

>

Lat verktyget svalna.

Batteriet har inte satts in helt.

>

Tryck in batteriet tills du hor ett
"klick”.

Produkten stdngs automatiskt
av.

Overlastskyddet &r aktivt.

Pé&/av-indikeringen blinkar.

>

Slapp strombrytaren. L&t

verktyget svalna. Tryck pa
strdmbrytaren igen. Minska
verktygsbelastningen.

Produkten stdngs av om bor-
ret fastnar.

Den elektroniska skyddsanordning-
en aktiveras for att undvika ytterli-
gare fastklamning.

Lossa borren.

Kraftig varmeutveckling i pro-
dukt eller batteri.

Elektriskt fel.

Sténg genast av produkten.
Ta bort batteriet och granska
det. LAt det svalna. Kontakta
Hilti-service.

Produkten &r éverbelastad (appli-
kationsgransen har éverskridits).

VAélj en produkt som passar for
uppgiften.

Lamporna péa batteriet visar
inget.

Fel pa batteriet.

Véand dig till Hilti-service.

Produkten har inte full effekt.

Strémbrytaren ar inte helt intryckt.

Tryck pa strombrytaren tills den
ar helt intryckt.

Svenska 117
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Fel Moijlig orsak Lésning
Borret roterar inte. Funktionsvéljaren stér inte fullt ut » Stall funktionsvéljaren i laget
i sitt I4ge eller s& star den i laget "Hammarborrning” nar verk-
bilning” T eller "mejselpositione- tyget ar avstangt 4T.
ring” -9-.
Det gér inte att ta ut insats- Chucken har inte dragits tillbaka » Dra chuckhylsan tillbaka till
verktyget ur chucken. helt. anslag och ta ut verktyget.
Sidohandtaget ar ej korrekt monte- | » Lossa sidohandtaget och mon-
rat. tera det pa korrekt satt sa att
spannbandet och sidohandta-
get hakar i fordjupningen.
Produkten startar inte. Den elektroniska startsparren efter | » Sting av produkten och slé&
strémavbrott har aktiverats. sedan pa den igen.

10 Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Hélsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivég skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna p& barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och &tervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du segrge for & ha lest og forstatt den medfalgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjgr deg seerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stgt, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

« =™ produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet m& informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt méate.
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» Den medfglgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

e Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

Al FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

FE RO

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for
3 | arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilhgrende
numre, f.eks. (3).

@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
o Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1  Generelle symboler
Symboler som benyttes pa produktet.

N
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

A ==
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Li-lon | Li-ion-batteri

®0 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen

l mate.

1.3.2 Pabudssymbol
Pabudssymboler viser til handlinger som ma utfares.

2 Boring uten slag

Boring med slag (hammerboring)
T | Meisling

-9 | Plassere meiselen

N\3
—'

Q Diameter

no | Nominelt tomgangsturtall

/min | Omdreininger per minutt

——= | Likestram

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjegteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.
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Personsikkerhet

>

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og fer du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede kleer. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av eller pa, er
farlig og mé repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbeher. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

Unngéa a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfare
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.
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>

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

>

2.2

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfgres av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

>

>

>

Bruk hgrselsvern. Pavirkning av stay kan fare til harselstap.

Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fere til skader.

Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du utfgrer arbeid der verktoyet kan komme i kontakt
med elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsd sette maskinens
metalldeler under spenning og fare til elektrisk stot.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

>

v
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Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved hgyere
turtall kan boret lett bayes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fere til
personskader.

Ikke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bayes og
dermed brekke eller fgre til tap av kontroll og personskader.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehgret.

Fare for personskade pé& grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller for arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsépningene er blokkert!

Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

Hold alltid maskinen fast med begge hender i handtakene som er beregnet til formalet. Hold handtakene
torre og rene.

Sta alltid stett nér du bruker produktet. Serg for at du har god balanse og kontroll fgr du setter i gang
med arbeidet.

Unnga & bergre de roterende delene. Fare for personskader!

Gjennom bearbeiding kan materiale splintres av. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.
Benytt gyevern, hjelm og haerselsvern ved bruk av produktet. Hvis det ikke benyttes stevavsug, ma du i
tillegg bruke en lett stavmaske.

Bruk vernehansker ved skifte av verkigy. Berering av innsatsverktoyet kan fore til kuttskader og
forbrenninger.

Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bok og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff nadvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et stavoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stev,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sépe.

Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Kontroller at klemmen ligger i
sporet som er beregnet for dette pa produktet.

Ta hyppige pauser og gjer gvelser for & gke blodgjennomstrgmningen i fingrene. Ved langvarig arbeid
kan kraftige vibrasjoner fere til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.
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Elektrisk sikkerhet

>

Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en stregmledning, et gass- eller vannrer.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

>

>

>

2.4

Sla elektroverktayet av straks hvis verktayet setter seg fast. Produktet kan gli ut til siden.

Vent med 4 sl& pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Serg for at du stér stett ved meisling i tak, vegger og gulv. Du kan miste balansen ved et plutselig
gjennombrudd!

Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

Ikke arbeid pa stige.

Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til falgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!
Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

lkke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilharende bruksanvisningene.

Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt ]

Chuck

Dybdeanlegg - innstilling (tilbehar)
Dybdeanlegg (tilbeher)
Ventilasjonsapninger
Funksjonsvelger
Kontrollbryter

Handtak

Batteri

Utlgserknapp for batteri
Statusindikator batteri
Sidehandtak

CICICICISIOICICIOIONS)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet borhammer SDS-Max med pneumatisk slagverk. Den er
beregnet for boring i betong, mur, tre og metall. Produktet er ogsa egnet til lett til middels meisling i mur og
etterarbeid i betong.

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til
produktet.

* Til disse batteriene ma det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i tabellen bakerst i denne
bruksanvisningen.

3.3 Felgende inngér i leveransen:

Borhammer SDS-Max, sidehandtak, fett, klut, bruksanvisning.
| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Produktet er utstyrt med et Active Vibration Reduction (AVR)-system som reduserer vibrasjonen merkbart.

3.5 ATC

Produktet er utstyrt med den elektroniske hurtigutkoblingen ATC (Active Torque Control).

Hvis innsatsverktgyet blokkeres eller klemmes fast, begynner produktet plutselig & rotere ukontrollert i den
motsatte retningen. ATC registrerer denne plutselige rotasjonsbevegelsen til produktet og slar produktet av
umiddelbart.

For riktig funksjon ma produktet kunne rotere.
Sla produktet av og pa igjen etter hurtigutkoblingen.

3.6 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

MM
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3.6.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i
produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grant Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent Ladetilstand: <10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.6.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslas bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand Betydning

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser én | Batteriet kan brukes videre.
(1) LED konstant grent.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker | Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke

én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den

(1) LED konstant rgdt. gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

41 Produktinformasjon

Produktgenerasjon 03
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01 uten batteri 5,5 kg
Enkeltslagenergi ifelge EPTA-prosedyre 05 6J

TR
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Boreomrade i betong/mur (hammerboring) 12 mm ... 32 mm
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ...70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 21,6V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Stoyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomréadene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktoyet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet pa
bildet av samsvarserkleeringen =1 386.

Stayinformasjon

Lydeffektniva (L ,) 107 dB(A)

Stoyniva (L ) 99 dB(A)

Usikkerhet (lydverdier) (L ,, og L ,) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

Hammerboring i betong (a,, ,,n) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?

Meisling (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?

Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

A| ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pé batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. +0 124

MM



5.2 Sette i batteri

Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

Y

Lad batteriet helt opp for ferste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4  Fallsikring B

Al ADVARSEL

Fare for personskader som folge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!
» Bruk bare verktgysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fer hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verktgysnor #2261971.
» Fest verktgysnoren til produktet med lgkken slik som vist pa bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest karabinkroken til en bzerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Falg bruksanvisningen for Hilti verktaysnor.

55  Montere sidehandtak &

1. Vri pa handtaket for & lasne holderen (klemmen) pa sidehandtaket.

2. Skyv holderen (klemmen) forfra over chucken til sporet som er beregnet til dette.
3. Plasser sidehandtaket i gnsket stilling.

4. Vri pa handtaket for & stramme holderen (klemmen) pa sidehandtaket.

5.6 Montere dybdeanlegg (ekstrautstyr) 7l

Vri pa handtaket for & Igsne holderen (klemmen) pa sidehandtaket.

Apne skruen pa dybdeanlegget.

Skyv dybdeanlegget forfra inn i de to faringshullene som er beregnet for dette.
For 4 stille inn boredybder stiller du dybdeanlegget pa ensket boredybde.
Lukk skruen pa dybdeanlegget.

Vri pa handtaket for & stramme holderen (klemmen) pa sidehandtaket.

[

5.7 Sette ifta ut innsatsverktayet §

/\ FORSIKTIG
Fare for personskade pa grunn av innsatsverktay! Innsatsverktayet kan veere varmt og ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.

1. Smer innstikkenden til innsatsverktayet med litt fett.

2. Sett innsatsverktgyet helt inn i chucken slik at det klikker p& plass.
» Produktet er klart til bruk.

A ==
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3.

6

Trekk verktayldsen tilbake til anslag og ta ut innsatsverktoyet.

ﬂ Bruk bare originalfett fra Hilti. Bruk av uegnet fett kan fere til skade pé& produktet.

Betjening

Felg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1

1.
2.
3.

6.2

Boring med slag (hammerboring) §

Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Hammerboring" 4T .
Sett boret mot underlaget.

Trykk p& kontrollbryteren.

» Produktet starter.

Plassere meiselen

/\ FORSIKTIG

Far
>

e for personskader! Tap av kontroll over meiselretningen.

Ikke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" til den gar i
1&s.

Meiselen kan sperres i 24 ulike posisjoner (i trinn pa 15°). Derfor kan man alltid finne den optimale
arbeidsstillingen nar man jobber med flat- og formmeisel.

6.3

>

7

Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Plassere meiselen" -9-.

Drei meiselen til ensket posisjon.

Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T til den gér i las.
» Produktet er klart til bruk.

Meisling &

Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T .

Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

>

Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

128

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk barste.

Unnga at batteriet ungdig utsettes for stav eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, mé det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk berste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.
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* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler p& maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller
pa: www.hilti.group

8 Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktoy og batterier

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stgt og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring av batteridrevne verktoy og batterier

Al ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produktet og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data 17 125.

» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk p& skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Falg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé& du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Slageffekt uteblir. Produktet er for kaldt. » Sett produktet p& underlaget og
la det ga pa tomgang. Gjenta
hvis ngdvendig til slagverket

arbeider.
Batteriet blir tomt raskere enn | Batteriets tilstand er ikke optimal. » Sjekk batteriets tilstand.
vanlig. Kapittelet "Indikatorer pa

li-ion-batteriet" ® 124.

Batteriet klikker ikke pa plass. | Festetappen pa batteriet er skitten. | » Rengjer festetappen og sett
batteriet inn igjen.

TR
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Feil

Mulig arsak

Lasning

LED-ene pa batteriet indikerer
ingenting.

Batteriet er defekt.

» Kontakt Hilti service.

Maskinens spindel dreier
ikke.

Den tillatte driftstemperaturen for
elektronikken i produktet er over-
skredet.

Av/pa-indikator blinker.

» La produktet kjolne.

Batteriet er ikke satt helt i.

» La batteriet ga i las med et
harbart klikk.

Produktet slar seg automatisk
av.

Overbelastningsvern aktivt.

Av/pa-indikator blinker.

» Slipp kontrollbryteren. La
produktet kjelne. Trykk ned
kontrollbryteren igjen. Reduser
maskinbelastningen.

Produktet slar seg av hvis
boret sitter fast.

Det elektroniske vernet er aktivert,
for & unnga videre fastklemming.

» Lasne boret.

Sterk varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk feil.

» Sla av produktet umiddelbart.
Ta ut batteriet og undersgk det.
La det kjglne. Kontakt Hilti
service.

Produktet er overbelastet (bruks-
grensen er overskredet).

» Velg et produkt som er tilpasset
bruksomradet.

LED-ene pa batteriet indikerer
ingenting.

Batteriet er defekt.

» Kontakt Hilti service.

Produktet yter ikke
maksimalt.

Kontrollbryteren er ikke trykket helt
inn.

v

Trykk kontrollbryteren helt inn.

Boret gér ikke rundt.

Funksjonsvelgeren star ikke i
stilling eller er i stillingen "Meisling"
T elleri stillingen "Plassere
meiselen" -9-.

» Sett funksjonsvelgeren i
stillingen "Hammerboring" 4T

Verktoyet lgsner ikke fra
chucken.

Chucken er ikke trukket helt
tilbake.

» Trekk verktgylasen tilbake til
anslag og ta ut verktoyet.

Sidehandtak ikke riktig montert.

» Lasne sidehandtaket og monter
det riktig, slik at klemme og
sidehandtak smekker pa plass i
fordypningen.

Produktet starter ikke.

Den elektroniske startsperren er
aktivert etter et strambrudd.

» Sl produktet av og pa igjen.

10 Kassering

A\ ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller p& annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!
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11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
qgr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Denne lenken finner du ogsa bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttoohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen k&yttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmértanyt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyté kayttdohje ja kaikki ohjeet seka
turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempéaa kayttotarvetta varten.

-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttéon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kéayttajan pitdd olla hyvin perilld kéyttédn liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kéayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tdssd kayttdohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodlilla, joka on merkitty
symbolilla .

Varmista, ettd tdmé kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkillle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

| Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téasséa kayttdohjeessa kaytetéddn seuraavia symboleita:

@ Noudata kayttsohjetta

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

A ==
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Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

g3

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin rakenneosiin.
Namaé vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa, esimerkiksi (3).

TD Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-

i leessa Tuoteyhteenveto.

@ | | Tamén merkin tarkoitus on kiinnittdd erityinen huomiosi tuotteen kéyttdon ja kasittelyyn.

e,

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Yleiset symbolit
Symbolit, joita kdytetddn téssa tuotteessa.

N

Li-lon | Litiumioniakku

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

®0 Ala koskaan kaytd akkua lydntitydkaluna.

4 Ald paasté akkua putoamaan. Al kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
& | vaurioitunut.

1.3.2 Ohjesymbolit
Ohjesymbolit viittaavat ehdottoman tarpeellisiin toimiin.

2 Poraaminen ilman iskua

Poraaminen iskulla (iskuporaus)

[N\ 3
=

T | Pikkkaaminen

-9- | Piikkausteran kohdistaminen

@ | Halkaisija

no | Nimellistyhjékayntikierrosluku

min | Kierrosta minuutissa

——= | Tasavirta

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvéat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
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Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verk-
kojohto) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

>

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

Al kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetti, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

>

Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentévéat sdhkdiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

Ala aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisadn
liséa sahkdiskun vaaraa.

Ald kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #ldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamallda. Pida johto loitolla kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévéat séhkdiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkoétyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalua on vélttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyind
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivasséd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd vdhentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkdétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al3 ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkdtydkalua. Sopivaa sahkdtydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kdyta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkoétydkalu, jota ei enad voida kdynnistas ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estia sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Sailyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kayteta. Ala anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.
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» Hoida sd@hkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etté liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivitka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sahkétyokalujen laiminlyoty
huolto.

» Pida teréat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat terdvid, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkoétydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kéyttd6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtyokalun turvallinen kéyttd ja hallinta voi yll&ttévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sahkétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd padasee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

» Al kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkotyokalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ali koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty&t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin téihin

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentaé kuuloasi.

» Kayta koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa tera saattaa osua
rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua
virta, jolloin saatat saada séhkoiskun.

Turvallisuusohjeet jos kaytét pitkia poranteria

» Aloita poraaminen aina pienella kierrosluvulla ja siten, ettd porantera koskettaa tyokappaletta.
Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkésti taipua, jos se pydrii vapaasti iiman ettd se
koskettaa tytkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Ala paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterin pituussuuntaan.

Poranteréat voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantu-
misia.
2.3 Muut turvallisuusohjeet

» Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.
» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.
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» Putoamaan paasevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tydn aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja kiinnitetty lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

» Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Jadhdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa
palovaaran!

» Kun teet reikid, varmista tydstettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paésevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Pida tuotteesta aina kiinni kdsikahvoista molemmin. Pida k&sikahvat kuivina ja puhtaina.

» Varmista, etta tuotetta kayttdesséasi seisot aina tukevasti. Varmista tasapainosi ja tuotteen hallinta, ennen
kuin aloitat tyénteon.

» Varo, ettet koske py®riviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Materiaalista saattaa tyostettdessa sinkoilla sirpaleita. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahin-
goittaa silmid. Tuotetta kayttdessési kdyta suojalaseja, suojakypérdd ja kuulosuojaimia. Kayta liséksi
kevyttd hengityssuojainta, jos kdytdssa ei ole polynpoistolaitetta.

» Kayta tyokaluterdn vaihdossa suojakasineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvé pdly saattaa siséltéa vaarallisia kemikaaleja.
Niistéd esimerkkejé ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja sisaltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia sisaltavat materiaalit. Maarita tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttéjan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettdava polynkerdysjérjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen madraa pienentavia yleisluonteisia toimenpiteita ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitk&an kestévan pdlyaltistuksen vélttdminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.

» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni. Varmista, etta kiinnityspanta on oikein
paikallaan tuotteessa olevassa urassa.

» Pida tydssési usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempéan jatkuva tydnteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdiridita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

Sahkéturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkdiskun tai aiheuttaa
réjahdyksen, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke sdhkdtydkalu heti pois paaltd, jos terd jumittuu. Tuote saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.

» Kytke tuote paélle vasta, kun olet asettanut sen tydn aloittamiskohtaan.

» Kattoa, seindé ja lattiaa piikattaessa varmista turvallinen ja varma pystysséa pysyminen. Kohteen &killinen
murtuminen voi suistaa sinut tasapainosta!

» Kun teet reikia, varmista tydstettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paésevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Odota, ettd tuote on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kédestési.

» Al4 tee ty6té tikkailla seisten.

24 Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kaytd vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&dan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Al4 kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdénnoéllisin valein.

» Ald koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kayta akkua tai akkukéayttoista sihkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.
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» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkotydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ymparistdssa.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
rittdvan etéalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita”.

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa.

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Istukka

Syvyysrajoittimen (lisévaruste) saato
Syvyysrajoitin (lisdvaruste)
Jaahdytysilmaraot
Toimintatapavalitsin

Kayttokytkin

Kahva

Akku

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanaytto

Sivukahva

OOPEREEE®EO

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on akkukayttdinen, pneumaattisella iskumekanismilla varustettu poravasara SDS-Max. Se on
tarkoitettu betonin, tiilen, muurauksen, puun ja metallin poraustdihin. Tuotetta voidaan myds kéayttaa tiilen ja
muurauksen kevyisiin ja keskivaativiin piikkaustdihin ja betonin viimeistelytdihin.

* Kéayta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamisek-
si Hilti suosittaa, etta tdssa tuotteessa kaytetdén vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa
mainittuja akkuja.

* Kayta ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.
3.3 Toimituksen sisalto

Poravasara SDS-Max, sivukahva, rasva, puhdistusliinat, kayttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Tuotteessa on Active Vibration Reduction (AVR) -jarjestelmd, joka merkittévasti vahentaa tarinaa.
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3.5 ATC

Tuotteessa on elektroninen pikapoiskytkentd ATC (Active Torque Control).
Jos tydkaluterd juuttuu tai takertelee, tuote saattaa yhtékkia ja hallitsemattomasti pydréhtéa painvastaiseen
suuntaan. ATC tunnistaa tuotteen téllaisen &killisen pyorahdysliikkeen ja kytkee tuotteen heti pois paalta.

Moitteettoman toiminnan edellytys on, etta tuote pystyy pyérimaéan.
Pikapoiskytkennén tapahduttua kytke tuote pois paélta ja takaisin paalle.

3.6 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon néytto.

3.6.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Al vAARA

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdista voi tulla néyttédn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvéat ndytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.

Tila Merkitys
Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihrednad | Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihred- | Lataustila: 70...51 %

na
Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna | Lataustila: 50...26 %
Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinredna Lataustila: <10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihredna Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liilan kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sitd kayttdessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssa, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena | Litiumioniakku on estetty eiké sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.6.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea néaytt6én painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jérjestelmé& tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kayttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen Idmmon aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Akun kayttdmista voidaan jatkaa.
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan vihreéna.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
sena. Hilti-huoltoon.
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Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo j&4 palamaan punaise-

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

na. Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on
tullut kayttoikansa paahan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotetiedot

Tuotesukupolvi 03
Nimellisjénnite 216V

Paino EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua 5,5 kg

Yhden iskun energia EPTA 05 mukaan 6J

Poraaminen betoniin / tiileen (iskuporaaminen) 12 mm ... 32 mm
Ympériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkutoimintajéannite 21,6V

Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympériston lampdotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja tarinaarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttdd séhkodtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotydkalun padasiallisia kdyttétarkoituksia. Jos sdhkdtydkalua kuitenkin kaytetédén
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluterid kéyttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssa
ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavésti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkdtydkalu on kytketty pois
paalta tai jolloin sédhkotydkalu on padlla, mutta silla ei tehda varsinaista tyétd. Tama saattaa merkittavasti
vahentéa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten:
Sahkotydkalun ja siihen kiinnitettdvien tyokaluterien huolto, kasien ldmpimana pitdminen, tydtehtéavien
organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 16ydat kohdasta Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen kuva =1 386.

Meluarvot
Aanitehotaso (L ,) 107 dB(A)
Aznenpainetaso (L ) 99 dB(A)
Epévarmuus (melupéaastodarvot) (L ,, ja L ) 3 dB(A)
Tarinan kokonaisarvot
Iskuporaaminen betoniin (a,, o) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Piikkaaminen (a,, cpeq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Epéavarmuus (térindn kokonaisarvot) 1,5 m/s?
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5 Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen satoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kéyttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. = 136

5.2 Akun kiinnitys

Al VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, etté akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tybnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

54  Putoamissuoja

Al VAARA

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.
» Aina ennen kayttda tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien téiden méarayksié ja ohjeita.

Kayta tdmén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tyokaluliinaa #2261971.
» Kiinnita tyokaluliina lenkistaan tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etta karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttdohjetta.

55  Sivukahvan kiinnitys &

Kierra kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) avaamiseksi.

Tyénna kiinnitin (kiinnityspanta) edestépain istukan péaélle sille tarkoitettuun uraan saakka.
Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.

Kierrd kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiinni kiristdmiseksi.

o

5.6 Syvyysrajoittimen (lisivaruste) kiinnitys [

1. Kierrd kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) avaamiseksi.
2. Loystyta syvyysrajoittimen ruuvi.
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Tyonna syvyysrajoitin edestapéin sille tarkoitettuihin 2 ohjainreikéan.
Poraussyvyyden saatamiseksi sddda syvyysrajoitin haluamaasi poraussyvyyteen.
Kierré syvyysrajoittimen ruuvi kiinni.

Kierré kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiinni kiristdmiseksi.

IS

5.7  Tyékaluterén kiinnitys/irrotus §

/\ VAROITUS
Tyokaluterédn aiheuttama loukkaantumisvaara! Tydkaluterd voi olla kuuma tai terdvareunainen.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokaluteréa.

1. Rasvaa tyokaluterén istukkapaa kevyesti.

2. Laita tyokalutera istukkaan vasteeseen saakka ja varmista, etta se lukittuu paikalleen.
» Tuote on toimintavalmis.

3. Veda tybkaluteran lukitsin taaksepain vasteeseen saakka ja irrota tyokalutera.

ﬂ Kayta vain alkuperaisté Hilti-rasvaa. Soveltumattoman rasvan kéayttd voi vaurioittaa tuotetta.

6 Kayttd

Noudata tassd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Poraaminen iskulla (iskuporaus) £

1. Aseta toimintatapavalitsin iskuporaamisen asentoon 4T.
2. Aseta porantera alustaa vasten.
3. Paina kayttokytkinta.

» Tuote kdynnistyy.

6.2 Piikkausterén kohdistaminen

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Piikkaussuunnan hallinnan menettadmisen vaara.

» Ali tydskentele asentoa "Piikkausterin kohdistaminen" kéyttden. Aseta toimintatapavalitsin piikkausa-
sentoon , kunnes se lukittuu.

Piikkaustydkalun voi kiinnittda 24 eri asentoon (15° vélein). Néin latta- ja muotopiikkaustydkalun saa
kiinnitettyd aina tyén kannalta sopivimpaan asentoon.

1. Aseta toimintatapavalitsin piikkausterén kohdistamisen asentoon -9-.

2. Kierré piikkaustera haluamaasi asentoon.

3. Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon T, kunnes se lukittuu.
» Tuote on toimintavalmis.

6.3  Piikkaaminen &

» Aseta toimintatapavalitsin piikkaamisen asentoon T .

7 Huolto ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdgité!

Tuotteen hoito
* Puhdista pinttynyt lika varovasti.
* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeadlla harjalla.
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» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kaytéa tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ali koskaan kaytd akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

+ Vailta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Al4 koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

*  Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmeall4 harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Alé kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia al4k& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,

sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Al vaaRA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkodosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta sdéanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kaytén varmistamiseksi kéyta vain alkuperdisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 10ydat Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

8 Kuljetus ja varastointi

Akkutyokalujen ja akkujen kuljetus

/A VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinéltd, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pdase kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Ké&anny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettéda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkdé kuljetusta ja sen
jalkeen.

Akkutyokalujen ja akkujen varastointi
Al vaara

=

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi tuote ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa. Ota huomioon lampdtilarajat, jotka on annettu
kohdassa Tekniset tiedot =1 138.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
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» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitk&a varastointia ja sen

jalkeen.

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile akun tilandyttéa. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Ei iskua.

Tuote on liian kylma.

» Aseta tuote pintaa vasten
ja anna koneen kaydéa hetki
tyhjékayntia. Tarvittaessa toista
t&ma, kunnes iskumekanismi
toimii.

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Akun kunto ei optimaalinen.

» Tarkasta akun kunto. Kappale
"Litiumioniakun merkkivalot"
+13137.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun korvake likaantunut.

» Puhdista salpanokka ja kiinnitéa
akku uudelleen paikalleen.

Akun LED-merkkivalot eivat
nayta mitaan.

AKKu rikki.

» Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kara ei pyori.

Tuotteen elektroniikan sallittu kayt-
télampdtila ylittynyt.

Paalla-/ pois paaltéd -merkkivalo
vilkkuu.
» Anna tuotteen jadhtya.

Akku ei kunnolla kiinni.

» Kiinnitéd akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.

Tuote kytkeytyy automaatti-
sesti pois paalta.

Ylikuumentumissuoja lauennut.

P&alla-/ pois paalta -merkkivalo

vilkkuu.

» Vapauta kayttdkytkin. Anna
tuotteen jaahtyd. Paina kayt-
tokytkinta uudelleen. Kevenna
koneen kuormittamista.

Tuote kytkeytyy pois paalta
poranteran jumittuessa.

Elektroninen suojaus on aktivoitu-
nut jumittumisten valttdmiseksi.

» Vapauta porantera.

Tuote tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Séhkdinen vika.

» Kytke tuote heti pois paalta.
Irrota akku ja tarkkaile sita.
Anna sen jadhtya. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Tuote on ylikuormittunut (kaytto-
kuormitusraja ylittynyt).

» Valitse tydtehtdvaan soveltuva
tuote.

Akun LED-merkkivalot eivat
nayta mitaan.

AKKu rikki.

» Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Tuotteen teho heikko.

Kayttokytkin ei tdysin pohjaan pai-
nettuna.

» Paina kayttokytkin pohjaan
vasteeseen saakka.

Porantera ei pyori.

Toimintatapavalitsin ei ole lukittu-
nut tai toimintatapavalitsin on piik-
kaamisen asennossa T tai piik-
kausteran kohdistamisen asennos-
sa 9.

» Aseta toimintatapavalitsin is-
kuporaamisen asentoon 4T
koneen ollessa pysahdyksissa.

Tybkaluteraé ei saa vapautet-
tua lukituksesta.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla
taakse.

» Vedd tyokaluterén lukitsin
taaksepain vasteeseen saakka
ja irrota tyokalutera.

Sivukahva vaarin kiinnitetty.

» Vapauta sivukahva ja kiinnita se
oikein siten, etta kiinnityspanta
ja sivukahva lukittuvat syven-
nykseen.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei kdynnisty. Elektroninen kaynnistyksenesto on | » Kytke tuote pois paalta ja
kytkeytynyt paalle virran katkeami- takaisin paalle.
sen seurauksena.

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al4 lahet4 vaurioituneita akkuja!

» Peité litinnat s&hkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

5}3 Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierrdtyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisdtietoja

Lisdtietoa kaytostd, tekniikasta, ympadristostd ja kierrdatyksestd saat seuraavasta linkista:
qgr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843

Tama linkki on myds QR-koodina kéyttdohjeen lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, 1abi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

« =T tooted on ette niahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks slimboliga @ tahistatud linki v6i QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendigal!

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:



A OWT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi to0riistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka

Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

FEMERO

1.2.3  Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis
tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, nditeks (3).

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote
L iilevaates.

O

See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid
1.3.1 Uldised siimbolid
Sumbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

\
Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liitiumioonaku

®d Arge kasutage akut kunagi I&8giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi v&i on muul moel
% | kahjustada saanud.

1.3.2 Kasumargid
Kohustavad margid viitavad kohustuslikele tegevustele.

z Lédgita puurimine

MM
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Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise toodriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nouandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

H

oidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus té6kohal

>

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pdhjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.
Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist té6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse kérvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise to0riista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tdodriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise to6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme llitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.
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Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tooriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib vdhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tdhelepanematu kasitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t6oks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam lllitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Témmake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad veatult
ega Kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad dnnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures té6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise td6riista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, vbib péhjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad oélist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist t&oriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tulpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdélenguohtu.

Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv IUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik vbib pohjustada nahaérritust voi poletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga korge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista véljaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

>

>

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.
Arge hooldage kahjustatud akut! Akut vdib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.



2.2 Ohutusnouded puurvasaratega té6tamisel

Ohutusnouded koikide t66de puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule vbib pohjustada
vigastusi.

» Kui teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud
haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid
ja pohjustada elektrildogi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

» Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kor-
gematel podretel voib puur veidi painduda, kui puuril on vdimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
podrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad
painduvad ja seet6ttu murduda voéi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju
tekke.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et
aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

» Labistavate t66de korral imbritsege kaitsepiirdega t6ddeldava koha taha jaév ala. Véaljamurtavad tikid
voivad vélja ja/v6i alla kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

» Hoidke seadet ettendhtud kédepidemetest alati mélema kéega. Hoidke k&epidemed kuivad ja puhtad.

» Seadmega td6tamisel olge alati stabiilses asendis. Enne t66 alustamist veenduge, et séilitate tasakaalu
ja kontrolli seadme Uule.

» Vaéltige kokkupuudet seadme pddrlevate osadega - vigastuste oht!

» Too6tamise ajal voib materjalist eralduda kilde. Materjalist eralduvad killud véivad tekitada keha- ja
silmavigastusi. Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid. Kui
Te ei kasuta tolmuimejat, kandke lisaks kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja poletusi.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm vdib sisaldada ohtlikke kemikaale. Moned néited: plii voi
pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
tlUpi puit, naditeks tamm, pook ja keemiliselt t66deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades tdddeldavate
materjalide ohuklassi. V&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
(ldiste meetmete hulka kuuluvad:

» toGtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserbivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Veenduge, et
kinnitusriba asub seadme vastavas soones.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel td6tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sdrmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja nérvislisteemi toimimises.

Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi-
ega veetorusid. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektrildogi.

Elektritéoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral lllitage t66riist kohe vélja. Seade voib kilgsuunas liikuda.

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud té6asendisse.

» Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel vétke ohutu ja stabiilne asend. Akiline labimurre véib teid
tasakaalust vélja viia!
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Lébistavate t66de korral Umbritsege kaitsepiirdega téddeldava koha taha jadv ala. Valjamurtavad tikid
voivad vélja ja/voi alla kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

Enne kdestpanekut oodake, kuni seade on taielikult seiskunud.

Arge tddtage redelil seistes!

2.4 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

3

Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sdovituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti v6tta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega &ra poletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 168gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse v&etud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut v&i akutoitega elektritdriista l66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese péaikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada luhist,
elektrilooki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tllbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku néhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&&rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege l&bi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu késitsemise ja
kasutamise kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kéesoleva
kasutusjuhendi 16pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

3.1

148

Toote iilevaade ]

Tarvikukinnitus
Suligavuspiiriku regulaator (lisatarvik)
Stigavuspiirik (tarvik)
Ventilatsiooniavad
Tooreziimi IGliti

Juhtluliti

Kéepide

Aku

Aku lukust avamise nupp
Aku oleku indikaator
Lisakdepide
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3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on pneumaatilise 166gimehhanismiga akupuurvasar SDS-Max. See on ette néhtud
betooni, mudritise, puidu ja metalli puurimiseks. Lisaks voib seadet kasutada kergeteks kuni keskmisteks
meiseldustéddeks mudritises ning betoonpindade viimistlemiseks.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks k&esoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuulu-
vaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Puurvasar SDS-Max, lisakaepide, madre, puhastuslapp, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate midgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Seade on varustatud Active Vibration Reduction (AVR) suisteemiga, mis vibratsiooni tuntavalt vahendab.

3.5 ATC

Seade on varustatud elektroonilise kiirvéljaliilitusstusteemiga ATC (Active Torque Control).
Kui tarvik blokeerub voi jaéb kinni, hakkab seade &kitselt kontrollimatult vastassuunas pddrlema. ATC
tuvastab seadme jarsu likumisee ja lilitab seadme kohe vélja.

Nouetekohaseks todtamiseks peab seade saama vabalt pdorelda.
Parast kiirvaljalulitumist lUlitage seade vélja ja uuesti sisse.

3.6 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron litiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

3.6.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HolaTus

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
oOigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lllitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on téielikult tiihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, p6drduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kilmad véi liga kuumad véi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té&temperatuurile ja
arge avaldage tootele Ulekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.
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Seisund Téahendus

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun péérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-
da. Palun p&6rduge Hilti hooldekeskusse.

3.6.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Sisteem ei tuvasta
véimalikku aku torget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Téahendus

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel Akut voib jatkuvalt kasutada.

pbleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Ko6ik LED-tuled stittivad pideva tulena (1) ja LED- Aku oleku kohta esitatud péringut ei saanud 16pe-

tuli vilgub kiiresti kollase tulega. tada. Korrake protsessi voi pdorduge Hilti hoolde-
keskusse.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on

pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega. aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb val-
ja vahetada. Palun podrduge Hilti hooldekeskusse.

4 Tehnilised andmed

4.1 Tooteinfo

Tootepolvkond 03

Nimipinge 21,6V

Kaal vastavalt EPTA-Procedure 01 ilma akuta 5,5 kg
Loogienergia EPTA-Procedure 05 kohaselt 6J

Puuritava ava 1abimo6t betoonis/miiiiritises (I66kpuurimine) 12 mm ... 32 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Aku

Aku toopinge 21,6V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur t66tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud méétemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See véib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline tddriist oli
vélja lulitatud voi kil sisse lllitatud, kuid tegelikult td6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.
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Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
siooni koopialt 1] 386.

Mirateave
Helivoimsustase (L \,) 107 dB(A)
Helir6hutase (L ,) 99 dB(A)
Mootemaaramatus (heli vaartused) (L, ja L y,) 3 dB(A)

Vibratsiooni kogutase

Betooni 166kpuurimine (a,, yp) B 22-170 8,6 m/s2

B 22-255 8,3 m/s?

Meiseldamine (a,, cyeq) B 22-170 6,8 m/s?

B 22-255 6,7 m/s?

Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?
5 T66 ettevalmistamine

| Al HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. <1149

5.2 Aku paigaldamine

Al HolATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

54  Lukustusklamber 2

Al HolATUS

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast t6driistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tddriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kérgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena tksnes Hilti t&driistatrossi #2261971.
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» Kinnitage todriistatross klambriga seadme kilge, nagu naidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendit.

5.5 Lisakiepideme paigaldamine E

Keerake kéepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) vabastada.

Likake lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest lle padruni selleks ettenéhtud soonde.
Seadke lisakéepide soovitud asendisse.

Keerake kdepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kinni pingutada.

Eal Sl

5.6 Siigavuspiiriku paigaldamine (lisavarustus) [l

Keerake kéepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) vabastada.
Keerake lahti stigavuspiiriku kruvi.

Likake sligavuspiirik eest selleks ette néhtud 2 juhtauku.

Puurimissiigavuse reguleerimiseks seadke sligavuspiirik soovitud puurimissiigavusele.
Keerake stigavuspiiriku kiljes olev kruvi kinni.

Keerake kdepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kinni pingutada.

ook ®N =

5.7 Tarviku paigaldamine/eemaldamine £

/\ ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik vdib olla kuum voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1. Maadrige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.

2. Torgake tarvik I6puni padrunisse ja laske kohale fikseeruda.
» Seade on téévalmis.

3. Témmake padruni lukustus I16puni tagasi ja eemaldage tarvik.

ﬂ Kasutage Uksnes Hilti originaalmaéret. Mittesobiva méérde kasutamine voib seadet kahjustada.

6 Kasitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Lo6kpuurimine 3
1. Seadke to6reziimillliti asendisse "Lo6kpuurimine" 4T .
2. Asetage puur pinnale.
3. Vajutage juhtllitile.
» Seade to6tab.

6.2 Meisli positsioneerimine [

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Meisli ile kontrolli kaotamine.

» Arge téstage asendis "meisli positsioneerimine”. Seadke ja fikseerige to6reziimilliliti asendisse "meisel-
damine".

Meislit saab lukustada 24 eri asendisse (15° sammuga). Nii on lapik- ja profilmeislitega voimalik alati
to6tada optimaalses tédasendis.

1. Seadke tooreziimiluliti asendisse "Meisli positsioneerimine" -9-.
2. Keerake meisel soovitud asendisse.



3. Seadke todreziimillliti asendisse "Meiseldamine" T, kuni see fikseerub kohale.
» Seade on todvalmis.

6.3  Meiseldamine [

» Seadke tooreziimillliti asendisse "Meiseldamine" T .

7 Hooldus ja korrashoid

| Al HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

«  Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest

need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

Al HolATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t6dtavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tddtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Transport ja hoiustamine

Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jérgige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.
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» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&6rduge logistikaettevétja poole.
» |ga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti vi hoiustamist kontrollige seadet ja

akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

> Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes =1 150 toodud

temperatuuripiirangutest.

vy vv

kahjustuste suhtes.

9 Rikkeabi

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid

Jérgige koigi torgete korral aku olekunéidikut. Vt ptk Li-ioon-aku néidud.
Rikete korral, mis tabelis ei kajastu v6i mida Te ise kdrvaldada ei oska, podrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Puudub 186gifunktsioon.

Seade on liiga kilm.

» Asetage seade pinnale ja
laske sellel t66tada tihikaigul.
Vajaduse korral korrake, kuni
166gimehhanism hakkab todle.

Aku tlhjeneb tavalisest kiire-
mini.

Aku seisund ei ole optimaalne.

» Tehke kindlaks aku olek. Pea-
tlkk "Liitiumioonaku naidud"
+1J149.

Aku ei fikseeru kuuldava klop-
suga kohale.

Aku fiksaatorid on maérdunud.

» Puhastage fiksaatorid ja paigal-
dage aku uuesti.

Aku LED-tuled on kustunud.

Aku on defektne.

» Pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Spindel ei pdorle.

Seadme elektroonika lubatud t66-
temperatuur on Uletatud.

Sisse-/vélja-nait vilgub.
» Laske seadmel jahtuda.

Aku ei ole taielikult sisse pandud.

» Laske akul kuuldava kldpsuga
kohale fikseeruda.

Seade lilitub automaatselt
vélja.

Ulekoormuskaitse on aktiveeritud.

Sisse-/valja-nait vilgub.

» Vabastage juhtliiliti. Laske
seadmel jahtuda. Vajutage
juhtllliti uuesti alla. Vahendage
seadmele avalduvat koormust.

Puuri kinnikiilumise korral
Illitub seade valja.

Elektrooniline kaitseseadis on ak-
tiveeritud, et véltida uut kinnikiilu-
mist.

» Vabastage puur.

Seade voi aku laheb vaga
kuumaks.

Elektriline rike.

» Lilitage seade kohe vdlja.
Eemaldage aku ja arge jatke
seda jarelevalveta. Laske akul
jahtuda. Votke Uhendust Hilti
hooldekeskusega.

Seade on Ule koormatud (seadme
jéudluspiirid on Uletatud).

» Valige konkreetseks t66ks sobiv
seade.

Aku LED-tuled on kustunud.

Aku on defektne.

» Poo6rduge Hilti hooldekeskusse.

Seade ei td6ta téisvoimsusel.

Juhtluliti ei ole I6puni sisse vajuta-
tud.

» Vajutage juhtluliti 16puni.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Puur ei pdérle. Tooreziimillliti ei ole kohale fiksee- | »  Viige td6reziimilliliti seisval
runud véi on asendis "Meiseldami- seadmel asendisse "L66kpuuri-
ne" T voi "Meisli positsioneerimi- mine" 4T.
ne" -9-.

Tarvikut ei saa padrunist va- Padrun ei ole taielikult tagasi tom- | » Tdmmake padrun I6puni tagasi

bastada. matud. ja eemaldage tarvik.
Lisakdepide ei ole korrektselt mon- | » Vabastage lisakéepide ja mon-
teeritud. teerige see Gigesti, nii et kinni-

tusriba ja lisakéepide fikseeru-
vad siuvendisse.

Seade ei kaivitu. Elektrooniline kéivitustokis on pa- » Lulitage seade vélja ja uuesti
rast voolukatkestust aktiveerunud. sisse.

10 Utiliseerimine

| Al HolATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mutgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaéatmete hulka!

1 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertddtluse kohta leiate lingilt:
qgr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Brdinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi rpigi iepazistieties ar paméacibam, dro§ibas noradijumiem un bridinajumiem, attéliem
un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas stravas
trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. RUpigi uzglabajiet lieto$anas instrukciju, ieskaitot visas
pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

« =T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
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¢ Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi..
Aktuala versija vienméer ir pieejama tie$saiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet $aja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu (.

* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

|A| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

2

9

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

g E 3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam.

3 Teksta $is darbibas vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
S parskats.

O

S simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

\
Izstradajums atbalsta tehnologdiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators
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®6 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
& | tam ir radusies cita veida bojajumi.

1.3.2 Pieprasijuma zimes
Pieprasijuma zimes norada uz obligati veicamam darbibam.

2 Urb$ana bez triecienu funkcijas

21‘ Urbsana ar triecieniem (triecienurb$ana)

Kal$ana

-9- | Kalta pozicioné$ana

Q Diametrs

no | Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

min | Apgriezienu skaits minate

——= | Lidzstrava

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.
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Ja elektroiekartas izmanto$ana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuik$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ar tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik8anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

>

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monétam, atslegam, naglam, skravem vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varéetu
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izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas.
Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavejoties versieties pie arsta. No akumulatora izplidusais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgreku, eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

leverojiet noradijumus par akumulatora ladeéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

>

2.2

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

DrosSibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

>

>

>

Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klut par céloni traumam.

Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléeptiem elektriskajiem
vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

>

2.3

Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas
saskare ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

Nespiediet urbi ar parak lielu speku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja
virziena. Urbji var viegli saliekties un saluzt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

Papildnoradijumi par drosibu

Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokii.

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.
Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var
izraisit apdegumus!

Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilstosi janodroSina attiecigas celtnes
dalas pretéja puse. Atltzusi materiala fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.
Vienmeér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz $im nolikam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai
rokturi vienmér batu sausi un tiri.

Lietojot izstradajumu, vienmér ienemiet stabilu staju. Pirms darba sakSanas parliecinieties, ka ir
nodrosinats lldzsvars un kontrole.

Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

Apstradajot materialu, var atdalities ta Skembas. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.
Izstradajuma lietoSanas laika valkajiet acu aizsarglidzeklus, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus. Ja
netiek lietots puteklu nostcéjs, papildus valkajiet ar vieglu elpcelu aizsarglidzekli.

Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.
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» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturoSi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieS8amos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi veédinamas vietas,

» izvainSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Raugieties, lai fiksacijas saite
vienmeér atrastos tai paredzetaja izstradajuma rieva.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. llgsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucejumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavejoties izsledziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. Izstradajums var tikt novirzits uz saniem.

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Veicot kalSanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu. Pé&k$na konstrukcijas
caurkal$ana var izraisit lldzsvara zudumu!

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilstosi janodroSina attiecigas celtnes
dalas pretéja puse. Atliizusi materiala fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

» Nestradajiet uz pieslienamajam kapnem.

2.4 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietosana neraditu
apdraudeéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iek|tSana var izraisit 1ssavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos 1adétajus un elektroiekartas. leveérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.
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» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lieto$anu.

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona

Dziluma atdures (papildaprikojums) regulésa-
na

Dziluma atdure (papildaprikojums)
Ventilacijas atveres

Funkciju parslédzejs

Vadibas slédzis

Rokturis

Akumulators

Akumulatora atblokéSanas taustins
Akumulatora statusa indikacija
Sanu rokturis
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir perforators SDS-Max ar pneimatisku triecienmehanismu un akumulatora baro-
$anu. Tas ir paredzéts urb$anai betona, mari, koka un metala. Bez tam $o izstradajumu var lietot ari viegliem
lidz vidéji smagiem kal$anas darbiem mari un betona virsmu apstradei.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
seriju Hilti 1ladetajus.
3.3 Piegades komplektacija

Perforators SDS-Max, sanu rokturis, smérviela, tiri8anas dranina, lietoSanas instrukcija.
Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Izstradajums ir aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ieverojami samazina vibraciju.

3.5 ATC

Izstradajums ir aprikots ar elektronisku paatrinatas izslégsanas funkciju ATC (Active Torque Control).
Ja darba instruments noblokéjas vai iestrégst, izstradajums péksni un nekontroléti pagriezas pretéja virziena.
ATC identificé So peksno pagrieziena kustibu un nekavéjoties izslédz izstradajumu.

Lai izstradajums darbotos nevainojami, nedrikst but traucéta ta rotacija.
Péc izstradajuma paatrinatas izslegsanas izslédziet un vélreiz ieslédziet to.
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3.6 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.6.1

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

Uzlades imena indikacija un klimes pazinojumi

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustin$, nodroSiniet, lai akumulators atkal

tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet akumulatora atblokéSanas

taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mir-
go, versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

NodrosSiniet, lai izstradajums vai akumulators ba-
tu ieteicamaja darba temperatdra, un lietojiet iz-
stradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.6.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klumi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.
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4 Tehniskie parametri

41 Izstradajuma informacija
Izstradajuma paaudze 03
Nominalais spriegums 21,6V
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 5,5 kg
Atseviska trieciena energija atbilstigi EPTA procedirai 05 6J
Urbsanas diapazons betona/miri (urbsana ar triecienu funkciju) 12 mm ... 32 mm
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C

4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. §is lieto$anas instrukcijas
beigas

Apkarteja temperatiura darbibas laika -17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.3 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
art trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértgjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noradrtajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski
netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas
attala 1] 386.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L \,) 107 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L ,,) 99 dB(A)
Pielaide (skanas raditaji) (L ,, un L ) 3 dB(A)
Kopeéjie vibracijas raditaji
Triecienurb$ana betona (a,, ) B 22-170 8,6 m/s2
B 22-255 8,3 m/s?
Kal$ana (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Pielaide (kopéja vibracijas veértiba) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.
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levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lieto$anas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. 1 161

5.2 Akumulatora ievietoSana

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!l

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4  Nodrosinajums pret kritienu 2

A BRIDINAJUMS!
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijumal!
» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu drosibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Si izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu drosibas virvi #2261971.

» Nostipriniet instrumentu droSibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai
fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

ﬂ leverojiet Hilti instrumentu drosibas virves lietoSanas instrukciju.

55  Sanu roktura montaza g

Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétju (fiksacijas lenti).

No priekSpuses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patronai lidz tam paredzétajai rievai.
Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Eal Sl

5.6 Dziluma atdures (papildaprikojums) montaza 4

Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétju (fiksacijas lenti).

Atlaidiet dziluma atdures skravi.

No priekSpuses iebidiet dziluma atduri §im nolikam paredzétajas 2 vadotnes atverés.

Lai iestatitu urbuma dzilumu, noregulgjiet dziluma atduri atbilstosi vélamajam urbuma dzilumam.
Aizveriet dziluma atdures skravi.

Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

MM
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5.7 Darba instrumenta ievietosana / iznemsana g

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var but karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
2. Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu patrona un laujiet tam nofikséties.
» Izstradajums ir gatavs lietoSanai.
3. Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas patronu un iznemiet instrumentu.

Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Nepiemérotas smérvielas lietoSana var izraisit izstradajuma
bojajumus.

6 LietoSana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 Urbsana ar triecieniem (triecienurbsana)

Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Triecienurbsana" 4T .
Novietojiet urbji uz virsmas.

Nospiediet vadibas sledzi.

» lekarta iedarbojas.

whnh o=

6.2  Kalta pozicioné$ana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kal$anas virzienu.

» Nestradajiet rezZima "Kalta pozicioné$ana". lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "KalSana" ta, lai tas
nofikséjas.

Kaltu iesp&jams novietot 24 dazadas pozicijas (ar 15° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila
kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.

1. Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kalta pozicioné$ana" -9-.

2. Pagrieziet kaltu vajadzigaja pozicija.

3. Parsléedziet funkciju izvéles slédzi pozicija "KalSana" T t3, lai tas nofikséjas.
» Izstradajums ir gatavs lietoSanai.

6.3 Kalsana

» lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "Kalsana" T .

7 Apkope un uzturésana

| A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana
* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.
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Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to udent un neatstajiet liett).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebltu savartits ar nepiederigu ellu un smeérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rapnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas

lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturesana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var kit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group

8 Transportésana un uzglabasana

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarboSanas transportéSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sifit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

| A BRIDINAJUMS!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas sadala Tehniskie parametri +1J163.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus t3, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederoSas personas.
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» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucejumu novéerSana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucejumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spekiem, ltidzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Nav triecienu funkcijas. Izstradajums ir parak auksts. » Novietojiet izstradajumu uz
virsmas un padarbiniet to
tukSgaita. Ja nepiecieSams
atkartojiet $o procesu, ldz
triecienmehanisms iedarbojas.

Akumulators izlad€jas atrak Akumulatora stavoklis nav op- » Aktivejiet akumulatora statusa

neka parasti. timals. nolasiSanu. Nodala "Litija
jonu akumulatora indikacija"
+0 162

Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas izcil- | » Notiriet fiksacijas izcilni un

sadzirdamu klikski. nis. nofikséjiet akumulatoru vélreiz.

Akumulatora LED nedeg. Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.

lekartas varpsta negriezas. Parsniegta izstradajuma elektroni- | leslég$anas / izslegSanas indikacija

kas pielaujama darba temperatira. | mirgo.
» Laujiet izstradgjumam atdzist.

Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofikséjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.
Izstradajums automatiski iz- ledarbojusies aizsardziba pret lesleég$anas / izslég$anas indikacija
slédzas. parslodzi. mirgo.

» Atlaidiet vadibas slédzi. Laujiet
izstradajumam atdzist. Velreiz
nospiediet vadibas slédzi.
Samaziniet iekartas slodzi.

Ja urbis iestrégst, Lai nepielautu turpmaku iestrég- » Atbrivojiet urbi.
izstradajums izslédzas. Sanu, ir iedarbojies elektroniska
aizsargierice.
Izstradajums vai akumulators | Elektriskas problémas. » leslédziet izstradajumu. lzne-
Specigi sakarst. miet akumulatoru un veérojiet to.
Laujiet tam atdzist. Veérsieties
Hilti servisa.
Izstradajums ir parslogots » lzvélieties veicamajam darbam
(parsniegtas ekspluatacijas atbilstigu izstradajumu.
robezas).
Akumulatora LED nedeg. Akumulators ir bojats. » Veérsieties Hilti servisa.
lekarta nedarbojas ar pilnu Kontroles slédzis nav nospiests idz | » Lidz galam nospiediet vadibas
jaudu. galam. sledzi.
Urbis negriezas. Funkciju parslédzejs nav nofikse- » Kad iekarta ir izslégta, iestatiet
jies vai atrodas pozicija "Kal$ana" funkciju parslédzeju pozicija
T vai pozicija "Kalta pozicionésa- "Triecienurbana" 4T.
na" -9-.
Instrumentu nevar atbrivot no | Patronas fiksacija nav pilniba atvil- | » Lidz galam atvelciet instrumenta
fiksacijas. kta atpakal. fiksacijas patronu un iznemiet
instrumentu.
Nav pareizi piemontéts sanu roktu- | » Atbrivojiet sanu rokturi un
ris. piemontéjiet to pareizi - ta, lai

fiksacijas lente un sanu rokturis
batu nofikséti padzilinajuma.
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Traucejums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Péc sprieguma padeves partrauku- | » Izslédziet un veélreiz ieslédziet
ma ir aktiveta elektroniska ieslég- iekartu.
8anas blokesana.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosuatit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemtt elektriska
vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus t3, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojosaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

&5 Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-
sultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot §adu saiti: qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta art lieto$anas instrukcijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

¢ |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

« =™ prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

» Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.



IS

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai

Zodziai:

Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zzdtis.

Al |SPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zzdtis.

/A ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Q

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

&=

Rodo, kad juo pazenklintg medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g8

1.2.3 Simboliai iliustracijose
liustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradZioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams
3 | svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i$skirtos
atitinkamais numeriais, pvz., (3).

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
3 esanciy paaiskinimy numerius.

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

13 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,,Android* platformomis.

Li-lon | Li¢io jony akumuliatorius

A ==
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®6 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
l arba kaip nors kitaip pazeistas.

1.3.2 |pareigojantys Zenklai
|pareigojantys Zenklai nurodo privalomus veiksmus.

2 GreZimas be smugiavimo

Grezimas smugiuojant (smuginis grezimas)

N\3
—'

T | Kirtimas kaltu

-9- | Kalto padéties nustatymas

Q Skersmuo

no | Nominalus tus¢iosios eigos sukimosi greitis

min | Apsisukimai per minute

——= | Nuolatiné srové

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada bty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys€iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kuino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscéio, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.
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Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciuy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancéios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astras ir Svaris. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziurékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada butu sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkant;j tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
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jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperataros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai smiginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa
laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau liecia ruosinj. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruosiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Graztg spauskite tik iSilgine kryptimi, taiau spaudimas neturi buti per didelis. Graztai gali sulinkti ir
dél to 10zti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

2.3 Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentangiy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar
akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plySiy!

» Atlikdami sieny ar grindy pragrezimo ar prakirtimo darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia zona.
Medziagos skeveldros gali iSkristi ir / arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Rankenos visada turi bati
sausos ir Svarios.

» Visada stovékite tvirtai, kai naudojate prietaisa. |sitikinkite, kad prie$ pradédami dirbti laikote pusiausvyros
ir kontroliuojate padet;.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

» Apdirbant medziaga gali atskilti. MedZziagy skeveldros gali suzaloti odg ir akis. Dirbdami su prietaisu,
dévékite apsauginius akinius, apsauginj Salma ir klausos apsaugos priemones. Jei néra dulkiy nusiurbimo
sistemos, papildomai naudokite kvépavimo taky apsauga.

» Keisdami jrankj, muvékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Slifuojant, pjaustant ir greZiant kylandiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdZiai: Svinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti mdro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uztikrinanciy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,
» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,
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» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kino,
» apsauginiy drabuZziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. |sitikinkite, kad uzspaudimo
juosta yra atitinkamame prietaiso griovelyje.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uZztikrinancius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStuy, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetycCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali kilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Jrankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami isjunkite. Prietaisas gali pakrypti j $ona.

» Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovékite. Netikétai prakirte galite prarasti
pusiausvyra!

» Atlikdami sieny ar grindy pragrezimo ar prakirtimo darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia zona.
Medziagos skeveldros gali iSkristi ir / arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

» Nedirbkite stovédami ant kopéciu.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudZiama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperattros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirStais, jrankiais, papuosSalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skysciu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo kar$tas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atveésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra, arba perskaitykite §j dokumenta , Hilti liio jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui.

Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

|rankio griebtuvas

Gylio ribotuvo (reikmuo) reguliavimo jtaisas
Gylio ribotuvas (reikmuo)

Védinimo plysiai

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Valdymo jungiklis

Rankena

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo
Soniné rankena

CICICICISIOICICIOIONS)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis perforatorius SDS-Max su pneumatiniu smaginiu mechanizmu. Jis
yra skirtas betono, miro, medienos ir metalo grezimo darbams. Prietaisa taip pat galima naudoti lengviems
ir vidutinio sunkumo maro kirtimo ir papildomiems betono apdailos darbams.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty
serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Perforatorius SDS-Max, $oniné rankena, tepalas, valymo $luostés, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sistemos priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Prietaise yra jrengta Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri stipriai mazina vibracija.

3.5 ATC

Prietaise jrengta elektroniné greitojo iSjungimo sistema ATC (Active Torque Control).
Kei¢iamajam jrankiui uzsiblokavus ar jstrigus, prietaisas staiga pradeda nekontroliuojamai suktis priesinga
kryptimi. ATC atpaZjsta §j staigy prietaiso sukamajj judes;j ir jj tuojau pat i$jungia.

Kad tinkamai vykdyty savo funkcijas, prietaisas turi galéti suktis.
Po jvykusio greitojo i§jungimo prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.

3.6 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos blkle, praneSimus apie klaidg ir akumuliatoriaus
bikle.

MM



3.6.1

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!

IS

|krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena

Reik§meé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie€ia Zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per $altas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatira ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezilros
centra.

3.6.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Bisena

Reiksmé

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

Uzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo bati
baigta. Procedirg pakartokite arba kreipkitées j Hilti
techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti technines
priezilros centra.

Lietuviy 175
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4 Techniniai duomenys
4.1 Informacija apie prietaisg
Prietaiso karta 03
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriaus 5,5 kg
Smugio energija pagal ,EPTA-Procedure 05 6J
Betone / mure greziamy skyliy skersmuo (smuginis grezimas) 12mm ... 32 mm
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatiira -20°C ... 70°C

4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos
gale.

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C

Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.3 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikij, reikéty jvertintiir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas,
juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas buty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keiCiamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

ISsamios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde

+1J 386.
Informacija apie triukSma
Garso stiprumo lygis (L \,) 107 dB(A)
Garso slégio lygis (L .,) 99 dB(A)
Paklaida (garso vertés) (L ., ir L ) 3 dB(A)
Suminés vibracijy vertés
Betono smuginis grezimas (a,, o) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Kirtimas kaltu (a,, cpeq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?
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5 Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svarus ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. ®1J 174

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite  prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Apsaugos nuo kritimo i§ auk$éio priemoné %

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyna #2261971.

» Jrankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktiros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai
pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

55  Soninés rankenos montavimas E

Sukdami rankena, atlaisvinkite $oninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta).

Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir$ jrankio griebtuvo i§ priekio stumkite pirmyn iki jam skirto griovelio.
Sonine rankena nustatykite j norimg padét;.

Sukdami rankeng, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

>
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5.6 Gylio ribotuvo (uzsakomas papildomai) montavimas [

Sukdami rankena, atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta).
Atsukite gylio ribotuvo varzta.

Gylio ribotuva i$ priekio jkikite j jam skirtas 2 kreipianciasias skyles.

Norédami nustatyti grezimo gylj, gylio ribotuva nustatykite norimam grezimo gyliui.
Gylio ribotuvo varztg priverzkite.

Sukdami rankena, $oninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

[Nl

57  Keiéiamojo jrankio jdéjimas / iS§émimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Kei¢iamasis jrankis gali buti karStas arba turéti astrias briaunas.
» Keisdami keiiamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

1. Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirStu tepalu.

2. Kei€iamajj jrankj iki atramos jstatykite j jrankio griebtuva ir leiskite uzsifiksuoti.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

3. |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir keiC¢iamajj jrankj iSimkite.

Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Naudojant netinkama tirstajj tepala, yra pavojus prietaisa
pazeisti.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

6.1 Grezimas smugiuojant (smiginis grezimas) &

1. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,,Smuginis grezimas*“ 4T .
2. Graztg pridékite prie apdirbamojo pavirSiaus.
3. Paspauskite valdymo jungiklj.

» Prietaisas pradeda veikti.

6.2 Kalto padéties nustatymas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas”“. Funkcijos
pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,,Smuaginis greZimas* taip, kad uzsifiksuoty.

Kalta galima fiksuoti 24-iose padétyse (15° Zingsniu). Todél plokS¢iuoju ir profiliniu kaltu visada galima
dirbti pasirinkus atitinkama optimalia darbing padét;.

1. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,Kalto padéties nustatymas* -9-.

2. Kaltg pasukite j norima padétj.

3. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padét; ,Kirtimas kaltu“ T taip, kad uZsifiksuoty.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

6.3  Kirtimas kaltu £

» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padét;j ,Kirtimas kaltu“ T .



7 Prieziiira ir einamasis remontas

Al |sPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

e Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudréekinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Naudokite $varig, sausa Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Lic¢io jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés dregmes (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stoveti lietuje).

Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

Pavoju kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

e Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojané¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

A ==
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Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

A| ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j | ribines temperattros
vertes, nurodytas skyriuje ,, Techniniai duomenys* <1 176.

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmenj. Zr. skyriy Ligio jony
akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités | Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per $altas. » Prietaisg padékite ant grindy ir
leiskite jam veikti tusCiaja eiga.
Jeigu reikia, pakartokite, kol

smuginis mechanizmas pradés

veikti.
Akumuliatorius iSsikrauna Akumuliatoriaus buklé néra opti- » Uzklauskite akumuliatoriaus
greiCiau nei paprastai. mali. buklés. Skyrius ,Li¢io jony
akumuliatoriaus rodmenys*
+1J174.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja | UzterStas akumuliatoriaus fiksato- | » Fiksatoriy iSvalykite ir i naujo
girdimu spragteléjimu. rius. jdékite akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus Sviesos dio- | Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés
dai nieko nerodo. priezidros centra.
Prietaiso velenas nesisuka. VirSyta prietaiso elektroninés siste- | Jjungimo / i§jungimo rodmuo mirk-

mos leistina darbiné temperatura. | si.
» Leiskite prietaisui atvésti.

Akumuliatorius netinkamai jstaty- » Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi

tas. pasigirsti spragteléjimas.
Prietaisas automatiskai iSsi- Apsauga nuo perkrovos aktyvi. ljungimo / i§jungimo rodmuo mirk-
jungia. si.

» Atleiskite valdymo jungiklj.
Leiskite prietaisui atvésti. Vel
spauskite valdymo jungiklj.
Sumazinkite prietaiso apkrova.

Graztui jstrigus, prietaisas Kad bty iSvengta tolesnio strigi- » ISlaisvinkite grazta.
iSsijungia. mo, buvo suaktyvintas elektroninis
apsauginis jtaisas.
Didelio kar$c¢io susidarymas Elektrinis gedimas. » Prietaisa nedelsdami iSjunkite.
prietaise arba akumuliatoriuje Akumuliatoriy iSimkite ir ste-

békite. Leiskite jam atvésti.
Susisiekite su Hilti techninés
priezilros centru.

Prietaisas perkrautas (virSyta nuro- | » Pasirinkite tinkamos galios

dyta apkrova). prietaisa.
Akumuliatoriaus Sviesos dio- | Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés
dai nieko nerodo. priezidros centra.

MM
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas veikia ne visa galia.

Ne iki galo nuspaustas valdymo
jungiklis.

» Valdymo jungiklj spauskite, kol
atsirems.

GrazZtas nesisuka.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis ne-
uzfiksuotas arba yra padétyje ,Kir-
timas kaltu“ T ar ,Kalto padéties
nustatymas*® -9-.

» Kai prietaisas i$jungtas, funk-
cijos pasirinkimo jungiklj nu-
statykite | padétj ,Smaginis
grezimas“ 4T.

Jrankio nejmanoma istraukti i$
griebtuvo.

|rankio griebtuvas néra atitrauktas
iki galo.

» [rankio fiksatoriy traukite atgal,
kol atsirems, ir jrankj iSimkite.

Netinkamai sumontuota Soniné
rankena.

» Sonine rankeng atlaisvinkite ir
sumontuokite tinkamai, t. .
taip, kad uZspaudimo juosta
ir Soniné rankena uzsifiksuoty
griovelyje.

Prietaisas nejsijungia.

Dingus jtampai elektros tinkle, yra
suaktyvintas elektroninis paleidimo
blokatorius.

» Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

10 Utilizavimas

| Al |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo

jmone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12

Daugiau informacijos apie valdyma, technika,
qgr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Sig sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

Daugiau informacijos

aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotgczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pragdem elektrycznym,

Polski 181
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pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazoéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pozniejszego wykorzystania.

Produkty [Emll®am przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem €3.

Produkt przekazywac¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1

.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE |

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

1

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

.2.2 Symbole w instrukciji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastegpujace symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

%)

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

&=

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

g E 3

Hilti tadowarka

1

.2.3 Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy elemen-
ty. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegolnione odpowiednimi numerami, np. (3).

qb Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw legendy
S w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@] | Naten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1



1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole ogdine
Symbole, ktore stosuje sie w potaczeniu z produktem.

\
Produkt obstuguje technologie NFC, ktdra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®0 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
l jest uszkodzony w inny sposéb.

1.3.2 Znaki nakazu
Znaki nakazu wskazuja na obowigzkowe czynnosci.

Q Wiercenie bez udaru
4

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

N\3
—'

T | Kucie

-£)- | Mocowanie diuta

Q Srednica

no | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

min | Obroty na minute

——= | Prad staly

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.
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>

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przew6d zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osob

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzgdzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
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» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazoéwki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginagé, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywieraé¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sig¢ wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywac wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!
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W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

Urzadzenie zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ zawsze
suche i czyste.

Zawsze sta¢ stabilnie podczas uzywania produktu. Przed rozpoczeciem pracy upewnié sie, ze uzytkownik
produktu nie straci rownowagi ani kontroli.

Nie dotykaé¢ obracajgcych sig elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

Podczas obrébki materiat moze odpryskiwaé. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowacd
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy nosi¢ lekka
maske przeciwpytowa.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowaé
zranienia i poparzenia.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac¢ narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na produkcie.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcoéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga byé przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

>

W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze dojs¢ do
bocznego wychylenia produktu.

Witaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sig on w pozycji robocze;.

Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczna i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia osob trzecich.

Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

Nie pracowaé na drabinie.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skoéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatorow uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.
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Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatdw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
ﬂ wania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na koncu
niniejszej instrukcii.

Opis

3.1

3.2

0Ogolna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Ogranicznik gtebokosci - regulacja (osprzet)
Ogranicznik gtgbokos$ci (osprzet)
Szczeliny wentylacyjne

Przetacznik wyboru funkcii
Wigcznik

Uchwyt

Akumulator

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
Uchwyt boczny

© © 606
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Max z pneumatycznym mechanizmem udaro-
wym. Jest on przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze by¢ dodatkowo
stosowany do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w be-
tonie.

Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typow tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu
tej instrukciji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Max, uchwyt boczny, smar, $ciereczka, instrukcja obstugi.
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Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group
3.4 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.5 ATC

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sie obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwo$¢ obracania sie produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie wigczyé produkt.

3.6 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.6.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wtaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecg sig stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-

wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.

Utrzymywacé temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przeciaza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrécic¢ sige do serwisu

Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczo-
ny nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do serwi-
su Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie

moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.
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3.6.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym

uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnegtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wiecq w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zo6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowac sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtagczony produkt moze byé nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwrdéci¢ do ser-

wisu Hilti.
4 Dane techniczne
4.1 Informacje o produkcie
Generacja produktu 03
Napiecie znamionowe 21,6V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA-Procedure 01 5,5 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 6J
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 12 mm ... 32 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukciji
obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktorym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Polski 189
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Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na obrazie
deklaracji zgodnosci +1] 387.

Informacja o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L ) 107 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L ) 99 dB(A)
Nieoznaczono$¢ (wartosci hatasu) (L 5 i L ) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Wiercenie udarowe w betonie (aj, 1) B 22-170 8,6 m/s?

B 22-255 8,3 m/s?

Kucie (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?

B 22-255 6,7 m/s?

Nieoznaczonos¢ (taczna wartos¢ drgan) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. <1187

5.2 Zaktadanie akumulatora

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4  Zabezpieczenie przed upadkiem E

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.




ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokos$ci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowac linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzega¢ instrukciji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

55  Montaz uchwytu bocznego &

1. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.6 Montaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) [l

Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowg) uchwytu bocznego.
Poluzowac¢ $rube na ograniczniku gtebokosci.

Wsuna¢ ogranicznik gtebokosci od przodu w 2 przewidziane do tego celu otwory prowadzace.

Aby ustawi¢ gteboko$¢ wiercenia, ustawi¢ ogranicznik gtgbokos$ci na zadana gteboko$¢ wiercenia.
Przykreci¢ $rube na ograniczniku gtebokosci.

Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

o 0akh b=

5.7 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia roboczego §

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

2. Wsuna¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

3. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Zastosowanie nieodpowiedniego smaru
moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe) [

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Wiercenie udarowe" 4T.
2. Przytozy¢ wiertto do podtoza.
3. Wecisnaé wiacznik urzadzenia.

» Produkt uruchomi sie.
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6.2  Mocowanie diuta

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowa¢ zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie diuta" -9-.

2. Ustawi¢ dtuto w zadanej pozyciji.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T tak, aby zaskoczyt na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

6.3  Kucie B

» Ustawic¢ przetagcznik wyboru funkciji na pozycje "Kucie" T .

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kéw.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajgce i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.
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W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sag dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

A OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych <1 180.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwracaé uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przytozy¢ produkt do podtoza
niska. i wiaczy¢ na biegu jatowym. W

razie potrzeby powtarza¢, az
mechanizm udarowy zacznie

pracowagd.
Akumulator roztadowuije sig Stan akumulatora nie jest optymal- | » Sprawdzi¢ stan akumulatora.
szybciej niz zwykle. ny. Rozdziat "Wskazania akumula-
tora litowo-jonowego" ==LJ 188.
Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. ponownie zamontowaé akumu-
lator.
Diody LED na akumulatorze Akumulator jest uszkodzony. » Zwrdcic sie do serwisu Hilti.

niczego nie sygnalizuja.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Wrzeciono urzadzenia nie Przekroczona dopuszczalna tem- Wskaznik Wt./Wyt. miga.

obraca sig. peratura robocza uktadu elektro- » Poczekaé, az urzadzenie ostu-
nicznego produktu. dzi sie.
Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknieciem.

Produkt wytgcza si¢ automa- | Ochrona przed przecigzeniem wia- | Wskaznik Wt./Wyt. miga.
tycznie. Czona. » Pusci¢ witacznik. Poczekac,

az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obcigzenie urzadzenia.

Produkt wytacza sie w przy- Elektroniczne zabezpieczenie zo- » Poluzowa¢ wiertto.
padku zaklinowania wiertta. stato aktywowane, aby unikna¢
kolejnych zakleszczen.
Silne nagrzewanie sie produk- | Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ pro-
tu lub akumulatora. dukt. Zdja¢ i obserwowaé

akumulator. Pozostawié¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt jest przeciazony (przekro- | » Wybra¢ produkt odpowiedni do

czona granica zastosowania). zastosowania.

Diody LED na akumulatorze Akumulator jest uszkodzony. » Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

niczego nie sygnalizuja.

Produkt nie ma petnej mocy. | Nie do konca wcidniety wtacznik » Wocisnac¢ wiacznik do oporu.
urzadzenia.

Wiertto nie obraca sie. Przetacznik wyboru funkcji nie » Przetacznik wyboru funkciji
jest zablokowany lub znajduje sie ustawi¢ w czasie przestoju na
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji pozycje "Wiercenie udarowe"
"Mocowanie diuta" -9-. iT.

Nie mozna wyja¢ narzedzia Nie do konca odciggniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia

z blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.
Uchwyt boczny nieprawidtowo » Poluzowa¢ uchwyt boczny i
zamontowany. prawidtowo zamontowag, tak

aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaty sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie. Elektroniczna blokada rozruchu po | » Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢

przerwaniu zasilania sieciowego produkt.
jest aktywna.

10

Utylizacja

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

>

>
>
>

Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.

Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

Iy
w

Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-

nalnymi!
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11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843

Ten link znajduje sig réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazki a specifikaci. Zejména se
seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a déle
souc¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze v&etné vSech pokynl, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky [EmlL®ea] jsou uréené pro profesionaini uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

PriloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkl v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem @.

Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouZzita nasleduijici signalni slova:

| Al NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k té€Zkému poranéni nebo

k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze
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Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

&

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti

g E

Nabijecka Hilti

1.23

Symboly na obrazcich

Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

Tato &isla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrézcich odkazuji na dilleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité

3 soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi ¢isly, napf. (3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrob-
@ ku.
@! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 VSeobecné symboly
Symboly, které se pouZivaji ve spojeni s vyrobkem.
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
Li-lon | Lithium-iontovy akumulator
®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.
4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
& | je jinak poskozeny.
1.3.2 Prikazové symboly
Pfikazové symboly upozorriuji na povinné ¢innosti.
2 Vrtani bez piiklepu

[N\ 3

T

Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

-y

Sekani

Polohovani sekace

Primeér

Jmenovité volnobézné otacky

/min

Otacky za minutu

Stejnosmérny proud

196
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2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu tGéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysSuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostfedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuije riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZiti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k Urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v ota¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracdujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.
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» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozZite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazli ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfredméty, které by mohly zputisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFfi nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou tdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly miize vést k poranéni.

» PFi praci, pFi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. Pfi vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl voIné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dUsledku toho prasknout nebo zplsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.
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» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpecné upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popéleni o zakryté vétraci otvory!

» P¥i prorazeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dol
a poranit jiné osoby.

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Gisté.

» P¥i praci s vyrobkem vzdy zaujméte stabilni postoj. Pfed zahdjenim prace zajistéte, abyste udrzovali
rovnovahu a méli naradi pod kontrolou.

» Nedotykeijte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

» P¥i praci mizZe dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a odi. P¥i
pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouzivate odsavani
prachu, noste navic lehky respirator.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje muze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpecné Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny prislusnou drazkou ve vyrobku.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické naradi okamzité vypnéte. Vyrobek se muize vychylit do strany.

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prorézeni otvoru zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo doll
a poranit jiné osoby.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Nikdy nepracujte na zebtiku.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zpdsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
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» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$$imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k posSkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti miize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord.

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [

Upinani nastroje

Nastaveni hloubkového dorazu (pfisluSenstvi)
Hloubkovy doraz (pfisluSenstvi)
Vétraci otvory

Voli¢ funkci

Ovladaci spina¢

Rukojet

Akumulator

Qdijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Postranni rukojet

OOPEREEE®EO

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Max s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Je
uréené pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Dale je mozné vyrobek pouzivat pro lehké az stfedné tézké
sekaci prace ve zdivu a dokon&ovaci prace v betonu.

¢ Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Max, postranni rukojet, tuk, hadr, navod k obsluze.
Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.
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3.5 ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zaéne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.6 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.6.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tla¢itka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouZzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatel(l kratce stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfili§
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blikéa rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.6.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjidténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjidtovaci tlagitko. Systém nerozpozna
potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed- | Akumulator Ize nadale pouZivat.
na (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokongit.
(1) LED blika rychle zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti ¢ervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, Gini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
4.1 Informace o vyrobku
Generace vyrobku 03
Jmenovité napéti 21,6V
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru 5,5 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 6J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 12 mm ... 32 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku a/nebo vibraci,
naptiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaSeni o shodé

+1] 387.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L ,,,) 107 dB(A)

Hladina akustického tlaku (L ,,) 99 dB(A)

Nejistota (akustické hodnoty) (L ., a L y,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

Vrtani s pfiklepem do betonu (a, ;) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?

Sekani (a;, cneq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

202  Cesky



5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. £ 200

5.2 Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytéhnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Pojistka proti padu &

Al VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni po$kozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpeéné drzi.

» Pfipevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se ndvodem k obsluze zachytného lana nafadi Hilti.

55  Montaz postranni rukojeti g

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
3. Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4. Otécejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

5.6 Montaz hloubkového dorazu (volitelné) Il

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
2. Povolte Sroub na hloubkovém dorazu.
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Hloubkovy doraz nasadte zepredu do uréenych 2 vodicich otvor(.

Pro nastaveni hloubky vrtani nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.
Utahnéte Sroub na hloubkovém dorazu.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

IS

5.7  Nasazeni/vyjmuti nastroje £

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mdze byt horky nebo mize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
2. Zasunte nastroj az nadoraz do uchyceni a nechte ho zaskogit.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.
3. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

ﬂ Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Pouziti nevhodného tuku mdze zpusobit poskozeni vyrobku.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani) £

Nastavte voli¢ funkci do polohy ,vrtani s pfiklepem“ 4T .
Nasadte vrték na podklad.

Stisknéte ovladaci spinac.

» Vyrobek se rozbéhne.

W o=

6.2  Polohovani sekace

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracujte v poloze ,Polohovani sekace”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“, az zaskodi.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 riiznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,polohovani sekace* -9-.

2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

3. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T, az zaskoci.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

6.3 Sekani £

» Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

7 Osetfovani a idrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek
¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.
* Pokud ma néaradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.
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e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namogi, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo negistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k po$kozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrafiujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba
A\ VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka
poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze origindlni ndhradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Néahradni dily, spottebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovani

Pfeprava akumulatorového naradi a akumulatord

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zplsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

Al VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych tdajich L 202.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.
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» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Pred pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delS$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

Pfi v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru.

akumulatoru.

Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Nefunguije priklep.

Vyrobek je prili§ studeny.

» Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potieby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezaéne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim sta-
vu.

» Zjistéte stav akumulatoru.
Kapitola "Ukazatele
lithium-iontového akumulatoru"
+1J201.

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuiji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spolec¢nosti Hilti.

Vreteno naradi se netodi.

Prekrogena pfipustna provozni
teplota elektroniky vyrobu.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
» Nechte vyrobek vychladnout.

Akumulator neni Uplné zasunuty.

» Zasurite akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Vyrobek se automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

» Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac. ZmenSete zatizeni naradi.

Vyrobek se pfi zaseknuti vrta-
ku vypne.

Aktivovalo se elektronické ochran-
né zafizeni, aby se zabranilo dalsi-
mu zaseknuti.

» Uvolnéte vrtak.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

» Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekroGena
hranice zatizeni).

» Zvolte vyrobek odpovidajici
prislusnému pouziti.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nema plny vykon.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

» Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Vrték se neotadi.

Voli¢ funkci nezaskocil nebo je
v poloze ,sekani“ T nebo ,po-
lohovani sekace” -9-.

» V klidovém stavu nastavte
voli¢ funkci do polohy ,vrtani
s pfiklepem*“ 4T.

Nastroj nelze uvolnit z areta-
ce.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Postranni rukojet neni spravné
namontovana.

» Povolte postranni rukojet a na-
montujte ji spravné tak, aby
upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskocily v prohlubni.

206  Cesky
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Porucha Mozna prigina Reseni
Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické blokova- | » Vyrobek vypnéte a znovu
ni rozbéhu po preruseni napajeni. zapnéte.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpecdi poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zputsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislu$nou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu priloZeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe€nostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, Specifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k Urazu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vadznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobky [Emll®pad st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

¢ PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuélne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom (3.

¢ Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A ==
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NEBEZPEGENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré méze sposobit tazky uraz alebo smrt.

A| VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpeénej situacie, ktorda moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajluce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

FE &R

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto ndvodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
Cislami, napr. (3).

@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad

i vyrobkov.

@ | | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

&

1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 VsSeobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

\
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®d Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Zabrante, aby akumulator spadol. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
& | inak poskodeny.

1.3.2 Prikazové symboly
Prikazové symboly upozorniuju na zavézné ukony.

MM



Vitanie bez priklepu

Vrtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

-] 2} N3

Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

Q Priemer

no | Menovité volnobezné otacky

min | Otacky za minatu

——= | Jednosmerny prud

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajuice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k trazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pruadom.

» Pri préci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

A ==
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Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chranic¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neiumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluc¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moéze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujtcich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonaijte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zliomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si neprecitali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaiju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené ¢asti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozniuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporic¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre uréity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora moze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.
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Dodrzujte vSetky pokyny tykajluice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zniit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>

2.2

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

>

>

>

Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked’ vykonavate prace, pri ktorych sa moéze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

>

Zacnite vrtat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vyssich
otackach sa moze vrtak fahko ohnut, ked sa méze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnit a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

DalSie bezpeénostné upozornenia

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, Gi st akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popélenia o zakryté vetracie Strbiny!

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protifahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovéti. Rukovati udrzujte suché a Gisté.

Pri pouzivani vyrobku vzdy udrzZiavajte stabilny postoj. Pred za¢atim prace sa uistite, Ze mate rovnovahu
a kontrolu.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

Pri opracovani moze odskakovat materidl. OdskoCeny material moze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chranice sluchu. Ak nepouzivate odsavanie prachu,
noste tiez lahku ochranu dychacich ciest.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja mdze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpe€nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

Presvedgite sa, ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v urenej drazke.

Robte si ¢asté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.
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Elektricka bezpecnost

>

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodovod-
nych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch
v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

>

>

Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Vyrobok moze vybodit.

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpeény a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Nepracujte na rebriku.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie
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Dodrziavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-iénovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popéaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchéadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, €i nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Zziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohnu. Méze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popaleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur€ené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouZitie.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostatoénou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortci na dotyk, potom je chybny. Obrafte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe&né zaobchadzanie s litiovo-iGnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov.

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-i6novych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku [

Upinanie nastrojov

Hibkovy doraz - nastavenie (prislugenstvo)
Hibkovy doraz (prislugenstvo)
Vetracie Strbiny

Voli¢ funkcii

Ovladaci spina¢

Rukovat

Akumulator

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora
Boc¢na rukovat

CICICICICICIOICISIONS)

3.2 Pouzivanie v stlade s uréenym uéelom

Opisany vyrobok je vitacie kladivo SDS-Max, prevadzkované s napdjanim z akumulatora, s pneumatickym
priklepom. Je uréené na vitanie do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zaroven pouzivat na lahsie
az stredne tazké sekacie prace do muriva a na Upravy betdnu.

* Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Max, bo¢na rukovat, tuk, handra na Cistenie, navod na obsluhu.

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo svojom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.5 ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opac¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otocit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.6 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron moZzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.6.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne zapadol

do pouzivaného vyrobku.
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Na zobrazenie jedného z nasledujtcich indikatorov kratko stlatte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumultor.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazito

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili$ studené alebo maju
ina chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obréatte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nagerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obréatte sa na servis Hilti.

3.6.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tladidlo dlhsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,

externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

V8etky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
4.1 Informacie o vyrobku
Generacia vyrobku 03
Menovité napétie 21,6V
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 5,5 kg
Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05 6J
Rozsah vitania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 12 mm ... 32 mm
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

214  Slovengina




IS

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto ndvodu na
obsluhu

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ...60°C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatonu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutognosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpe&nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia
o0 zhode £ 387.

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (L ) 107 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ,,) 99 dB(A)
Neistota (hodnoty hluku) (L ,,a L ,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Vrtanie do bet6nu s priklepom (a;, yp) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Sekanie (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulétor nabijajte schvalenou nabijackou. =L 213
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5.2 VlozZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Y

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tla¢idlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Ochrana proti padu &

Nebezpecenstvo poranenia v désledku padajuceho naradia a/alebo prislusenstva!
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvéalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to znazornené na obrazku. Skontrolujte, &i
bezpecéne drzi.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

55  Montaz boénej rukoviti £

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez skfuéovadlo spredu az do ur€enej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

pop =

5.6  Montaz hibkového dorazu (volitelny) 1

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Otvorte skrutku na hibkovom doraze.

Hibkovy doraz zasurite spredu do ur&enych 2 vodiacich otvorov.

Na nastavenie hibky vftania nastavte hibkovy doraz na pozadovanu hibku vitania.
Zatvorte skrutku na hibkovom doraze.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2B S

5.7 Vkladanie/vyberanie vkladacieho nastroja §

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horuci alebo moze mat
ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho néstroja mierne namazte.

MM
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2. Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
3. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. PouZitie nevhodného tuku moéze zapricinit podkodenia
vyrobku.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Vftanie s priklepom (vftanie s funkciou kladiva) §
1. Nastavte prepina¢ volby funkcii do polohy ,Vitanie s priklepom* 4T.
2. Nasadte vrtéak na podklad.
3. Stlacte ovladaci spinac.
» Vyrobok sa rozbehne.

6.2 Nastavenie polohy sekaca

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca'. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit do 24 réznych poldh (v 15° krokoch). Tato funkcia umozriuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka€mi vzdy v optimalnej polohe.

1. Nastavte prepinac¢ volby funkcii do polohy "Nastavenie polohy sekaca" -9-.

2. Sekag natocte do pozadovanej polohy.

3. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie do polohy "Sekanie" T tak, aby sa zaistil.
» Viyrobok je pripraveny na ¢innost.

6.3  Sekanie B

» Nastavte prepinac volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

7 Starostlivost a udrzba/oprava

| A| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

e Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou,
makkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

A ==



IS

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navihé¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mozu viest
k zdvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne fungujd.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

» Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Doprava a skladovanie

Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrzZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch L] 214,

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, i nie su
poskodené.

v v v v

9 Pomoc v pripade porich

Pri v8etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-
ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

MM
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

» Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

» Skontrolujte stav akumula-
tora. Kapitola "Indikacie
litiovo-iénového akumulatora"
+0213.

Akumulator nezapadne s po-
Sutelnym cvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znecisteny.

» Ocistite zaskakovacie vy¢nelky
a znovu vlozte akumulator.

LED dédy na akumulatore ni¢
nesignalizuju.

Akumulator je chybny.

» Obrafte sa na servis Hilti.

Vreteno néradia sa netoci.

Bola prekro¢ena pripustna pre-
vadzkova teplota elektroniky vy-
robku.

Indikacia zap./vyp. blika.
» Vyrobok nechajte vychladnut.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Akumuldtor zasunite tak, aby
bolo pocut zacvaknutie.

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretazeniu aktivna.

Indikécia zap./vyp. blika.

» Uvolnite ovladaci spinac.
Vyrobok nechajte vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Vyrobok sa pri zablokovani
vrtéka vypne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana,
aby sa zabranilo dalSiemu zabloko-
vaniu.

» Uvolnite vrtak.

Prili§ velké vytvaranie tepla
vo vyrobku alebo v akumula-
tore.

Elektricka porucha.

» Vyrobok okamzite vypnite.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho vychladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekrocena).

» Zvolte vyrobok vhodny pre dané
pouzitie.

LED dédy na akumulatore ni¢
nesignalizuju.

Akumulator je chybny.

» Obrafte sa na servis Hilti.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypinag nie je dostato¢ne stlaceny.

» Stlacte vypina¢ az na doraz.

Vrtak sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekaca" -9-.

» V zastavenom stave prepnite
prepina¢ vyberu funkcii do
polohy "Vrtanie s priklepom"
iT.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stiahnu-
té Uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Postranna rukovét nie je spravne
namontovana.

» Postrannu rukovat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu sa
aktivovalo po preruseni napojenia
elektrického prudu.

» Vyrobok vypnite a opat zapnite.

2373841
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10 Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej dasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vasSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zadkaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

B: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obrafte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843

Tento odkaz najdete aj na konci navodu na obsluhu ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrdkat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

« A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

¢ A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbdlum jelolt.

¢ Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:



Al VESZELY

=

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészilék

FESEA

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A sz&vegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

3
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

O

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Altalanos szimbélumok
A termékhez két6dd szimbolumok.

A termék NFC technoldégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalha-
té.

Li-lon | Litium-ion akku

®d Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | madon sériilt.

1.3.2 Védoéfelszerelések hasznalatara felszolito jelek
A figyelemfelhivé jelek kotelezden elvégzendd eljarasokra hivjak fel a figyelmet.
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramutéshez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyltt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkdl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsold hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.
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Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djéon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozg6 részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan zembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toéltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.
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» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktoél és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozo Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott homérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel$ vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivll torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti poétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsadgos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furoszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészité biztonsagi tudnivalok

v

A terméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Sérillésveszély a lees® szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Mindig tartsa szabadon a szell6z6nyilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellézényilasok miatt!

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon
és tisztan.

» Mindig stabil poziciot vegyen fel a termék hasznalatakor. A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg
arrol, hogy meg tudja tartani egyensulyat és a termék folotti iranyitast.

» Kerllje a forgo részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» A megmunkalas kovetkeztében az anyagrol szildnkok vélhatnak le. A szildnkok a szem és egyéb
testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék haszndlata kézben viseljen védészemiiveget, véddsisakot és
hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen kdnny( 1égzémaszkot.

» A szerszamcsere soran viselien védodkeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket

okozhat.

v
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A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy 6lombdzisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szllkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valo hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és el@irasszerlien van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a termék megfelelé vezetévajataban fekiidjon.

Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkaterlletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>
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Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor tgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés
soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezd darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Ne dolgozzon létrardl.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kévetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa boérirritaciét, sulyos korroziv sérlilést, kémiai égési sériilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet Gités ért, vagy egyéb mas moédon sériilt. Rendszeresen
ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

Soha ne hasznaljon ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja ttészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramuitést, égési sérlilést, tlizet és robbandast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

A ==
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» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdséara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis
iranyelveket.

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kdd beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Tokmany

Mélységitkdzd - allitd (tartozék)
Mélységiitkdzd (tartozék)
Szell6zényilasok
Funkciévalaszté kapcsold
Inditékapcsold

Markolat

Akku

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése
Oldals6 markolat

OOPEREEE®EO

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrol Gzemeltetett SDS-Max furdkalapacs pneumatikus Gtémuvel. Be-
tonban, falazatban, faban és fémben torténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitéleg hasznalhatd
konnyl és kdzepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utdlagos megmunkalashoz betonban.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Szadllitasi terjedelem

SDS-Max furékalapacs, oldalmarkolat, zsir, tisztitbkendd, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal:

www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciot.

3.5 ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsold ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezd iranyba fordul.
Az ATC funkcid felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.



IS

A rendeltetésszerli mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.6 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.6.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A FIGYELMEZTETES

=

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 25% és 10% kodzott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemertilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.6.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a mliveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok

4.1 Termékinformaciok

Termékgeneracio 03

Névleges fesziiltség 21,6V

Az EPTA-Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 5,5 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 6J

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 12 mm ... 32 mm
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
4.2 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készllék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfeleléségi
nyilatkozat masolatan talalhatok +1] 387.

Zajértékek
Hangteljesitmény (L ;) 107 dB(A)
Hangnyomasszint (L ,,) 99 dB(A)
Bizonytalansag (kiiszobérték) (L ., és L ,) 3 dB(A)
Rezgési 0sszértékek
Kalapacsfuras betonban (a,, ) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Vésés (ay, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
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VéséS (ay, cheq) B 22-255 6,7 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatoé biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben téltse fel. <1 226

5.2 Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djdn meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1. Az els6 lzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

54  Leesés elleni biztositas &

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.
» Minden haszndlat elStt ellenérizze a szerszamtart6 heveder rdgzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.

» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellenérizze
az elem stabil rogzitését.
» Rogzitse a karabinerhorgot teherbird szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtartd heveder hasznalati utasitasat.

5.5 Oldalsé markolat felszerelése £

1. Lazitsa ki az oldals6é markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.
2. EIOIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgaldé megfeleld horonyba.
3. Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.
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4. Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

5.6 Mélységiitk6z6 (opcionalis) felszerelése [l

Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

Engedije ki a mélységiitk6zé csavarjat.

Tolja a mélységutkozét eldlrdl az erre a célra szolgalé 2 vezetéfuratba.

A furasmélység beallitasahoz allitsa be a furasmélység-iitkdzét a kivant farasmélységre.
Rdgzitse a mélységiitkdzd csavarjat.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritod bilincset a markolat elforditasaval.

ook ®N

5.7 Betétszerszam behelyezése/kivétele §

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

e

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
2. Helyezze be a betétszerszamot litkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
» Atermék lzemkész.
3. Huzza vissza itk0zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Utvefuras (Kalapacsfuras) §

1. Allitsa a funkciovalasztd kapcsolot , Kalapacsfuras” 4T allasba.
2. Helyezze a farét a fellletre.
3. Nyomija be az inditékapcsolot.

» Atermék elindul.

6.2  Vésé pozicionalasa

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

A vésot (15°-os épéskdzokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét ,Vésd poziciondlasa” -9- allasba.
2. Forgassa el a vés6t a kivant pozicidba.
3. Allitsa a funkciévalasztd kapcsoldt ,Vésés” T allasba kattanasig.

» Atermék lzemkész.

6.3 Vésés B

» Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba.



7 Apolas és karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

¢ Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz torlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémddétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségteleniil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségli nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gylljon 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torl6kendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkez6ihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu &polédszert, mivel az

karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sUlyos sériilésekhez és égési
sérulésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mukdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

. Apolési és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden védofelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Szadllitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

/A VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» Aterméket mindig behelyezett akku nélkiil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.
» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb széllitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.
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Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

A| FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

> Aterméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok +1] 228 alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.
» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a

toltokészilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tiz6 napon, héforrdson vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne

férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék

sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cimU fejezetet.
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

>

Allitsa a terméket a padldra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmé mukodni
nem kezd.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku dllapota nem optimalis.

Ellendrizze az akku allapotat.
,Li-ion akku megjelenitése” c.
fejezet =1 227

Az akku nem régzil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfile elkoszolodott.

Tisztitsa meg a patentfileket,
majd helyezze vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Az ors6 nem forog.

A termék elektronikajanak megen-
gedett Gzemi hémérséklete tullép-
ve.

A Be/Ki kijelz8 villog.

>

Hagyja a terméket lehdini.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelz8 villog.

>

Engedije el az inditékapcso-
16t. Hagyja a terméket lehdlni.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. Csokkentse a gép
terhelését.

A termék a furd beszorulasa-
kor kikapcsol.

A tovabbi elakadasok megelézésé-
re az elektromos védéberendezés
bekapcsolt.

Oldja ki a farét.

Erés héfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgélja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Vélasszon az alkalmazasi
maodnak megfeleld terméket.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikodik.

Az inditokapcsolo nincs teljesen
benyomva.

Utkdzésig nyomja be az indit6-
kapcsolot.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A fur6 nem forog.

A funkciovalaszté kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
,Vésd pozicionalasa” -9- allasban
van.

>

A gép nyugalmi helyzetében
dllitsa a funkcidévalasztod kap-
csolot az , Utvefuras” 4T allasba.

A szerszam reteszelését nem

Nincs teljesen hatrahdzva a tok-

Huzza vissza Utkozésig a

lehet oldani. many. szerszam reteszelését, és vegye

ki a szerszamot.

Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a

Az oldalmarkolat nem megfeleléen | »
van felszerelve.

mélyedésbe.
A termék nem indul. Aramkimaradas utan az elektroni- » Kapcsolja ki, majd Ujra be a
kus inditasgatl6 aktiv. terméket.

10  Artalmatlanitas

| Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

9 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
A link megtalalhaté a hasznalati utasitas végén QR-kdédként.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena
izdelku, vklju¢no z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o
uporabo.

*  Izdelki Rl e so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
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pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznaena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEE IR

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A| oPOZORILO

OPOZORILO'!
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Elektricnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

FEME&RO

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
i Pregled izdelka.

3

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1  Splosni simboli

Simboli, povezani z izdelkom

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
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Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.3.2 Znaki za obveznost
Znaki za obveznost oznacujejo obvezne postopke.

Q Vrtanje brez udarcev
4

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

N\3
—'

T | Dletenje

=9- | Pozicioniranje dleta

Q Premer

no | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektricni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.
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Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljSke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o€ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih za¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoCi se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriéna orodija.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.
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» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektricnimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preveé¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

23 Dodatna varnostna opozorila

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢éno brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zaetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in names$¢en pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Pri uporabi izdelka poskrbite, da stojite na stabilni podlagi. Pred zaetkom del se prepricajte, da ne
morete izgubiti ravnotezja ali nadzora.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko poskoduijejo telo in o€i. Med uporabo
izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter delado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko zas¢itno masko.

» Pri menjavanju orodja nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opedete.
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Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zascite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.

Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektriéna varnost

>

Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

>

>

>

Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljugite. Orodije se lahko izmakne vstran.

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

Del nikoli ne izvajajte na lestvi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravije!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzrodi kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij.

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava

Omejevalnik globine - nastavljanje (pribor)
Omejevalnik globine (pribor)
Prezracevalne reze

Stikalo za izbiro funkcij

Krmilno stikalo

Rocaj

Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Stranski ro¢aj
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Max s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno
je za vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za preprostejSe do srednje zahtevno
dletenje zidu in dodelave na betonu.

e Za ta izdelek uporabljajte zgol; litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Max, stranski ro€aj, mast, krpa za €iS€enje, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.5 ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.
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Za pravilno delovanje mora biti omogoc¢eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

3.6 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZzejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.6.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoc¢ila o napakah

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda poc¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena

in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.6.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih
poskodb itd.

Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti | Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri- | Odg&itavanje stanja akumulatorske baterije se ni
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno. moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.
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Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti | Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je

ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece. preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogoé&e ve& uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske dobe
in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno sluz-

bo Hilti.
4 Tehniéni podatki
41 Informacije o izdelku
Generacija izdelka 03
Nazivna napetost 21,6V
Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske baterije 5,5 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 6J
Obmodje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 12 mm ... 32 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zasgita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti

+1] 388.
Podatki o hrupu
Raven zvoéne mo¢i (L ) 107 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L ) 99 dB(A)
Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (L, in Ly,) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev
Udarno vrtanje v beton (a,, ;) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Dletenje (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

TR
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5 Priprava dela

/| OPOZORILO
Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika ¢isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. #1239

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Varovanje pred padcem 2

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za vas$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

5.5 Montaza stranskega rocaja £

Zavrtite ro€aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Eal i
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5.6 Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) [

Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Odvijte vijak na omejevalniku globine.

Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.

Za nastavitev globine vrtanja omejevalnik globine nastavite na Zeleno globino vrtanja.
Zaprite vijak na omejevalniku globine.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

I

5.7 Vstavljanje/odstranjevanje nastavkov &

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskoci.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.
3. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek iz orodja.

ﬂ Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko poSkoduje izdelek.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1  Vrtanje z udarci (udarno vrtanje) &

Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "udarno vrtanje" 4T .
Polozite sveder na podlago.

Pritisnite na krmilno stikalo.

» lzdelek se zaZene.

wnh o~

6.2  Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogo¢&a vedno optimalen delovni
polozZaj pri delu s plos¢atim in oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" -9-.

2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.

3. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v poloZaj "dletenje" T do zaskoka.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

6.3 Dletenje E

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite v poloZaj "dletenje" T .

7 Nega in vzdrzevanje

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrZevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

A ==
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Nega izdelka

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za cCiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo oéistite s suho, mehko $cetko ali
¢isto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko names$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektriCarji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zaSc¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potroSni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladiS¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

MM




IS

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih <0 241.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblas&enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

» lzdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

» Pozanimajte se o stanju aku-
mulatorske baterije. Poglavje
,Prikaz litij-ionske akumulator-
ske baterije” =+ 240.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ogistite zasko€ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode na akumulatorski

bateriji ne prikazujejo ni¢esar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike izdelka je prekoracena.

Prikazovalnik za vklop/izklop utri-
pa.
» lzdelek pustite, da se ohladi.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

» Akumulatorska baterija se mora
sli$no zaskoditi.

I1zdelek se samodejno izklopi.

Zascita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop utri-

pa.

» Izpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno stikalo. Zmanj-
Sajte obremenitev orodja.

Ce se sveder zatakne, se
izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zas¢itna
naprava, da se prepreci nadaljnje
zatikanje.

» Sprostite sveder.

Mo¢no segrevanije izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka.

» lzdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

» lzberite izdelek, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.

LED-diode na akumulatorski

bateriji ne prikazujejo ni¢esar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

» Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

2373841
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Sveder se ne vrti. Stikalo za izbiro funkcij ni zaskoCe- | » Stikalo za izbiro funkcije v
no ali pa je v polozaju "dletenje" T mirovanju premaknite v polozaj
ali "pozicioniranje dleta" -9-. za "udarno vrtanje" 4T.
Nastavka ni mogoce sprostiti | Vpenjalna glava ni povle¢ena pov- | » Povlecite zaporo nastavka nazaj
iz zaklepa. sem nazaj. do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski roc¢aj ni pravilno montiran. | » Sprostite stranski ro¢aj in ga
montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
ro¢aj zaskocila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti. Aktivirana je elektronska blokada » lzklopite in znova vklopite
zagona po prekinitvi elektricnega izdelek.
napajanja.

10 Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu ukljuCujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluéaju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljucuju¢i naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« I proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasha ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.
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¢ PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronacdi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiede¢i simboli:

%)

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g

Hilti Punja¢

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,
npr. (3).

TD Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
3 proizvoda.

O

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Opéi simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

A ==
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\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

1.3.2 Znakovi obveze
Znakovi obveze ukazuju na obvezujuce radnje.

% | Busenje bez udaraca
4

21‘ BusSenje s udarcem (udarno busenje)

T | Rad dlijetom

-9 | Pozicioniranje dlijeta

Q Promijer

no | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvla¢enje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.
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Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto ¢inite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nadin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti priklju¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im
elektrinim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.
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» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nagin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapoc¢nite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smijeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno priévrsceni.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i ¢istim.

» Uvijek imajte stabilan polozaj tijela kada upotrebljavate proizvod. Provjerite imate li ravnotezu i kontrolu
prije poCetka rada.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i
oc¢i. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice. Dodatno
nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» PraSina koja nastaje pri bru$enju, bru$enju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,
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» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,
» brisanje prasine s lica i tijela,
» nosSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrs¢en. Vodite ratuna o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. 1znenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Ne radite na ljestvama.

24 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sunéevom zragenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroditi kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje éete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Namjestanje grani¢nika dubine (pribor)
Grani¢nik dubine (pribor)

Prorezi za prozracivanje

Sklopka za izbor funkcija

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Boéni rukohvat

CICICICISIOICICIOIONS)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Max s pneumatskim mehanizmom za udaranje.
Namijenjena je za bu$enje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze rabiti za lakSe do
srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.
3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Max, bo¢ni rukohvat, mast, krpa za ¢i$¢enje, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.5 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljugivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah isklju¢uje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora mo¢i okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljudite.

3.6 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.6.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.
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Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.6.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

41 Informacije o proizvodu

Generacija proizvoda 03
Dimenzionirani napon 216V

Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 5,5 kg

Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 6J

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 12 mm ... 32 mm

Hrvatski 253
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Okolna temperatura pri radu -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti 17 388.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L ,) 107 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L ,,) 99 dB(A)
Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (L, i Ly,) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
Udarno busenje u beton (a,, ;) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s?
Rad dlijetom (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. +[ 252

MM



5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

Y

Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

54  Osiguraé od padall

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral
» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oStecena tocka za pri¢vrScivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.

» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

55  Montaza boénog rukohvata &

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

2. Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3. Postavite boc¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.6 Montaza graniénika dubine (opcionalno) [

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Odvrnite vijak na grani¢niku dubine.

Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenje.

Za podeSavanje dubine buSenja podesite grani¢nik dubine na Zeljenu dubinu busenja.
Pritegnite vijak na grani¢niku dubine.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

o0 r D

5.7  Umetanje/vadenje nastavka 3

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili oStri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
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2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskodi u leZiste.
» Proizvod je spreman za rad.
3. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovaraju¢e masti moZe uzrokovati oStecenje
proizvoda.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Busenje s udarcem (udarno busenje) &

Sklopku za izbor funkcija stavite u poloZaj "Udarno busenje" 4T .
Stavite svrdlo na podlogu.

Pritisnite upravljaCku sklopku.

» Proizvod se pokrece.

W o=

6.2  Pozicioniranje dlijeta

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razliCita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.

2. Okrenite dlijeto u zeljeni polozaj.

3. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T dok ne uskogi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.3  Rad dlijetom &

» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

7 Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiScenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Sistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su za€epljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom.

* |zbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.
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* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potroSni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neostecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

| Al UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehnickim podacima £ 253.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjac¢u. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Guvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavije Indikatori litij-ionske
akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

A ==
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

» Postavite proizvod na podiogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

» Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. Poglavlje ,Indikatori
litij-ionske akumulatorske bate-
rije #1252,

Akumulatorska baterija nece
uskociti u leziste s Eujnim
klikom.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

» Ogcistite uskocni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji niSta ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

» Obratite se Hilti servisu.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Dozvoljena radna temperatura
elektronike proizvoda prekorace-
na.

Indikator uklj/isklj treperi.
» Ostavite proizvod da se ohladi.

Akumulatorska baterija nije do kra-
ja utaknuta.

» Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Proizvod se automatski isklju-
Suje.

Zastita od preopterecenja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

» Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanijite optereéenje
uredaja.

Proizvod se iskljucuje kod
zaglavljenog svrdla.

Elektronicki zastitni uredaj je aktivi-
ran kako bi sprije€io daljnje zagla-
vijenje.

» Otpustite svrdlo.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar.

» Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preoptereéen (granica
primjene prekoracena).

» Odaberite proizvod primjeren za
doti¢nu svrhu.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji niSta ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

» Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

» Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila u leziste ili je u polozaju "Rad
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dlije-
ta" -9-.

» Sklopku za izbor funkcija u
mirovanju stavite u polozaj
"Udarno busenje" 4T

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do kra-
ja.

» Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

» Popustite bo¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektroni¢ka blokada
pokretanja nakon prekida napaja-
nja strujom.

» Iskljucite proizvod i ponovno ga
ukljucite.

258  Hrvatski
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10 Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

9:33 Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru€no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Tu poveznicu naci éete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, uklju¢ujuci uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. NeposStovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara ifili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu uklju€ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
sacuvajte za kasniju upotrebu.

« =T proizvodi su namenieni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznaéeni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene
Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reCi:
Al OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moZze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

&

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne

3 korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
i proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1  Opsti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

\
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Litijlum-jonska akumulatorska baterija

®d Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpe-
& la udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

1.3.2 Obavezujuéi znakovi
Obavezujuéi znakovi upucéuju na obaveznu reakciju.

% | Busenje bez udara
/1

[N\ 3

T BuSenje pomodu udara (udarno busenje)

Klesanje

-]

-9- | Pozicioniranje dleta




Q Preénik

no | Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

——= | Jednosmerna struja

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proditajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢cnog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrS§inama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NosSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan poloZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
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» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektriéni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektriéne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSteéene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.
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» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori$éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZze da dovede do povreda.

23 Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr&ceni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadiéi materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno Cistite rukohvate i odrzavajte
ih suvim.

» Kada koristite proizvod, uvek zauzmite stabilan polozZaj. Pre rada se uverite da imate ravnotezu i kontrolu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti telo i oCi.
Prilikom upotrebe proizvoda koristite naoCare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja
prasine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Prasina, koja nastaje prilikom bru$enja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrzZe silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vrSéena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

» Pravite Cesto pauze i radite veZzbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Odmabh iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom poloZaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadiéi materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

» Ne radite na jednim merdevinama.
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Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriS¢éenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima osteéenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektricni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zragenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, viage i teCnosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguc¢e da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija.

Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

3.1
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Pregled proizvoda ]

Prihvatnik alata

Grani¢nik za dubinu - premestanje (pribor)
Grani¢nik za dubinu (pribor)

Prorezi za ventilaciju

Prekida¢ za izbor funkcije

Upravljacki prekida¢

Rucka

Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
e

]Prikaz statusa akumulatorske baterije
Bocni rukohvat
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Max sa pneumatskim udarnim meha-
nizmom. Namenjena je za radove busSenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze
koristiti za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

* Za ovaj proizvod Kkoristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Cekié-busilica SDS-Max, boéna drka, mast, krpa za &i§éenje, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuije vibracije.

3.5 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanije blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuéuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljucivanja, iskljucite proizvod i ponovo ga ukljugite.

3.6 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.6.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznje-
na. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruéenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.6.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna oStecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se Koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju€eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako prikljuéeni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Informacije o proizvodu

Generisanje proizvoda 03

Nominalni napon 21,6V

Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 5,5 kg

Energija pojedina¢nog udara prema EPTA-postupku 05 6J

Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 12 mm ... 32 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za

upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

266  Srpski




IS

4.3 Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moZe znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici deklaracije
o usaglasenosti +1] 388.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L ,) 107 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (L ) 99 dB(A)
Nesigurnost (vrednosti) (L, i Ly,) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
Udarno busenje u betonu (a, ) B 22-170 8,6 m/s2
B 22-255 8,3 m/s?
Klesanje (a;, cheq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Gisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. =1 265

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.



IS

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Osiguraé od padanja g

A UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporuc¢ena za vas proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vrScivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.

ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pric¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pricvrstite karabiner na noseéu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paZnju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

5.5 Montaza boénog rukohvata £

Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko prihvatnika alata do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okerenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Eal Sl

5.6 Montaza graniénika za dubinu (opciono) 1

Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Otvorite vijak na grani¢niku za dubinu.

Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenije.

Za podes$avanje dubine busenja podesite grani¢nik za dubinu na Zeljenu dubinu bu$enja.
Zatvorite vijak na grani¢niku za dubinu.

Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

ook

5.7 Postavljanje/vadenje alata za umetanje §

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

-

Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.

2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
» Proizvod je spreman za rad.

3. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje
Stetu na proizvodu.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.



6.1 Busenje pomoéu udara (udarno busenje) &

1. Prekida¢ za biranje funkcije postavite na polozaj ,Udarno busenje“ 4T .
2. Postavite svrdlo na podlogu.
3. Pritisnite prekida¢ za upravljanje.

» Proizvod radi.

6.2  Pozicioniranje dleta

/A OPREZ
Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moZze postaviti u 24 razli¢ita poloZaja (u 15° koracima). Time se pomocu pljosnatih i oblikovnih
sekaca moze uvek raditi u optimalnom radnom poloZaju.

1. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Pozicioniranje dleta" -9-.

2. Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

3. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "klesanje" T , dok se on ne uglavi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.3  Klesanje E

» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

7 Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za CiSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom &etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim ulijem i mas$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

A UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je doSlo do ostec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenija i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

e Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vaSe lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
| A| UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima =1 266.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviadéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi
Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.
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Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Nema udara.

Proizvod je previSe hladan.

» Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

» Proverite stanje akumulatorske
baterije. Poglavlje ,Prikazi
litijum-jonske akumulatorske
baterije” <1 265.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

» Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je neisprav-
na.

» Obratite se Hilti servisu.

Vreteno uredaja se ne obrce.

Prekoracena je dozvoljena radna
temperatura elektronike proizvoda.

Prikaz uklj./isklj. treperi.
» Sacekajte da se proizvod ohladi.

Akumulatorska baterija nije do kra-
ja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku bateri-
ju tako da se ¢uje klik.

Proizvod se automatski isklju-
Suje.

Zastita od preopterecenija je aktiv-
na.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

» Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje. Redukujte
optereéenje uredaja.

Proizvod se iskljucuje kada se
zaglavi svrdlo.

Aktiviran je elektronski zastitni ure-
daj, kako bi se izbeglo dalje zagla-
vljivanje.

» Otpustite svrdlo.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Elektricni kvar.

» Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (prekora-
¢enje granice primene).

» lzaberite proizvod koji je ade-
kvatan za primenu.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je neisprav-
na.

» Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

» Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila ili se nalazi u polozaju ,Klesa-
nje“ T odnosno u polozaju ,Pozi-
cioniranje dleta” -9-.

» Prekida¢ za izbor funkcija u
stanju mirovanja postavite u
polozaj ,Udarno busenje“ 4T.

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Prihvatnik alata nije u potpunosti
povucen unazad.

» Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

» Otpustite boéni rukohvat i
praviino ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska bloka-
da zaleta.

» Iskljucite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

Srpski 271
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10 Zbrinjavanje otpada

4| UPOZORENJE
Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane
ispustanjem gasova ili te€nosti.
» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

»

& Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Ovaj link ¢ete pronadi i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.

OpuriHanbHa IHCTPYKLifA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHdopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLUitOo 3 eKcnnyaTauii

* MonepeaneHHa! Mepea BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY cifl 060B'A3KOBO NMPOYKUTATH Ta 3PO3YMITU IHCTPYKLiO
3 eKcnnyarauii, Wo AoAAETbCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHIKW Geaneku, nonepeaxyBab-
Hi BKasiBKM, intocTpauii Ta TeXHiYHi XxapakTepuCTUKK. 30Kpema, O3HaiomTecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM,
BKa3iBKaMK 3 TEXHIKM Ge3MneKu, nonepeixyBanbHUMK BKasiBKaMK, inocTpaLisMu, TEXHIYUHUMU XapakTe-
PUCTMKaMK, a TAKOX iHGOPMaLiEo LLOAO KOMMOHEHTIB Ta QyHKUiIA. HeaoTpumarHa uiei BUMOrn mMoxe
NPU3BECTU A0 PU3UKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXEXi Ta/ab0o TAXKKUX TpasM.
36epiraite IHCTPYKLitO 3 eKcnnyartauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLii, BKa3iBKK 3 TEXHIKKM Geaneku Ta nonepe-
[DKyBanbHi BKa3iBKK, LLOG MOXHa Byno 3BepHYTUCA A0 HUX Y MaiBbyTHbOMY.

o I HcTpyMeHTH npusHaueHi Ans NPOdECiHOrO BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKChyarauio,
TEeXHiYHe 0BCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CRiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHany 3i crnewjianbHo
niarotoBkoto. Llei nepcoHan noBuHeH GyTW creuianbHO MPOIHCTPYKTOBaHUA NPO MOMXIIMBI PUSUKK.
IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAsa MOXYTb CTaTh [XKEPENOM HeGe3neku y pasi iIXHbOro HenpaBUIbLHOrO
3acTOCyBaHHA HeKBanipikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAYKM | TEXHIKKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTtalii MOXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMalieto npo npoaykTy Hilti. Ona uboro nepeiaits 3a nocunaHHaM a6o QR-KkoAOM Y Wik
IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaraduii, Wo no3HaYeHi CUMBONOM @

* Y pasi 3MiHK BNlacH1Ka nepeaasaiTe NPOAYKT NMLLIE PasoM i3 L€t IHCTPYKUIEIO 3 ekcnnyaTadii.

1.2 MoAcCHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemkyBanbHi BKasiBKM iIHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:
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| A| HEBE3NEKA

HEBES3MNEKA !

» VKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesneky, Lo MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXKEHb
a6o HaBiTb O CMepTi.

Al NONEPELXEHHA

MNONEPEOXEHHA !

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesaneuHy CuTyalito, AiKa MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKUX TINECHUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiRHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOIKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLIT 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

Jlotpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUI 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LW0AO0 eKkcnnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NEpepoBKu

He BuKnzaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans noByToBOro CMiTTa

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

FESEA

Hilti 3apaaHuin npuctpin

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHayaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Havae NopPAAOK BUKOHAHHA BAXKIMBUX POBOUNX KPOKIB a60
3 nokasye Ba)knuBi AeTani, HeoBXiaHi ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui poBoui KpoKM
abo aetani BUAINATLCA BIANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

q Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAROBIN iNtoCTpauii, BianoBiaaloTL HOMepaMm y nerexHai, Wwo
3 npeAacTta.nexa y po3saini «OrnAa NpoayKTy>».

g Lle cumBON nosHayae acnekT, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHs
e iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBonH, Lo 06yMOBNEHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1  3aranbHi cumBonu
CuvMBONM, WO NOB'A3aHi 3 BUPOGOM.

N

IHCTpyMeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamu iOS Ta Android.

Li-lon | J1iTiR-iOHHA akymynaTopHa 6atapes

®d Hikonu He BUKOPUCTOBYiTE akyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiTE akyMynaTopHy 6atapeto, fka
% | zazvana YAQPHOrO HaBaHTaXXeHHA a6o Byna NOLUKOYKEHA IHLIMM YUHOM.

A ==
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1.3.2 Haka3sosi 3Haku
Haka3soBi 3HaKK BKaaytoTb Ha 0B0B'A3KOBICTb AiM.

2 BesynapHe csepaniHHA oTBOPIB

[N\ 3

T YnapHe cBepasiHHA OTBOPIB

T | Oosbanhs otBopiB

<

=9)- | MNoaunuioHyBaHHsA 3y6una

g [Hiametp

no | HomiHanbHa WBKUAKICTb 06epTaHHA Mia Yac XONOCTOro Xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIUHY

=== | MocTilHuit cTpym

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMu

A MONEPEAXEHHA! YBamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, o3HanomTecA
3 MantoHKaMM Ta TEeXHIYHUMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LLloHaimeHwe HeaoTpuMaHHA
HaBEAEHNX HIWKYE BKa3iBOK MOXE MPM3BECTU A0 YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKKWX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKU Geaneku — BOHU MOXYTbL 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKAX 3 TEXHIKM Ge3neku, No3Hauae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, LU0 NPaLOIOTb Bifl ENEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem XMBNEHH), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpayotoTh BiA akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 kaBento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» J6aiiTe npo UACTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha pobouyomy Micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTW MPUYUHOKO HELLIACHUX BUNAAKIB.

» He npautoiiTe 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb JIerko-
3alMuCTi piavHK, rasu abo nun. MNig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXYTb 3aUHATACA NErko3anMUCTi BUNapu abo nun.

» TMop6arite npo Te, W6 nia yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHiX 0ci6. LLloHaliMeHLIe BiABOMiIKAHHA MOXKe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJHO HAZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa Gesneka

» LUTtencenbHa BUNKa eneKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAMTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a6opoHae-
TbCA BHOCMTH 3MiHM 10 KOHCTPYKUIi WuTencensHoi BUNKku. He nossonfAeTbcA 3actocoByBaTH Nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpPHriHANBbHKUX LUTENCENbHUX BUIOK i BIANOBIAHWX PO3ETOK SHMKYETBCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Min yac po6oTn HamaranTeca He TOPKATMCA 3a3eMNEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6, papiaropis
onaneHHs, neyen Ta xonoAuUNbHUKIB. AKLWO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3eMIIEHHS,
iCHy€E NiIABULLEHNIA PUBKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuljaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpUCTOBYHTE 3'€eAHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, He NEepeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpuUMmawTecA
3a HbOro, AiCTalOuM LITencenbHy BWUAKY 3 poseTku. ObepiraiTe 3'eaHyBanbHuM Kabenb Big
BNAIMBY BUCOKWX Temnepartyp, Bif Ail MacTun Ta KOHTaKTy 3 roCTPUMM KpoMKamu a6o pyxomMumu
YacTMHaMM iIHCTpyMeHTa. MNoLwKoMKeHi abo 3annyTaHi 3'€aHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» [pautoroun 3 eneKTPOiIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NULLIE NOAOBMKYBaNb-
HUM Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBANILHOTO Kabento,
MPU3HAYEHOro ANA 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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AKWO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyartaulii eneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOTrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKOpuCTaHHA aBTOoMaTa 3axucty Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

ByabTe yBamHUMK, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTynTeca eneKTpoiHCTPYMEeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo nepeby-
BaETe niA AiEH0 HAPKOTMUYHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKIlbKU Le MOXe NpMU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CEpPUO3HUX TPaBM.

BukopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYanNbHOro 3axXMCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axucHi oKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMUCTy, HaNpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIM
NiAOLLBI, 3aXMCHOTO LLIONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB — 3a5IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

YHUKaWTe BUNaAKOBOIO BMUKAHHA eNeKTpoiHCTpymeHTa. [epeKkoHaWTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTABNATH LUTENCenbHy BUAKY B PO3ETKY MMUBMEHHA Ta/abo
npueaHyBaTH aKyMynATop, NiAHIMAaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHocHTH ioro. AKLLO nig yac ne-
PEHECEHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Naneyb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXE NPU3BECTM [0 HELACHOrO BUNAAKY.

Mepww HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bi HbOro BCe HanarofAxysanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Bya/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTu NPUYUHOKD OTPUMAHHA TPaBM.

YHuUKalTe BUKOHaHHA PO6OTH B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKoHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTilKY No3y i
HamaranTecs NOBCAKYAcC YTPUMYBaTH piBHOBary. Lle 103BoMUTL Bam GinbLu yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAiIBaHUX OBCTaBMH.

Hapsraite BignosigHuit po6ounih opar. He HapsranTte ana po6oTW 3aHaaATO NPOCTOPMM oaAr
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TuM, Wwo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogunuca noaani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MpocTopui OAaAr, NpUKpack abo AOBre BONOCCA MOXyTb ByTw
3axonneHi pyxoMMMK YacTUHAMK IHCTPYMeHTa.

AKwo nepeabaueHa MOXNUBICTb YCTAHOBMIEHHA CUCTEMH NUNOBUAANEHHA Ta NMno36ipHuKie, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTeCA B TOMY, L0 BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI H BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLLUWUTU HEraTUBHUIA BNAMB MUY Ha Nepco-
Han.

He Mo Ha HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BUnaaKy, koau Bu ao6pe 3HaWOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopucTyBaTucA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MaNoi YaCTKN CEKYHAU MOXKe BYTW AOCTATHBO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpasMm.

BuKoOpHCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneMHUA AOrMALA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. [pKU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NMOLUKOAMEHUM BUMUKAYeM. ENEKTpOIHCTPYMEHT, AKuiA
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NIANArae PEMOHTY.

MepLu HiX PO3NOUMHATH HanalWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTHU 3aMiHy npunagaa a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUIHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynATopHy Gartapero. Takuil 3anOBODKHUI 3axiZ LOMOMOXKE YHUKHYTU BUNALAKOBOrO
BMMWKaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeaOCTyNHOMY Ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaloM”neHi 3 HuM abo He npouuTanu
Ui BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHNX NtOAEH eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAOTL COB0I0 Cepiio3Hy HeBeaneky.
EneKkTpoiHCTPYMEHTH Ta ix npunaaaa notpebyrots abainueoro gornaay. PetenbHo nepesipsiiTe,
uu 6esgoraHHO NPaLIOIOTh Ta UM HE 3aKSIMHIOIOTL PYXOMi YaCTHHH, UM He 3namanucA abo He 3asHanu
iHLIMX NOLIKOAMEHb AeTani, Bifi AKMX 3aneluTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. Mepea
noyaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAKEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HeLwacHux
BMNaZKiB MOXHA YHWUKHYTH 32 YMOBM HaNEXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA €N1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piMyyi IHCTPYMEHTH 3aBKAW 3aNMLLANNUCb YUCTUMU Ta HANEXHWUM YMHOM
3aToyeHUMH. [16ainMBO AOMNAHYTUIA PIXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM Pi3anbHUMKU KPOMKaMK He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaru.

Mig yac ekcnnyarauii enekTpoiHCTpyMeHTa, Npunaaas A0 Hboro, po6oumnx IHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTI BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBX AU BPaxoByWTe YMOBH B MicLii
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BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeOEe3neyHx cutyauin.

CniakyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHI PYKOATOK BynM UMCTUMK Ta CYXMMM, Ta HE AOMYCKauTe iXHbOro
3a6pyAHeHHA MacTUnoM. AKLO NOBEPXHi PYKOATOK CNN3bKI, e YHEMOXKIIMBIIIOE BNEBHEHE KOHTPOIHO-
BaHHA EN1EeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadyeHnx cutyauinx.

BUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneXHUi AOrnAA 3a HUM

>

[nA 3apAaMaHHA aKkyMynAaTOpHUX BaTapen 3acTocoByiTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PEKOMeHAO0BaHi
BUPOBHMKOM. 3apAAHUA NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3aPAIKAHHA aKyMyNATOPHWUX Batapei NesHOro Tumy,
MOXE CMPUYUHUTA MOXKENKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKAHHA aKyMYNATOPHWUX Gatapei HWKnx
™NIB.

AnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYWTe nWLUe cnelianbHO NpU3HayeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3actocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHMX Batapen MOXKe NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXI.

AxymynaTopHy 6aTapeto, Aka He BAKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani BiA KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWMX APiIGHMX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnnM 6 cnpUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynaTOpHOI Garapei mMoxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA NOXEXKI.

Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOXe NponUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiPOKO HEranHO NPOMUMTE ypameHe
Micue JOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piAMHa noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy aonomory. [ponuta 3 akyMynaTopHoi 6atapei piauHa Moyke NpU3BecTH 40
noApasHeHHs LLKip1 a6o OTPUMaHHS OMiKiB.

He BUKOpUCTOBYHTE aKymynaTopHy 6aTapero, AKLLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna 3miHeHa. [MowkomkeHi a60 MOAMOIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagdiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesneky NoXexi, Buyxy abo TpaBMyBaHHs.

He niapasaite akymynatopHy 6Gartapeto BnnuBy BOrHi0 abo BMCOKMX TemnepaTtyp. BoroHb aéo
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUUMHUTH BUOYX.

JoTpMMyHTEeCA BKasiBOK LOQ0 3apAaMaHHA. Hikonu He 3apapwanTte akymynatopHy Garapero
a6o aKyMynaTOpHUI IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BUXOAATb 3@ MEMi TemMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HayeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanexHe sapAmxaHHA abo 3apAdXKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOro TemnepartypHoro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynATopHoi Garapei Ta
NiABULLYE PUSUK 3aUMaHHA.

CepsicHe obcnyrosysaHHA

>

2.2

JlopyuaiiTe pPeMOHT eneKTPoiHCTpyMeHTa nulle KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneuianbHOO
NiArOTOBKOO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHanbHUX 3anacHWUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
dYHKUiIOHANBHICTb IHCTPYMEHTa.

3a6opoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CnyroByBaHHA NOLLUKOAMEHNX aKyMynATOpHUX GaTapen. Y
OyAb-AKWX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMynAaTOPHUX BaTapei NOBUHEH 34iHCHIOBATU BUPOBHHUK
a60 ynoBHOBaXKeHa Cy»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.

BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKa3siBKuM 3 TeXHiKU 6e3neKku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

>

>

BuKopHUCTOBYITE 3aXUCHi HaBYLUHUKKW. TPUBaNUi BMNMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATU CNyXY.
BuKopHUCTOBYITE 4OAATKOBI PYKOATKH, LLIO BXOAATb A0 KOMMJIEKTY NOCTauyaHHA iHCTPyMeHTa. Ake
BTpara KOHTPOSIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXeE CTaT MPUYUHOK TPaBMYBaHHA.

AKwWo nig yac BUKOHaHHA POGIT 3MiHHMII POBOUMI IHCTPYMEHT MOXe HaTpanuT Ha NPUXOBaHy
€NeKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30/IbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NEeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAUTLCA NiA HANPYro, MeTaneBi AeTani iIHCTPYMEHTa TakoX NoTpanifaTb
nia Hanpyry, a ue MoXke NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

YKasiBKu 3 TexHiku 6esneku nig yac sacTocysaHHA AOBrUX cBepaen

>
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3aBmAM po3NOUMHANTE CBEPANIHHA 32 HU3bKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBMBLUN
ceepano Ha o6pobntoeanui 06'ekT. AKWO cBEPANO 06epTaTMMETLCA i3 GiNbLIOK LWBMAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obepraHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06pPO6ABAHUM O6'EKTOM BOHO MOXKE AepOpMyBaTUCH, WO Y
CBOIO YEPry MOXKE CMPUYUHUTUA TPABMMU.

Ha cBepano n03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULIE Y MO3AOBXHbOMY HanpAMKY, He AOKNajarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBWKOHAHHA Li€i BKa3iBKM MOXXe NPU3BECTM OO PYyWHYBaHHA cBepana
BHACNIAOK HOro AeopmyBaHHA 260 CNPUYUHUTH TPABMMW BHACIAOK BTPATU KOHTPOJIO Hal iIHCTPYMEHTOM.



2.3

JonatKosi BKasiBKK 3 TexHikn 6esnekn

KopucTyiteca nuwue noBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

BHocwHTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLIi iHCTPYyMeHTa abo npunasaa 3a60poHEHO.

Hebesneka TpaBMyBaHHA B pesynbTati NafiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunasas. MepLu HixX posnounHaTv
po6oTy, NepeBipTe, UM HaLiIHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6atapes.

He ponyckaiTe 3acMideHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB. NepeKpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB CTBOPIOE
Hebe3neKy OTpMMaHHaA onikis!

Mia yac HackpisHOT 06POBKM YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOro 60Ky AeTtani. OCKONKK
MOXYTb PO3niTaTUCA y pisHi 6OKK Ta/aBo BHU3 | TDABMYBATH iHLLMX NHOAEN.

3aBan MiLHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT oBomMa pykamu 3a nepeadavyeHi AnA Lboro pykoaTku. Criakyite 3a
TUM, OO PYKOATKM BYNK CYyXMMK Ta YNCTUMM.

Mia yac BMKOPUCTaHHA HCTPYMEHTa 3aBXAu TPUMailTe CTiKe MOonoXeHHa. [lepl HbK posnounHaTu
po6oTy, nepekoHaiTecs, Wo Bu 36epiraeTte piBHOBAry Ta MOXETE KOHTPOMOBATH iIHCTPYMEHT.

YHUKaTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMM iHCTPYMEHTa, Lo 06epTaroTbes. ICHYE PU3MK OTPUMaHHA Tpasm!

Mia yac 06pobkM MaTepian MOXe BiAKONOBATUCH 3 PO3NITAHHAM OCKOSKIB. YnamKku Matepiany MOXyTb
3aBfatTM nopaHeHb ab6o nowkoauTH odi. [lia yac po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYWTE 3axWCHi
OKYNAPH, 3aXUCHUIA LLONIOM Ta 3aXMCHi HaByLIHUKK. AKLO By He 3acTocoByeTe cUCTEMY NMUNOBUAANEHHS,
JI0AATKOBO BMKOPUCTOBYWTE NErKkuid pecniparop.

Nia yac 3amiHM POBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMW pyKaBuUAMM. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUNUM IHCTPYMEHTOM MOXKEe NPU3BECTU A0 OTPUMaHHA NopisiB abo onikis.

Mun, AKKIA yTBOPIOETLCA NiA Yac wWidyBaHHA, OBPOBKK HaXKAAYHUM ManepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NeBHWUX Matepianis, MOXe MICTUTU HeGeaneuyHi XiMiuHi peyoBuHW. [eAki NpUKnaau Takux matepianis:
cBuHelb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBMHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHWi mMaTtepianu, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CMOPY/AKYBAHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEYOBUHM, AKI MICTATb CUAIKATW; NEBHi BUAM
AepeBuHH, 30Kkpema Oy6 abo OyK, a TakoXX AepeBuHa, AKka npouwna ximiuHy oBpobky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbect. BusHauaite piBeHb BNAUBY NUAy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
nobnusy, npuiimatouM Ao yBaru Knac Hebesneku obpobntoBaHux Mmarepianis. BkuBaite noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTH BMIMB MUY Ha MiHIManbHO MOXIMBOMY PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYiATE
cucTeMy BuAaneHHa nuny abo BiAnoBiAHWK pecnipatop. [lo 3aranbHWX 3axoAiB, CNPAMOBaHWX Ha
3MEHLUEHHSA BMAUBY MUy, Hanexarb Taki:

» BUKOHaHHA PoBiT Ha AoBpe NPOoBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPUBANOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;

> HEAOMYLUEHHA KOHTaKTY Nuiy 3 06n1uyam Ta Tinom;

» BMKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, a TAKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOO 3 MUJIOM.
MepekoHaiiteca B TOMy, Lo BOKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA | HANEXHUM YWHOM 3aKpinneHa.
MepeKoHanTecs, WO CTAXHA CTPiuKa 3HAXOAUTLCA Y NPU3HAYeHOMY ANA HEl Nasy Ha IHCTPYMEHTI.

Yacrto pobitb nepepsu y po6oTi Ta BUKOHYITE BNpaBu Ha PO3MUHAHHA NanbLiB, 06 NOKpaLuTh KpoBoOoOGir
y HuX. Mg yac AoBroTpuBanux PoBiT BUCOKOUACTOTHA BibpaLin MOXKe MOLUKOAWUTU CYAUHU aBo HEPBU Yy
nanbusx, pykax abo 3an'acTKOBUX Cyrnobax.

EnextpuuHa 6e3neka

>

Mepea noyatkoM po6oTH nepesipaiTe poboye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPy6. AKWo nia yac pobotn GyAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAXEHI €NeKTPUYHI
kabeni, rasoBuit abo BOAAHMI TPYOOMPOBIA, TO iXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMU MeTaneBuMW AeTansimu
IHCTPYMEHTa MOE CMPUUMHUTH YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneMHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGaNNUBMI AOTNALR 32 HUMU

>

AKwo cTanoca 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraiHO BUMKHITb iHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatucs BOIK.

BMmuKaiTe iHCTPYMEHT nuLLe Micna Toro, AK Bu BCTaHOBUAM HOTO Yy po6oYe MONOXEHHS.

Mepea nos6aHHAM OTBOPIB Yy CTeni, CTiHax i Nianosi 3abesneute cobi HaAiiHy Ta MiLHY onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa By moxkeTte BTpatuTh pisHosary!

Mia yac HacKpisHOT 0BPOBKK YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOrO 6OKyY AeTtani. OCKONKKU
MOXYTb PO3niTaTUCA y PisHi 6OKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLLKMX NOAEN.

3auekaiTe, AOKU 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMUHUTLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTH Moro 3 06po6-
NOBaHOro 06'eKTa.

MpautoBaTti Ha ApabuHi 3a60POHEHO.
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2.4
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3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6artapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

LoTpumyiTecs HaBeAEHUX HUIKUE BKA3IiBOK 3 TEXHIKMU 6e3neku, o6 rapaHTyBaTh 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iIOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTapei. HeBUKOHAHHA LUMX BKa3iBOK
MO>e MPU3BECTU A0 NOAPASHEHHA LLUKIPK, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMMU peyo-
BMHAMM, a TAKOXK A0 XiMIYHKX OMiKiB, NOXEXi Ta/abo BUOYXY.

KopucTyiteca nuie NoBHICTIO CNPaBHUMMU aKkyMynAaTOPHAMKU GatapeamMM.

O6epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapenamu, o6 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOAXKEHHSA a60 BUTOKY
piauH, AKi € Ay)xxe HeBeaneyHnvmn ana 3A0pos'a!

3a60pOHAETLCA BHOCHUTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLUIT akyMynATOpHUX 6atapei abo moandikysaty ix!
AKymynaTopHi 6atapei 3a6OpOHAETLCA PO3BUpaTH, PO3AaBMIOBATH, HarpiBatM A0 Temnepatypu noHas
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BMKOpHUCTOBY#TE Ta He 3apsaakaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3a3Hanu BMNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNu NOLLKOAXKEHI IHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akymMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLLUKO/KEHbD.

Hikonu He BUKOPUCTOBYitTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHi akymy-
NATOPHI Batapei.

He 3acTtocoByiite akyMynaTopHy 6atapeto abo akymynsaTOPHWIA eNeKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNuBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMneparyp,
ickop abo BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBUKOHAHHS LiEl BUMOrM MOXe NpU3BECTU A0 BUOYXY.

He TopkaiiTecA nontocis enemeHTiB XXUBNEHHA NanbuaMK, POBOYMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKOX IHLUMMK NpeaMeTamu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianiB. HEBMKOHaHHA Liei BUMOrM MOXXe NpUBeCcTn
10 NMOLLUKOZYKEHHA aKkyMynATOpHOI 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB i TpaBM.

3axuLaiTe akyMynAaTopHi 6arapei Bia BNAMBY AOLLY, BOMOMM Ta PiavH. AKLWO BCepeanHy akyMynaTopHOi
6arapei nOTpanuTb BONOra, Lie MOXKe CNPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniKku, NoXexy abo BUGYX.

BukopucToByiTe akymynaTopHy 6atapeto TiflbKK 3 TMMU €NEKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHayeHa. Npu UbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHMX B iHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarauii BianosiaHMX BUPOBIB.

He BuKOpUCTOBYITE Ta He 30epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6esneyHoMy cepesoBuLLi.
AKLwo akymynaTopHa 6aTtapen rapsaya Ha AOTHK, BOHa MOXKe BYTH MOLLKOKEHA. 3anuLiTe akyMynaTopHy
Gatapeto y 3axuLLeHOMY Bif BOrHIO MiCLi Ha AOCTATHil BiACTaHi BiA roprounx matepianis, A€ 3a Heto MOXKHa
cnocrepirati. 3auekanTe, AOKK akyMynATopHa 6atapen He OxomnoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
GaTapen BCe e 3anvLaeTbCA rapayvold Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MPO ii HECMPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepaicHOi cny6u komnadii Hilti a6o osHalomMTeca 3 ykasiBKamu LOAO TEXHIKM Ge3neKku Ta HanerxHoi
eKcnnyarauii niTiA-ioHHMx akymynAaTopHux 6atapeit Hilti.

JoTpumyitTecs cneuianbHUX YKasiBoK LWOoAO TPaHCNOPTyBaHHA, 36epiraHHA Ta BUAKOPUCTAHHA NiTii-
iOHHWUX aKyMynATOPHKUX BaTapen.

O3HaloMTECH 3 yKasiBKaMM LLOAO TEXHIKM BE3NEKN Ta HANEKHOI eKcrnyarauii NiTik-ioHHUX akymy-
nAaTtopHux Gatapent Hilti: ana uboro BiackaHyite QR-KoA, HAaBeAEHUH  HANPUKIHLI L€l IHCTPYKLIT 3
ekcnnyarauii.




3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

3aTUCKHWI naTpoH

O6MmexyBanbHUit yNop — perynioBaHHs (Npu-

nanas)

O6mesxyBanbHuit ynop (npunaaas)

BeHtunAuiiHi npopiau

Mepemunkay dyHKUinA

Bumukau

Pyuka

AkymynatopHa Gartapes

IebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-
ei

ﬁ-lﬂMKaTOp cTarycy akymynatopHoi 6arapei

BokoBa pykosTka

OG0 PeELPEEE® OO

3.2 BUKOpPUCTAHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y oMy [OKYMEHTI IHCTPYMEHT ABAAE COBOI0 akyMynaTopHuit neppoparop SDS-Max i3 nHeBma-

TUYHUM YAAPHUM MeXaHiaMoM. BiH npuaHaueHui ana ceepaniHHA OTBOPIB y GETOHI, LernaHii knaaui, aepe-

BUHi Ta MeTani. |HCTPYMEHT TaKOoXX MOXKE BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA AOBOaNbHUX POBIT Ha LernaHii knaaui B

YMOBaX NIErkoro 1a CepeiHboro HaBaHTaXKEHHS, a TAKOXX ANA YNCTOBOI 0BPOBKM NMOBEPXHi GETOHY.

*  BWKOPUCTOBYMTE i3 LUM IHCTPYMEHTOM JULLE NiTii-iOHHI akyMynAaTopHi 6atapei Hilti Nuron Tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTMmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBaTh 3
HUM akyMynAaTopHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel iHCTPYKLIT 38 ekcrninyartauii.

e [ina 3apazkaHHA LUX akyMynATopHUX Batapeit BUKopucToByiiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpUKiHUi Liel IHCTPYKUIT 3 exkcrnnyartaii.

3.3 KomnneKkT noctauaHHa

Mepgoparop SDS-Max, 6okoBa pyKoaTKa, MacTUno, TKaHUHA ANA YULLEEHHA, IHCTPYKLIA 3 ekcnnyatauii.
IHWe npunaaas, aonylweHe Ao ekcnyatauii 3 Bawmm Bupobom, Bu moxete npuabaty y Hilti Store a6o Ha
Be6-caiti www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

IHCTpYMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), fika 3Ha4HO 3HWKYE piBeHb Bibpauii.

3.5 Cucrema ATC

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWIA eNEKTPOHHOK CMCTEMOLO aBapiHoro BuMkHeHHA ATC (Active Torque Control).
AKLWOo cTaHeTbCA GnoKyBaHHA aBo 3aKNMHIOBAHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXXE panToBo Ta
HEKOHTPOMNLOBAHO 3CYHYTUCH Y HanpAMKY, NPOTUIEXHOMY HanpAMKy oBepTaHHA poBoyoro iHCTpyMeHTa.
Cuctema ATC posnisHae Liei panToBuii 06epTanbHUii pyx Ta 0Apasy BUMUKAE iHCTPYMEHT.

3aana 3abeaneyeHHA HanNeXHoro GyHKLiOHYBaHHA He MOXXHa CTBOPIOBATU NepeLuKoa AnA obepTanb-
HOro pyXy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBAPINHOTO BUMKHEHHA BUMKHITb IHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb HOro
3HOBY.

3.6 BapiaHTH iHgu1Kauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

TiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MOXkyTb BinoGpaxaTu cTaH sapagy,
NOBIAOMIEHHS NPO HECTIPABHOCTI, @ TAKOXX NO3HAYaTK CTaH aKyMynATOpHOI 6aTtapei.

A ==
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3.6.1
A| NONEPERXEHHA

IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NnoBiAoMNeHb NPO HecnpaBHiICTb

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM yepes NafiHHA aKkyMynaTopHoi GaTapei!

»  AKwo Bu HaTCHYnK Ha AeBnoKyBanbHy KHOMKY, KOK akyMynaTopHa 6atapes BCTAHOBEHA B iIHCTPYMEHT,
GyAb nacka, NnepeKkoHanTecs, WO BOHA HANIEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 BiaoGpasuTM oaHy 3 HaBeAEHUX HWXKYe HAWKAUiW, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AEBNOKYBanbHY KHOMKY

aKkymMynaTopHoi 6atapei.

MicnA npueAHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKasdyBaTUMe CTaH 3apsAAy akymynatopHoi 6atapei, a

TaKOX MOXK/IMBI HECNPAaBHOCTI.

CrtaH

3HaueHHA

Yotupwm (4) ceitTnoaioan NOCTIMHO rOpPATb 3ENEHUM
KONbOPOM

CraH 3apsaay: sia 100 % 8o 71 %

Tpwm (3) ceiTNOAIOAN NOCTIAHO rOPATL 3€NIEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %

[Ba (2) cBiTnoaioan NOCTIMHO roOpATb 3€NEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 50 % no 26 %

OawH (1) ceiTnoaioA NOCTIAHO rOpUTb 3€N1IEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apaay: Bia 25 % 8o 10 %

OauH (1) ceiTnoAioA NOBINBLHO MUrae 3eNeHUM Ko-
NbOpPOM

CraH 3apaay: < 10 %

OawuH (1) ceiTnoaion WBUAKO MUTrae 3eNEHNM KO-
NbOPOM

JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
pAmKkeHa. 3apAaiTb akyMynAaTopHy 6atapeto.

AKLo nicnA 3apaaXkaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTth, Byab nac-
Ka, 3BEPHITLCA A0 CePBICHOI CNy)K6n Komnanii Hilti.

OawH (1) cBiTNOAIOA LUBUAKO MUrae XXOBTUM KOMbO-
pom

JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen a6o npueaHa-
HUI A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi, 3aHaaTo
rapsdi abo 3aHaATO XONoAHI 260 BUHMKNA iHLLA MO-
MUnKa.

3ayekaiite, JOKK IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pen He HarpitoTbcA aB0 He OXONOHYTh 10 HANEXHOI
poBouoi Temnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA iIHCTPYMEHTA NiA YaC BUKOPUCTaHHA.
AKLWo iHaMKalifa He 3HUKae, 6yab nacka, 3BepHiTbCcA
10 cepBicHOI cny6u komnaHii Hilti.

OauH (1) ceiTnOAIOA rOPUTL XOBTUM KONILOPOM

JliTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiANOBIAHMMA
iHCTPYMEHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbca 10
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

OauH (1) ceiTnoaioA WBUAKO MUrae YepPBOHUM KO-
NbOPOM

JliTi-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes 3abnokosaHa Ta
6inblue He MOXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny)K6n komnaHii Hilti.

3.6.2

LLlo6 Bino6GpasnTh iHAMKaLilo CTaHy akymynaTopHoi 6aTtapei, HaTUCHITL i yTpuMyiTe AeBnoKyBasnbHY KHOMKY
npotArom BinbLue TPbOX CekyHA. CucTema He BCTaHOBMUMA YKOAHWX NOTEHLUIMHUX HECMPaBHOCTEN eneMeHTa
JKUBNEHHSA, OBGYMOBNIEHWX WOTO HEHANEXHWUM BWKOPUCTAHHAM, HanpuKnad nNagiHHAM, MPOKOOBaHHAM,
MOLUKOZYKEHHAM BHACNIAOK BMIMBY BUCOKUX TEMMEpaTyp TOLLO.

IHAMKaUiA cTaHy akyMynATopHoi 6aTapei

CrtaH 3HaueHHA

Yci ceiTnogioan NnocniaoBHO 3aropAkTbCA, Micna
4oro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE NOCTIRHO ropiTH
3€/1EHUM KOJIbOPOM.

Excnnyartauito akymynatopHoi 6atapei MoXkHa npo-
[IOBXXYBaTy.

Yci ceitnoaioan NnocnifoBHO 3aropATLCA, NicnA
4oro oauH (1) ceiTNOAIOA NOUMHAE LIBUAKO MUraTH
YKOBTUM KOJTbOPOM.

He Baanoca sasepLunTu nepesipKy CTaHy
akymynaTopHoi 6atapei. MosTopiTb onepauito a6o
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)6u komnanii Hilti.

280  YkpaiHcbka
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CraH 3HauyeHHA

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa

yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE MOCTIAHO rOPITU | MOXXHA MPOAOBXKYBATH, Lie 03HAYAE, LLO 3alMLLKOBA

YEPBOHUM KOJIbOPOM. E€MHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTb MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE HE MOXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HaYae, Lo
CTPOK Cny6u akymynaTopHoi 6atapei 3akiHu1BcA
Ta ii NoTpi6HO 3aMiHUTW. ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny»x6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi aaHi

4.1 IHdopmalina npo iHCTpyMeHT
MokoniHHA BUPOGY 03
HominanbHa Hanpyra 216B
Maca signogigHo ao EPTA-Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6a- | 5,5 kr
Tapei
EHepria nooauHoKoro yaapy 3rigHo 3 npouyeayporo EPTA 05 6 [k
HianasoH giameTpie oTBOPIB y 6eToHI/LuernaHin knagui (yaapHe 12 MM ... 32 MM
cBepAniHHA)
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIO CepeAoBULLa nig yac po6oTtu -17°C ...60°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 70°C

4.2 AxymynatopHa 6atapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B

Maca akymynsaTopHoi 6atapei IHdOpMaUiAa HaBeaeHa HanpPwUKi-
HUi uiel iHCTpyKuii 3 ekcnnyarauii

TemnepaTypa HaBKONMLUHLOIO CepeAoBHLLa Nig Yac po6oTu -17°C ...60°C

Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

Temneparypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha nouaTKky npouecy 3aps- -10°C ... 45°C

LaHHA

4.3 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBeaeHi y unx pekoMeHaaLifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOIO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMIpAHi 3riaHO 3 yCTaHOBNEHO
npoLeaypo0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOX NPUAATHI ANA NONepeAHbOro OLiHIOBaHHSA LLYMOBOTO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXEHHS.

HaBeneHi aaHi 06yMOBnIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapPTHE Npunaaan abo HeHaneXxHUM YUHOM
37iNCHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKas3aHuX 3HauyeHb. Lle moxe
NPWU3BECTU A0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHs NPOTArOM YCbOro po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLL TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLiftHOro HaBaHTaXeHHA HeO6XiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIMXKN
yacy, NpoTAroM fIKUX BUPIO 3aNMULLAETECA BUMKHEHUM ab0 Npaurtoe Ha XONocToMy xoay. Lle mMoxe sHauHo
3MEHLLMTK BiBpaLiiiHe Ta LUYMOBE HaBaHTAXKEHHA NPOTArOM YCbOro poBoYOro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXWBaTM AOAATKOBUX 3axodiB Gesnekn 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bid Aii Lymy
Ta/abo BibpaLii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0OCNYroBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
pPoBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMni, HaneXHUM YMHOM OpraHisoByBaTh pobounii
npouec.

BinbLw aetanbHa inpopmadia Wwoao sepciin ctanaapty EN 62841, aki BUKOPMCTOBYIOTLCA TyT, HaBeAeHa
B Konii cepTudikarta BianosiAHOCTI 1] 388.

A ==
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Indopmauis npo wym

PiBeHb wwymoBoi noTymHocTi (L ) 107 ab(A)
PiseHb 3ByKOBOrO THCKY (L ) 99 ab(A)
Moxu6ka (wym) (L ,, Ta L y,) 3 aB(A)
CymapHe 3HauyeHHs Bibpauii
YnapHe cBepaniHHA oTBOPIB Y 6€TOHi (a,, p) B 22-170 8,6 m/c?
B 22-255 8,3 m/c?
Hos6aHHA OTBOPIB (@, cneq) B 22-170 6,8 m/c?
B 22-255 6,7 m/c?
Moxu6ka (cymapHe 3HaueHHA Bibpauii) 1,5 m/c?
5 NMiarotoska no pobotn

A TMONEPEAXEHHA

PH3MK OTPUMaHHA TPaBM BHaCNiAOK HenepeabaueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTal

» [lepL HiXX yCTaHOBNIOBATH aKyMynATOpHY 6atapeto, NepeKoHaiTecs, Lo BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eaHaiite akymynatopHy Garapeto, nepLl HiK 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTpumyiiTecs nonepemmxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. Tepea 3apamKaHHAM akyMynaTOpHOI Gatapei npouuTaiTe IHCTPYKUito 3 ekcnyarayii 3apAaaHoro npucT-
poto.

2. KoHTaktn akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMMU.

3. 3apsaxaiite akyMynaTopHy 6aTtapeto Tiflbki 3a AOMOMOrOK TUX 3apAAHUX MPUCTPOIB, AKi AonyLleHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. =279

5.2 YcTaHOBREHHA akymynaTopHoi 6aTapei

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA akyMynATopHoi 6aTapei!

» [lepw Hi>X ycTaHOBMOBaTU akyMynaTOpHy Gatapeto, MepeKkoHanTecs, Lo Ha KOHTakTax Garapei Ta
{HCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBxaun nepesipsiiTe, W06 akymynatopHa 6atapen 6yna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTOpHy GaTapeto Cia NOBHICTIO 3apAAnTH.
2. YcraBTe akyMynaTopHy 6artapeto B iHCTPYMEHT, L6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkM XxapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaiTecs, Lo akymynaTopHa 6atapen HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [ictaHbTe akyMynATOpHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

5.4 3axucT Bia NagiHHA 3 BUCOTH B

A MONEPEMKEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TpaBM BHACMIOK NaZliHHA po6oyoro iHCTpymeHTa Ta/aéo npunaans!

» BukopucToByWTE TinbKK TOW CTpaxyBanbHWiA CcTpon AnA iHCTpymenTiB Hilti, Ak pekomenaosaHuin ana
Baworo iHcTpymeHTa.

» Tepea KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipANTE TOUKY KPINieHHA CTpaxyBanbHOro CTpona Ans iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLUKOKEHb.

MM
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ﬂ JoTpumyiiteca MiCLEBHX yKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOLIO ANA NONEpPerKeHHA NafiHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKKU CTpaxyBanibHUI
ctpon ana iHcTpymeHTiB Hilti Homep #2261971.

» 3akpinitb cTpaxyBanbHWin CTPON Ha IHCTPYMEHTI 32 AONOMOrolo nepeadayeHoro AnA LbOro BYLUKA, AK
noKasaHo Ha PUCYHKY. [NepeBipTe HaAiNHICTb KPINNeHHA.

» 3akpiniTb rayok kapabiHa Ha Hecyuit KOHCTPYKLIi. MepeBipTe HadIMHICTb KPINNEHHA rayka kapabiHa.

ﬂ JloTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeAEHWX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii cTpaxyBanbHOro ctpona And
iHctpymenTiB Hilti.

5.5 YcTaHoBneHHA 6OKOBOi PyKOATKM K

MpOoKpPYTITb roNoBKy-diKcaTop, LWOo6 BUBINLHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacaaitb Tpumau (CTAXKHY CTpiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTpoH Y BiANOBIAHWIA nas.
YcTaHoBIT 6OKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NMONOMKEHHS.

MpoKpyTiTe ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

o=

5.6 YcTaHoBREHHA obMeyBanbHoro ynopa (onuis) 2

MPOKPYTITb ronoBKy-diKcaTop, o6 BUBINBHUTM TPUMAY (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Ocna6Te rBUHT Ha 0BMexyBanbHOMY yrnopi.

YctaBte oOMexyBanbHUiA ynop cnepeay y nepeabavyeHi AnA HbOro 2 HanpAMHI OTBOPU.
YcTaHoBITE 06MeXyBasnbHUIA yNop Ha GaykaHy rMubuHy CBepANiHHSA.

3aTArHiTh rBUHT HAa 06MEXyBanbHOMY YNopi.

MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

o os N

5.7 YCTaHOBNEHHSA/3HIMaHHA 3MIHHOrO po6ouoro iHcTpyMeHTa §

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACMIAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM PO6OUMM iHCTPYMeHTOM! 3MiHHUIA POBOUMIt
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsaunM, a WOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHn po6OYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBULi.

1. HaHeciTb MacT1no TOHKMM LLAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO POBOYOro iHCTPYMEHTA.
2. YCTaHOBITb 3MiHHUI POBOUMI IHCTPYMEHT A0 YMOPY Y 3aTUCKHUI NATPOH, o6 3adikcyBaTtu ioro.
»  |[HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

3. Bigseaitb ¢ikcatop 3MiHHOrO PoBOYOro iHCTPyMEHTa Haszaa A0 Ynopy Ta BUMMITE 3MiHHUA POBOUMIA
IHCTPYMEHT.

BukopucToByiTe nuLwe opuriHanbHe Mactuno BupoBHuuTBa KomnaHii Hilti. BukopuctanHa Hesia-
NOBIIHOTO KOHCUCTEHTHOTO MACTUA MOXE CMPUYUHUTI HECTIPABHICTb BUPOOY.

6 Exkcnnyarauia

JoTpumyiitecs nonepexyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpnyci iHCTpymMeHTa.

6.1 YnapHe cBepaniHHA oTBopiB B

1. YcTaHoBiTh NepemMukay GyHKUiN Y MONOXKEHHA «YaapHe CBEPANiHHA OTBOPIB» 4T .
2. YcTaHoBiTb CBEPANO Ha POBOYY NOBEPXHHO.
3. HatucHiTb Ha BUMMKaY iHCTPyMeHTa.

»  |HCTPYMEHT yBIMKHETLCA.
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6.2 Mo3suuioHyBaHHA 3y6una

/\ OBEPEXHO
Pu3nK oTpumMaHHA TpaBm! Brpata KOHTPOO HaA HanpsAMOM 3yBuna.

» 3a060opOoHAETLCA NpautoBaTH, KOMWM NepemMuKkay QyHKUiA 3HAXOAUTbCA B MONOXEHHI «[03ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb nepemukad GpyHKUii y NonoxkeHHs «[JoBGaHHA OTBOPIB», MOKM BiH He 3adiKCyeTbCA.

3ybuno moxe ByTn BUCTaBneHe B 24 pisHUX MO3WLiAX (Yepesd KoxHi 15°). Lle Haaae MOXUBICTb
npaytoBaTti N1ackuMm Ta GacoHHUMM 3yBunamu B ONTUManbHOMY AA KOXHOTO iX pidHOBUAY poBoyomy
MOJIOMEHHI.

1. YcTaHoBiTh NepemMuKkay GYHKLIN y MONoXeHHs «Mo3uuioHyBaHHA 3ybuna» -9-.

2. TpoKpyTiTb 3y6uno, o6 yCTaHOBUTU HOro B MOTPIGHE NMONOXEHHS.

3. YcTaHoBITb NnepemMukay GpyHKUii y nonoxeHHs «[JosbaHHA otBopiB» T , NOKM BiH He 3adikCyeTbeA.
»  [HCTPYMEHT rotoBuit A0 POBOTH.

6.3  [Oos6aHHa oTeopiB

> YCTaHOBITb NepemMuKay GpyHKLiH y nonoxeHHs «JosbaHHa otBopis» T .

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOK aKyMYNATOPHOO

6atapeeto !

» 3aBxau AictaBaiTte 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6aTtapeto, nepLu Hixx poanounHath Byab-AKki poboTH 3
ZornAay Ta TEXHIYHOro oBcnyroByBaHHs!

Hornapn 3a supo6om

e Bupaansite HakonuyeHHs 6pyAay 06eperkHo.

e AKLWO KOHCTPYKLiEIO IHCTPyMeHTa nepeadayeHi BeHTURALINHI Npopisn, 06epexxHo npouunLlainTe ix M'AKoto
CYXOI0 LLiTKOIO.

*  YucTbTe KOpyC iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BOMIOrOl0 TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYTE MUIOUi 3aCO6M, L0 MiCTAT
CWIIKOH, OCKIiNIbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAUTH MIacTMacoBi AeTai.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YUCTY CyXY TKAHWUHY.

Jornaa 3a AiTiN-ioHHUMK akyMynATopHUMKU BaTapeamu

e Hikonu He BWKOPUCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK NpopisamMM.
Obepe)xHO NpoUMULLaiTe BEHTUAALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH LLITKOH.

*  YHWKaiTe 3aBOro KOHTaKTy akymMynaTopHoi Gartapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He nisaasaite
aKyMynaTopHy 6atapeto BNiMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHypioiTe ii y BoZy Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6arapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLUKOAXEHO
aKyMynaTopHoto 6arapeeto. [30ntoiTe akyMynAaTOpHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI CnyX6u komnaHii Hilti.

* He nonyckaitte 3a6pyAHeHHs akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUIbHUMKU MaTepianamu. Criakyite
3a TMM, LWOG Ha akyMynaTOPHiN 6aTapei He HaKonNUUyBanachb 3aHaATO BENMKa KinbKicTb nuny ado Gpyay.
Buaansiite 3abpyaHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI Barapei M'AKO CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOD CYXOH TKAHUHOH.
He BMKOPUCTOBY#TE MUIOUI 32COOM, LLO MICTATL CUNIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTH NAacTMacosi
faetani.

He Topkaitteca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAI BUPOOHHKA.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BONIOrOko TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYTE MUIOUi 3aC06M, L0 MiCTAT

CWIIKOH, OCKiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAUTH MIacTMacoBi AeTai.
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TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

| Al MOMEPEMKEHHA

He6esneka ypameHHs eneKTpUUHUM cTpymom! [poBeAeHH HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY EeNEKTPUUHUX
YaCTWH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaABM Ta OMiKiB.
» J10 PEMOHTY €NEKTPUYHOI YACTUHM IHCTPYMEHTA 3anyyaiTe nuwwe daxiBuA-eneKkTpuKa.

* PerynApHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOMXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMEeT cnpaBHOi Po6oTy.

* He BMKOPUCTOBY/iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GYHKLIOHaNbLHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT 0 cepBiCHOI cny)k6u KomnaHii Hilti anA 3aiACHEHHA PEMOHTY.

e Tlicna 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOTNAAY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHIO PoBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy BUPOOY, BMKOPUCTOBYMTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi 4acTuHu,
BWAATKOBI Matepianu Ta npunaaaa. Pexkomenaosadi komnaieto Hilti sanacHi yactuHu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunagan ana iHcTpymeHTa Bu moxkete npuadati y Hanbnmkuomy marasuni Hilti Store
abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta akyMynaTopHuUx 6aTtapen

/\ OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa MiJ Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAM AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynATopHy Garapeto!

» [lictaBaite akyMynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHomy Burnagi. [lia yac nepeBeseHHA
aKyMynaTopHi 6aTapei NOBUHHI ByTW 3axMLLEHI Bia CUbHUX MOLLTOBXIB Ta BiBpaii, a TakoXK i30nboBaHi Bia
6yAb-AKMX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianiB Ta Bif iHWMX akyMynaTOpHUX Batapeii. Lie A03BONMMUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJOCIB Pi3HUX aKyMynaTOpHUX Batapei.
JloTpumyiTecA MmicueBuX npaBun, AKi pernamMeHTyOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [inA nepecunaHHa HEMOLLKOAXEHNUX aKyMy-
NATOPHUX GaTapen 3BEPHITLCA [0 Kyp'€PCLKOI CNy»OH.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX Nepes TpMBaNUM TPaHCNOPTYBaHHAM i NICNA Oro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6artapei Ha HaABHICTb MOLLUKOAXEHb.

36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynaTopHux 6aTtapen

| A MOMEPEMKEHHA

HenepeabaueHe NOLWIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Uepes HeCnpaBHICTb aKyMynATopHoi Gatapei a6o uepes
BMTOK €NEeKTPONiTy 3 aKyMynaTopHoi Garapei !
» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto!

» 3bepiraiiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi Gatapei y cyxomy npoxonoAHOMy Micui. [oTpumyiTeca
AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro B TEXHIYHUX AaHNX +1J 281 iHCTpyMeHTa.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apagaHOMy NPUCTPOI. MMicns 3aKiHYEHHA NPOLecy 3apAmKaHHA
3aBXAM BiA'€AHYIHTe akyMynAaTOpHy 6arapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6arapei Ha coHui, 6ina pkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 3bepiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6atapei y cyxomy Micui, HeAOCTYNHOMY Ans AiTeN Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepel KOXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepea TpuBanum 30epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLIKOAXKEHD.

9 JHAonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEeN

Y pasi BUHUKHeHHA Byab-AKUX HECIPaBHOCTEN 3BEpTaiTe yBary Ha iHAMKATOp CTaTycy akyMynATOpHOi 6arapei.
HopatkoBsa iHpopMauia HaBeeHa y posaini «BapiaHTi iHauKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei».
Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi B He moxeTe monaroautu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

A ==
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

BincyTHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHUMN.

» YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
6ouy NoBepXxHIO Ta JaiTe Womy
nonpautoBaT Ha XONOCTOMY
xoay. 3a HeobXiaHOCTI NOBTO-
piTb onepaLito, AOKW yAapHUi
MexaHi3m He NMoYHe npauroBaTu.

AkymynatopHa 6atapes pos-
PAMKAETLCA LBKALLE, HiXK
3BUYaHO.

CrtaH 3apaay akymynaTopHoi 6ata-
pei He € ONTUMAaNLHUM.

» [lepesipTe iHAMKaLilO CTaHy
3apAay akyMynaTopHoi 6aTapei.
Posgain «BapiaHtv iHAMKauii
NiTIR-IOHHOT aKyMynATOPHOI
arapei» £ 279.

AkymynatopHa 6atapen He
3adikCOBYETLCA i3 UITKO BiA-
UYTHUM KnauaHHAM.

dikcatop akymynatopHoi 6atapei
3aCMiYeHUi.

» [poumncTbTe 3auinky ¢ikcatopa
Ta BCTaBTe aKyMynATOPHY
6atapeto 3HOBY.

Ha akymynaTopHiit 6atapei
iHAvKauia ceiTnoaioais Biacy-
THA.

ArymynatopHa 6arapen Hecnpas-
Ha.

» 3BepHITbCA [0 CEPBICHOI CNyX-
61 KomnaHii Hilti.

LLnuHaens iHcTpyMeHTa He
obepTaeTbeA.

MepesuLeHa npunyctuma poboya
Temneparypa efneKTPOHHOro 6noka
iHCTpyMeHTa.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

mMurae.

» 3auekaiite, AOKU IHCTPYMEHT He
OXONOHE.

AKymynaTopHa 6atapen BCTaHOB-
NeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3adikcyinte aKymynaTopHy
GaTapeto i3 YiTKO BiAYYTHUM
KNnaLaHHAM.

IHCTPYMEHT BUMMKAETLCA
aBTOMATUYHO.

AKTUBOBAaHWM 3ax1CT BiA nNepeHa-
BaHTaXKEHHSA.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

mMurae.

» Bianycrtite BUMKKau. 3ayekaiite,
IOKM iHCTPYMEHT He OXOJIOoHe.
3HOBY HATUCHITb HA BUMMKaY.
3MEHLUTEe HaBaHTAKEHHA Ha
IHCTPYMEHT.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA Y
pasi 3aKNuUHIOBaHHA cBEPANa.

LLIo6 yHUKHYTW noAanbLUMX BUNAA-
KiB 3aK/MHIOBaHHA, OyB aKkTMBOBa-
HUI ENEKTPOHHWI 3aXUCHWIA NPUCT-
pin.

» Pos6nokyiite cBepano.

IHCTPYMEHT abo akymynaTop-
Ha 6atapen CUNbHO Neperpi-
BAOTLCA.

EnexTpuyHa HecnpagHiCTb.

» HeraWHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT.
[ictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnocrepirante 3a
Heto. 3ayekaiite, AOKM BOHA He
OXOJIOHe. 3BepHIiTbCA A0 CepBi-
CHOI cny>k6u komnarii Hilti.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHu
(nepeBULLEHE MAKCUMAaNbHO NPK-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHA).

» CropucTaiTecs iHCTPYMEHTOM,
AKMA NIAXOANTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOI POBOTH.

Ha akymynaTopHii 6atapei
iHAMKauia ceitnoaioAis BiACy-
THA.

AkymynatopHa 6atapen Hecnpas-
Ha.

» 3BepHITbCA [0 CEPBICHOI CyX-
61 komnanii Hilti.

IHCTPYMEHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

BuMMKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

» HatucHitb Ha BMMMKay A0
ynopy.

CBepano He 06epTaeTbes.

Mepemunkau dyHKLUIA He 3adikcyBa-
BCA 260 3HAXOAUTLCH B MONOXKEHHI
«[oB6aHHA otBOpiB» T abo «Mo-
3ULlIOHYBaHHA 3yOuna» =9-.

» Konu iHCTPYMEHT 3ynuHeHun,
YCTaHOBITb NepemMuKay OyHKLin
y NONOXeHHA «YaapHe ceepa-
niHHA otBOpIB» 4T

IHCTPYMEHT HEMOXX/IMBO PO3-
6nokyBatu.

3aTUCKHMIN NaTPOH HEe NOBHICTIO
BiABeAeHUI Has3aA.

» Biaseaitb ¢ikcatop 3MiHHOro
poBoyoro iHCTpymMeHTa Hasaa
A0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWIA
poBoumit IHCTPYMEHT.

286  YKpaiHcbka
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PiweHHA
IHCTPYMEHT HeMOXNMBO po3- | BbokoBa pyKoATKa HenpasUIbHO » 3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
6nokyBsatu. 3MOHTOBaHa. a noTiM HaNeXHUM YUHOM

YCTaHOBITb ii 3HOBY, 06
HaTsKHa cTpiuka W BokoBa
pyKoATKa s3agikcysanucs B

3arnuomHi.
IHCTPYMEHT He BMUKAETLCA. EnekTpoHHa cucTtema 6noKyBaHHA | »  BUMKHITb iHCTPYMEHT, a notim
NOBTOPHOMO BMUKAHHA iHCTPYMEH- YBIMKHIiTb HOro 3HOBY.

Ta nicnA 36010 B eNeKTpoMepexi
YKMBNEHHA aKTMBOBaHa.

10 YTunizaygin

| Al NONEPEKEHHA

PU3HUK OTPMMaHHA TpaBM BHACNiAOK HeHaneHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTY

3 rasamu a6o piaMHamy, Lo BUXOAATL 3 aKyMyNnATOpHOI 6atapei.

» TlowKoaKeHi akyMynaTopHi 6atapei 3a60POHAETLCA NEPecUnaTi NOLITOK abo Kyp'epCbKot cnyxboto!

> 3aKpuiTE KOHTaKTU aKyMynATOPHUX Gatapei eneKTpoHenpoBiAHUM Martepianom, o6 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

> YTunisyite akymynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, o6 BOHKU HEe NOTpanuiaM Ao PyK AiTeN.

» Lllo6 ytunisyBatn akymynAatopHy Garapeto, nepepaiite ii no Haibnwkdyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPEACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMNAHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinblicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTM KomnaHii Hilti, npuaaTHi ana BTOpUHHOI nepepob-
Ku. MepeaymMoBOto AnA iXHBOI BTOPUHHOT NepepoBKM € HaneXxHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Mmatepiany. Y
BaraTbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae crapi iHcTpymMeHTH Ans ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumatn aoaa-
TKOBY iHpOpMaLito, 3BepTaiTecs A0 cepBicHOI cny»«6u komnanii Hilti a6o Ao cBoro ToproBoro KOHCynbTaHTa.

E: » He BuKMAaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta aKkyMynAaTopHi 6atapei y 6aku and
no6yTtosoro cmitTal

1 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3Bepranteca 40 HaMbnmx4oro naptHepa komnawii Hilti.

12 Honartkosa iHpopmauia

LLlo6 o3HaiomuTUCS i3 OAATKOBOW iHPOPMALIE NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIUHEe 0OCNyroByBaHHA BUPOOY,
0ro BNAMB Ha HABKOJIMLLHE CepeaoBHLLe, a TAKOXK MPO MOro ytunisauito, Byab nacka, CKOpUCTanTecs LM
nocunaxHam: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HaNPUKiHLI IHCTPYKLIi 3 ekcninyaradii y surnaai QR-koay.

TynHycKa nanganaHy 60MbIHLLA HYCKaYbIK,

1 MaipanaHy 6oMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1 Ocbl nanganady 6oibIHLLIA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

WmnopTTaybiw MaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl

* (RU) Peceit ®enepauyuacel
"Xuntn OuctpubbtowH JITO" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKK K., JIeHUHrpaackasa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbiMbl
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¢ (BY) Benapycb Pecnybnukacsl!
"Xuntn BuYain" XLLC, 222750, MuHCK obnbickl, [3epyuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
KaHblHAA), 1-34 KypbibiMbl
¢ (KZ) KasakcraH Pecny6nukachi
"Xuntn Kasakctan" XXLLUC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHbl, TumupaAses K-ci, 42/15 yit, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) Kpbiprbia Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbi3cTaH, bilukek K., M6panmos Kelu., 29 A yii
*  (AM) Apmenus Pecnybnukacs
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHaipinreH eni: )ababiKTarsl Genriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHZipinreH KyHi: »xababikTaFbl Genriney TakTanwachiH KapaHbi3.
TuicTi cepTUdMKATTLI MblHA MEKEHKaK BoiibiHLLA TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >»keHe nanganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLA HycKaynbikta GenrineHreHHeH
Gacka apHaiibl Tanantap KombinManabl.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

¢ Eckepty! ©Himai naiaanaH6ac OypelH eHiMMmeH Gipre GepinreH nanganaHy OGOMbIHLIA HYCKAYNbIKThI,
COHbIH iWiHAe HyCKaynap, Kayincisaik »XeHe ecKepTy HyCkaynapsbl, CypeTTep MeH crneuudukaumanapab
MIHAETTI TypAe OKbIN LbIFbIHLI3 XOHe TYCiHIN anbiHbi3. bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik »xeHe eckepty
HycKaynapel, Cypettep, cneuuukauuanap, CoHaan-ak Kypamaac Geniiektep »coHe ¢$yHKuMAnapmeH
TaHbICHIN WhIFLIHBI3. Byn HYCKay OpbiHAanMaraH »araaiaa, ToK COFy, epT XKeHe/Hemece aybip xapaxar any
Kayni TyblHAanabl. MaiaanaHy GoMbiHLLA HYCKayNbIKTbI, COHbIH iLiHAE GapnblK HyCKaynapabl, Kayincisaik
YKOHE eCKepTy HyCKaynapblH KeriH naiaanaHy yLiH cakran KOWblHbI3.

. m eHiMAaepi Kecibu naipanaHylwbinapra apHanFaH )XeHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, OinikTi
KbI3METKepnep nanaananybl, KYTiM XaHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi THic. KbiaMeTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl 6oMbIHLLIA apHaWbl HyCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KOocanKbl kypanaapbiH 6acka Makcarta
KonzaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaFaH Kbi3MeTKeprepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

* bBepinren naipanaHy OGoWbiHWA HYCKaynblK 6ackin LUbIFAPLINFAH Me3eTTe TEXHUKaHbIH arFbIMAarb!
KaraaibiHa coikec keneai. AFbiMAaarbl Hycka apAanbiM Hilti eHiMAaepiHiH BeG-caiTbiHAa KomkeTimai. On
yLiH ockl naitaanany GoiibiHwa HyckaynbikTarsl & aen Genrinevren cintemere eTiis Hemece QR KoAblH
CKaHepneHis.

e OHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl naaanaHy 6oibiHLWA HYCKaynbIKNeH Gipre 6epiHis.

1.2 LWapTtTel 6enrinepaix aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai kongaHy GapbiCbiHAAFLI KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
naiaanaHbinagbl:

KAYINTI!
» AybIp >Kapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi »aFaanAbiH Kannb
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp )Kapakatrapra aKkenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »xaraanabliH Xannbl
Genrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3

ABAWNAHbI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiMaanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH annbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManganaHy GoMbiHIWA HYCKaynbiKTaFbl 6enrinep
Byn naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKaynbIKTa TOMeHAeri Benrinep naiaanaHsinassl:

o MM



MaiaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy GoibiHLLIA HycKaynap XoHe Backa naiaans aknapar

Kaita nainananyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XyMbIC ictey

SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkyMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

FEERO

Hilti 3apaaTarbIW KypbInFbICH!

1.2.3 Cyperrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHnAaeri 6enrinep KonaaHbinaabl:
E Byn canaap ocbl naiaanaHy 6omblHLLA HYCKayNbIKTbIH GacbiHAAFLI TUICTI CYpeTKe COMKEC Keneai.
CypeTrepaeri Hemipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3eHAEPiH HEeMEeCEe XYMbIC Ke3eHAEepiI YLUiH MaHbI3Abl
3 | kypamaac Benwektepai kepceteai. MaTiHae Oyn )KyMbIC Ke3eHAepi Hemece Kypamaac GenLuekTe-
pi CaliKeC caHAapMeH epeKLueneHei, Mbicansl, (3).
@ Mosuumna Hemipnepi LLony cypeTiHae KonaaHbiNaab! xaHe OHiMre Wony MakanacblHAarb! WapTTbl
3 BenrinepAiH HeMipnepiHe cinTeiai.
@! Atanmbiw Genrinep eHiMAai konaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.
13 ©OHimre KatbicThl 6enrinep
1.3.1  Xannol 6enrinep
©HiMMeH Bipre naipanaHeinatsiH 6enrinep.
OHiM i0S »eHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TeXHONormMAckIH Konaanasl.
Li-lon | JIATMA-MOHABIK, aKKyMynaTop
®0 AKKYMyNATOPABI LU XarFaanaa cokna Kypan peTiHae naiaanaHéaHbi3.
@ | AKKYMYNATOPAbI Kynarbin *iBepmeHis. COKKbl TUreH Hemece 6acka KONMeH 3aKbiMAaanFaH
& aKKyMynaTopabl nainaanaHéaHb!3.
1.3.2 EckeprertiH 6enrinep

HyckayLubl 6enrinep MiHAETTI apekeTTepai kepceTeai.

’
U

COKKbICbI3 GypFbinay

CokKbIMeH Byprbinay (CoFbin Gyproinay)

KeckiwneH eHaey

KeckiwTi opHanacteipy

Hunametp

XKyKTemecis HoMuHanabl anHany uiniri

/min

MwuHyT iwinaeri adHansiMaap

TypakTbl TOK

A == -
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2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHLLA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi laHe TeEXHUKaNbIK AepeKTepAi OKbiMn WbiFbIHbI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAabl opeliHaamay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE OKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMeCe ayblp yapakatrapAbl TyAblpybl MYMKIH.
Kayincisgik TexHukachkl 6oibiHWwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHylubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbInaTblH «3NeKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTERTIH ANeKTP KypanbliH Ginaipeai.

MymbiC OpHBbI

» JMymbic OpHbIHAAFbI TasanbiKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. YXXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK YaHe
Hallap »apblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHFblWw CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe SNEKTP Kypanaapb YLWKbIHAAP WhIFAAL! KEHE YLLIKbIHAAP LWaHabl HeMece
Bynapabl TyTaHABIPYLl MYMKIH.

» Bananapabi{ waHe Gerae anamaapAbiH XYMbIC iCTEn TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmereHae, aneKkTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» dnekTp KypanablH 6ainaHbIC alWwackl INEKTP KeNiCiHiH po3eTKackbiHa cain 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anblpnapabl KonaaH6aHbI3. TynHyCKa aibiprap )KeHe onapFa cai po3eTKanap d1eKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaabl.

» Mepre KocbinraH GeTrepre, Mbicansl, KyGbipnapra, KbIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHa3bITKLILTAPFa Tikenen TMIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChiTFaH 3atTapra TUreHAe 3MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

> dnekTp Kypanaapabl XaH6blpaaH HemMece binFan acepiHeH CaKTaHbld. OMNeKTp KypasFa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acKa MaKkcaTTa kongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOH Hemece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFAapy YWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MHeKTep Hemece MblmkbiManbl 6enikTepaeH anwak ycTtalbis. baiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMaanysl Hemece Kabattacybl HOTKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbiCTap awbli ayaga opbiHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KonpgaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KOnAaHyFa Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
navaanaHy 9neKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep aneKTp KypanMmeH binFangbiibiK MaraannapbiHaa Mymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbIH KONMAAHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONIAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTaibl.

AnampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbl 60NbIHbI3, BpeKeTTepiHi3re KOHIN GeniHis JaHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH aNEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMEKTp KypanbiH KONAaHFaH Keszeri 3ediHCI3AiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH NakAanaHbiHbI3 }aHe apKallaH MiHAETTI TYpAe KopFaybILL Ke3inAipikTi
KHWiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe nainaanaHy xaraainapsiHa 6ainaHbICTbl XKEKE KOPFaHy Kypan-
AapbiH, MbiCanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pecrnupaTtopabl, ChIPFbIMAiTLIH afk, KWiMAi, KOpFaybIl LwnemMAai,
ecTylli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

> JneKkTp KypanbiHbIH KE3AENCOK, KOCbinybiH 6onAbipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY HaHe/Hemece
aKKyMynATOPAbl KOK, KeTepy Hemece Tacbimanaay anfblHAa 3MeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManiaranaa caycakrap ceHAipriute GonatbliH Hemece KOoCbinFaH
ANEKTP Kypasbl Xenire KoChiNaTbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra aKesnyi MyMKiH.

> OneKTp KypanblH KOCY anAblHAa peTTeylli KYPbINFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypanblHblH aitHanateiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )apakatrapra aKenyi MyMKiH.

» Mymbic Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl Kyai MaHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapza 9MeKkTp KypanblH Xakcblpak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl Kuimai KuiHis. ©Te 6oc kuiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAEePiHeH cakTaHbI3. bocC KuiM, aLekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.
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» Erep waHAbl MUHAY HIHE KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINBIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl ketipy
MOAy”NiH NnanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbLI 9CEpiH asanTtaabl.

» ©3 MOMHBIHbI3Fa KaTe Kayincisaik cesimiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epemenepid 6y36aHbi3, TINTi aNMeKTp KypanbiH MUi KonaaHaTbiH Tamipubeni naipanaHywibl
6oncanpia. MykuATChI3 KonaaHy GipHeLLE CEeKyHATA aybIp KapakarTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamajaH ThiC JYyKTeme TycyiH 6onabipmaHbis. Hak ocbl MyMbiCKa apHanfaH 3MeKTp
KypanbiH KonaaHbiHbi3. Byn epeeHi cakray KepceTinreH KyaT AvanasOHblHAA OFapbIpak XYMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTegi.

» CeHgpipriwi 6y3sbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MEKTp Kyparibl
KayinTi >XOHe OHbI XXeHAEY KepekK.

» 3neKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbipyFa Kipicy anabiHAa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl JaHe/HeMece aNeKTp KypanbiHaH | | aKKyMynaTopAbl
LWbIFapbIHbI3. ByN caKTbiK Wapackl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK, KOCkINyblH GonabipMainas.

» KongaHbiNnManTbiH aNeKTp KypanaapbiH 6ananap meTnenTiH Mepae caKTaHbis. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HycKkaynapAbl OKbIN LublKNaraH ajampapFa acnanTtbl nawWganaHyfa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl ToXXipUOeci KoK naiganaHyLwbInapAsH KoNbiHAA KayinTi 6onaas!.

» JneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbi3. AHanmanbl 6eniktepaiH MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH XYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, GenikTepAiH TYTACTbIFbIH JKOHE INEKTP
KypanbiHblH HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKkbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanraH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabiHAA XMeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTp KypasnblHa TeXHUKaNbIK,
KbI3MET KBPCETY EPEXeNnepiH cakTamay Ken caTci3 ykaraainapabiy cebebi 6onbin Taboinaas.

» Keckiw acnantapabiy ywWwKip moHe Taza GonybiH Kaparanay KepeK. YXyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KECKiLl acnanTapAblH CbiHanaHybl CUpekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMEeKLi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe WyMmbic WaraainapbiH MaHe opbliHAANaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKepiHi3.
OneKTp KypanaapelH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITaP MeH TYTKbIW G6eTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal i3aepiHcis ycTaHbi3. ChipFaHaK TyTKbILITap MeH
onapablH 6ettepi 6enrini 6ip ykaraainapAa aNEKTP KypanbiHblH KAYinci3 KonaaHbnybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYyMYyNATOPNbIK acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKymynaTopAabl TeK OHAIPYLWIi YCbiHFaH 3apAATaFbIll KYPbUIFbINapAblH KemerimeH 3apaATaHbi3.
3apAaaTarbIlW KypbINFbIHBl TUICTI EMEC akkyMynAaTop TYpAepiH 3apaaTtay YLiH KonaaHFaHAa epT TyblHAAyb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey YLUiH TeK THICTi akKymynAaTopnap/Abl KonaaHbiHbI3. backa akkymynaropnapabl
nanaanaHy »xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblPpybl MYMKIH.

» ManganaHbIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIK ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KINTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH XoHe 6acka metann
3aTTapfiaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyra
oKenyi MyMKIH.

» AKKYMYNnATOPMEH THIiCTi emec TypAie MyMbIC icTereHAe olaH 3NEeKTPONMUT aFbiN LbIFybl MyMKiH. OFaH
oA 6onabipMaHbis. Keagencok, TUreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMmeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKEHYiH Hemece KyWikTepai
TyAbIPYbl MYMKIiH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl KonaaH6aHbl3. 3axksiMaanFaH He Millini
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onmxayra 6onmManabl XeHe onap epT, XapbibiC He XapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKYMynaTopAbl ©PT He MOFapbl TemMneparypanbl aimakTapaaH anwak, yctabid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) »xoFapbl Temnepartypanap *apbiibIC TyAblPYbl MYMKIH.

» 3apaartay ywiH Gapnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOp HEe aKKyMyNATOPIbIK,
Kypanasbl elikawaH naaanaHy GoibiHWwa HycKaynbikTa GepinreH Temnepatypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTbl Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )aHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.

KbizameTt

» OneKTp KypanblH MeHAEeyAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwektepai konaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachl3
eteai.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.



IS

2.2 MepdopaTopnapmeH KymbiC icTey KesiHAeri KayincisAik TexHuKackl 6oMbiHLIA HYycKaynap

Bapnbik, )yMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik TexHukacol 6oibiHIa HycKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHii HoTUXXeciHAe ecTy KabineTi »KoFanybl MyMKiH.

» Acnan XuHaFblHa KipeTiH KOCbIMLUA TYTKbILUTApAbl KOnAaHbiHbI3. AcnanTtbl Gackapyabl KoFanty
apawxatrapra aKesyi MyMKiH.

» [MManpanaHatblH acnabbiHbl3 KE3AEH Taca aneKTp weniciHe TWin KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl eKke 6GeniHreH epiHeH ycTaHbi3. OMeKTp CbiMAapbiHa TUreHae acnanTbli KOopFanMaraH
metann 6enikTepi kepHey acTbiHaa 6onaabl. byn aneKTp TOorbIHbIH COFybIHA SKENyi MyMKIH.

¥Y3biH GypFbl NanaanaHbinFaH Kesgeri Kayincisgik TexHukachkl 6ombiHLWA HYCKaynap

» Byprbinay apekeTiH apAanbiM TOMEH aiHany KuinirimeH oaHe Gyprbl AaibiHAAMaMeH MaHacbin
TypraHaa raHa 6acTaHbla. AiHany >kuiniri »xorapbl 60nFaH Xaraanaa yprbl AaibiHAaMaMeH xxaHacnai
€PKiH aiHanFaHHaH Can KyUcambIn KETyi XoHe apararTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

» LUamanaH apThbik, KbiCbiM KonaaHGaHbI3 MaHe Tek KaHa 6oinbly, 6arbiTneH Gyprbinanbis. Byproinap
KMcanbIn Xapbinybl MYMKiH Hemece Gakbinay MyMKIHAINHEH aiblpbIfbIi, Xapakat anyblHbl3 MyMKIH.

23 Kayincizaik TexHukachl 60oibiHLIA KOCbIMLIA HYCKaynap

> OHIMAI XeHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KYHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiMIe Hemece KepeK-xapakrapaa eLKaHaan MaHunynaumanap He earepictep opbliHAaMaHbI3.

» Kynan kanFaH KypanaapaaH »KeHe/HeMece KepeK-)apaKkrapAaH kapakar any kayni 6ap. MymbiCTbl
Bacramac GypblH aKKyMynATOP MEH KOHALIPLIIFAH KepeK-apaKTblH 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 eTKiiHis.

» Kenpety caHpbinaynapbiH apaaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi »kabbliFaH enaety caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAAABI!

» Tecin etetiH Oypfbinay KesiHAe KayinTi aiMaxTbl KabblpFaHblH Kapama-Kapcbl XafFblHaH KopLiaHbi3.
ChIpTKA LUbIFATbIH YX8HE/HEMeCe TOMEH TYCETIH ChIHbIKTap afaMaapFa XapaKkat TUrisyi MyMKiH.

>  OHiMAi apKaLlaH eki KONIMEH TYTKbILUTapblHaH 6epik ycTaHbi3. TYTKBILLTHI KYPFaK api Tasa KyriHAe yCTaHbI3.

» OHiMAi naiaanaHFaH Kesae apAanbiM TypPakThibIK, CakTaHbld. XXyMbiCTbl 6actamac OypblH Tene-TeHaik
neH Gakbinay MyMKiHAIrHIH 6ap GonFaHbIHA Ke3 XKETKI3iHi3.

> AliHanmansl GenLieKkTepre TMMEHI3 - )apakar any kayni 6ap!

> ©HAaey apKpinbl MaTepuan xapblinybl MyMKiH. Byn CbiHbIKTap AeHe MEH Ke3aepre XapaKkar TUridyi MyMKiH.
OHimMai KonaaHy GapbiCbiHAa KOpFayblLl KesinAipiKTi, KOpFayblLll KaCKaHbl XeHEe KOpFaybill KynakkanTbl
KUin »ypiHi3. LLIaHCOpPFbILTH NaiaanaHFaH Kesae KOChIMLLA XEHIn pecnupatopabl Kuin XypiHis.

» Kypanabl anmacTbipraH Ke3ae Kopraybll KOMFan KuiHis. Anmanbl-canmarnbl acnanka TUIo KeCiKTepre »xaHe
KyHiKTEepre anapbin COFybl MYMKIH.

» Axapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >koHe Oypfbinay KesiHae nanga OGonatblH LUAHHBIH
KypambiHAa KayinTi XMMWANbIK 3atTap Gonybl MyMKiH. Mbicangapbl Kenecifei: KOpFacbiH Hemece
KOPFachklH Heridinaeri 6oaynap; nnauTka, GETOH »keHe Backa Kipniw kanay eHimaepi, Tabufu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTLIK OHIMAEP; EMEH, LAaMLLAT KOHE XUMUANbIK 3aTneH eHAeNreH Cypek cuaKTel Genrini 6ip
cypek Typnepi; ac6ect Hemece KypambiHaa acbect 6ap marepuangap. [MaipaanaHylubl MeH OHbIH
avHanacelHAarFbl aaamaapra acep eTy A9PEXEeCiH eHAey OpblHAanaTbH MatepuanaapabiH Kayin Kknachbl
BoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHrenae cakray YLiH LiaH XXUHaWTLIH Xydenepai naiaanady
Hemece apHaWbl TbiHbIC any OPraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KHIiM XXYPY CHUAKTbI KAKETTi Lwapanapabl
KOnAaHbIHbI3. Bcep eTy AoPEXeCiH asaiiTy 6oibIHLLA XKanmbl LWapanapFa TeMeHAerinep xaraapbl:

» DKaKkChbl XenaetinreH anmaxra Xymbic ictey,

» LllaHHbIH y3aK yakbIT 60ibI TUOIHE KON Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

» KopFaHbIC KMiMiH KMl XKypY XKeHe acep eTiNreH )epnepai CyMeH XoHe cabblHMEH Xyy.

> By#ipnik TyTKbILL AypbIC OpHaTbINFaHbLIH XeHe 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHia. BekitTeTiH cakuHa eHimaeri
apHaibl OfiblKTa OpHanacKaHbIHa Ke3 EeTKI3iHi3.

» CaycCaKTblH KaH aiHanbIMblH aKCcapTy YLUIH Xui y3iniC »kacan, »KaTTbiFy KacaHbl3. ¥3aK yaKpIT XYMbIC
icTereH kesae, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GybliHAapAblH KaHTaMbIpbl HEe XKYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AnekTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6actamac GypbiH, XXYMbIC aiMarbiHAaFbl SNEKTPAIK cbiMaap, rasd 6eH cy KyObipnapbl »abbik,
EKEHAIrHe Ke3 XeTKI3iHi3. KybIT CbiMbIHa, ras HEMece Cy KyGblpblHa 3aKbIM KENTIPreH »Karaanaa, eHiMHIH
CbIpTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE YKapblbICKa 9Kenyi MYMKIH.

neKTp KypanmeH AypbIC MYMBIC iCTey }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

» Kypan 6nokranraH kesze aneKkTp Kypanasl 6ipaeH eLwuipiHi3. OHiM GyHipiMEH aybITKybl MYMKIH.
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OHIMAI XYMbIC KyWiHEe OpHATbINFAHHAH KEeWiH FaHa KOCbIHbI3.
Tebe, kabblpFa MeH eAeHAi KecKiluneH eHAey KesiHAe Kayincis )eHe TypakThl Kyiai cakTaHbls. KeHet
Kapblny HOTUXKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 By3blnybl MyMKiH!
Tecin eTeTiH Oyprbinay KesiHAe KayinTi aiMaKTbl KabblpFaHbiH Kapama-KapcCbl YKaFblHaH KOpPLUAHbI3.
ChIpTKA LUbIFATbIH YX8HE/HEMECE TOMEH TYCETIH ChIHBIKTap afamiapra Xapawkat TUrisyi MyMKiH.
OHiMai anbin TacTay anabiHAa On TONbIFBIMEH TOKTaFaHLLA KYTiHi3.
CartblaaH XYMbIC icTeyre ThibIM CasblHFaH.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

INIUTUR-MOHABIK, aKKyMynaTopnapabl nanpanaHy MXeHe KyTy GombiHWa TemeHgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpbliHAAHbI3. Hyckaynapabl opbliHAamay Tepi TiTIpKEHyiHE, ayblp TOT GacKplL
Kapakarrapra, XMMUANbIK KYRIKTepre, epTeHyre xaHe/Hemece »apbibiCKa anapbin COFYbl MYMKIH.
AKKyMynAaTOpnapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

3akbimaanyasl 6onasipmay XKeHe AeHCaymblKKa KaTTbl 3UAH KENTipe anatblH CYMbIKTLIKTApAbIH LWbIFybIHA
»on 6epmey YLUiH akkymynaTopnapasl abdainan KonaaHblHbia!

AkkymynaTopnapAabl ewbip >kaFnaiaa MoaupUKauuanayFa Hemece KypbiibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

AkkymynsaTopnapabl 6enwekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) wamacbklHaH XOFapbl Temneparypara AewiH
KbI3ABIPYFa XOHE yKaFyFa ThlibiM CanbiHaabl.

CoKKkbl TUreH Hemece Oackawa 3akbiMAIFaH —akkymynatopnapAbl naiaanaHbaHbls Hemece
3apaaTamaHbis.  AKKymynATopnapaa 3akelivaany OenrinepiHiH 6ap-»OFbiH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew arFnaiaa Kaita eHaenreH HeMece XeHAeNreH akkymMynaropnapAbl naiaanaHbaHqbia.

EwkawaH axkkymMynaTopAbl HeMece aKKyMynAaTOPfblK —SNEKTP KypanblH COKNa Kypan peTiHae
nanaanaH6aHbIs.

Akkymynatopnapra eLKallaH TiKeNnen KyH CAYNeCi, }OoFapbl TeMneparypa, YLLUKbIH HEMeCe allbiK, XasblH
acepiH TUriaGeHis. Byn xapbinbicka anapbin COFybl MyMKIH.

Barapes nontociHe caycakneH, KypanaapmeH, slieKeiMeH Hemece Gacka Aa 9NeKTp TOrblH OTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TUMEHi3. Byn akkymMynaTopFa 3aksIM KenTipyi, CoHAaan-aK, Myinikke 3anan KenTipyi eHe
apawxar anyra sKkenyi MyMKiH.

AKKyMynaTOpnapabl XaHobIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anluak YCTaHbi3. EHIN KEeTKeH binFan Kbicka
Ty#bIKTanNy, TOK COFY, KY#in Kany, epTEeHY XoHe XapbinbIC KayniH TyAblpybl MYMKiH.

Tek OCbl aKKyMynATOP TyPi YLUiIH Ke3AenreH 3apAATarbill KYPbIFbINAp MEH SNEKTP KypanaapbiH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTTe TvicTi naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAyNbIKTapAarsl MaNIMETTepPre Hasap ayAapbiHbl3.
AKKyMyNATOPABI apbiiFbILL opTanapaa naiaanaH6aqel3 HeMece cakTamaHbi3.

Erep TMreH kesae akkyMynaTop TbiM bICTbIK, 60nca, 0N akaynbl 60ybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAbI TyTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNKTi KalWbIKTbIKTa OpHANACKaH, YKaKCbl KOPIHETIH, TyTaHOANTLIH XKepre KObIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMyNATOpP Bip caratTaH KewiH eni Ae KonFa bICTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekeHairii 6inpipeai. Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFbIHBI3 HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkymynaTopblH naiaanaHy 6omblHLLA HYCKaynap» arTbl KY>KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

JIUTUA-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl TackiManaay, caktay »eHe naiaanaHy yliH KonAaHbinatbiH
apHavibl AMpeKTMBanapAbl ECKEPIHi3.

ATanmblll naiaanaHy GoibliHLLIA HYCKaynbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOAbIH CKaHepney apKbinbl Tabyra
6onartbiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapbelHa apHanfaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy 6oiblHLWA HyC-
KaynapAbl OKpbIM LbIFbIHbI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Kypan GekiTkiLui

TepeHAiK LeKTeriLi - peTTeriw
(KepeK->kapak)

TepeHAiK LeKTeriLi (Kepek->kapak)
Xennety obiKTapb!

DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI
Herisri ceHaipriLu

TyTKbILL

AKKyMynaTop

AKKyMynaTopasl 6ocarty Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH Ky MHAMKATOPSI
Byvipnik TyTKa
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3.2 MakcartbiHa cail KonaaHy

CunartTanFaH eHiM NHeBMAaTUKarbIK, COKKbl MexaHnaMi 6ap akkymynaTopnslk SDS-Max nepdoparopsbl 60bin

Tabbinaasl. On 6eToH, Kipnil Kanaybl, arawl NeH mMeTanaa Gypruinay XymbicTapelHa apHanFaH. byraH Koca,

6yn eHimMAi Kipniw Kanay GoMbIHLLA XEHiN )KoHe opTalla ayblp Kallay YXYMbICTapblH XaHe 6eToH GoiiblHwa

BHJEY XXYMbICTapbiH OpbIHAAY YLUiH KonaaHyra 6onasbl.

¢ Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapseit naiaananbiei3. Hilti komnanuacel
Oyn eHiM yLIiH OHTaWnbl KyaTKa KON XETKidy MaKkcatblHAa OCbl naiaanaHy GOMbiHLA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEAe KBPCETINTeH akKyMynATopnapAsl naiaanaHyra keHec 6epeai.

* By akkymynATopnap yLiH TeK ocbl nainaanaHy 60ibIHLLIA HYCKaybIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHrex
cepuanapra »arartblH Hilti 3apaaTarbil KypbinFbinapbiH KONAaHbIHbI3.

3.3 MeTKisinim muHarbl

SDS-Max nepdoparopbl, Byripnik TyTKbILW, Mai, WwWybepek, nainaanaHy GonbIHLIA HYCKaybIK,.
OFaH Koca eHiMiHi3 yLWiH pyKcar eTinreH »xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MblHa BeG-canTTaH
Tabyra 6onaabli: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

©HiM aipinai aitapnbikTai asanTatbiH KockiMLua Active Vibration Reduction (AVR) xyiecimeH xababiKTanraH.

3.5 ATC

OHIM 9NeKTPOHAbIK anatTeik ToKTaTy KypansimeH ATC (Active Torque Control) »xababikranFaH.

Erep anmvanbi-canmansl acnan @yFarranca HeMece KbIChiNbiN Kanca, eHiM KeHEeTTeH Kepi OafFbiTneH
Gakbinaycblid aiHana 6actangsl. ATC eHiIMHIH MyHAah KeHeT aWHany KO3FaslbiChblH aHbIKTan, eHiMai GipaeH
TOKTaTazbl.

OHIM KanbinTbl XXyMbIC iCTeYi YLUiH aiHany MyMKIHAIrH cakTaybl THiC.
Kbinaam eLwlipy opblHAANFAH COH, OHIMAI eLLipin KaiTa KOCbIHbI3.

3.6 Li-lon akkymynATOpbIHbIH UHAWKaTOpPnapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbl akkyMynatopnapael 3apaa AeHreiiH, akaynblik Typansl xadapnapbiH
YXOHe KyMWiH KepceTe anaabl.

oo MM
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Mapakar any Kayni akkyMynAaTopAblH KynaybiHaH!
KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH OackaHHaH KeliH aKKyMynaTopAblH

» AKKYMYNATOp eHrisinreH kesge,
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3apan AeHreiHiK MoHe akaynbik, Typanbl xabapnapabiH MHAMKaTopnapsl

naiaanaHbinaTtblH eHiMre THiCiHLE BEKITINreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KePCETKILTEPIHIH BipiHe KON YKETKI3y YLUiH aKKyMynATOpAblH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbICKaLLa BachIHbI3.

3apAa AeHremi »xoHe bIKTUMa akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOCbIbIN TYPFaH Ke3ae y3aikeia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

CunaTtTamachbl

TepT (4) »apblK AMOAbI XaCblN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apan aexreiti: 100% xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >kapblK, AMOAbI XaChiN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYp

3apnaa aeHreini: 70% xaHe 51% apanbiFbiHaa

Eki (2) »xapbIK AvOAbl Xacbin TYCMEH TyPaKThl
YKaHbIN Typ

3apnaa aeHreii: 50% xoaHe 26% apanbifbiHAa

Bip (1) »xapblk, AMOALI Xackln TYCNEH TypaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreii: 25% xoHe 10% apanbifbiHAa

Bip (1) »kapblk AnoAbl Xackin TycrneH Gany
KbINbINbIKTARAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »xapblk, AMOAbI acCbln TYCNEH XKbinaam
XKbINbINbIKTaAAb!

Li-lon akkymMynAaTopbiHbIH 3apAAbl TONbIKTaM
Taycbinabl. AKKyMynAaTopAbl 3apAATaHbI3.
JKapblk, AMOAbI aKKyMynATOPAbl 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHAaa Aa Xbingam xbinbinbiktaca, Hilti
KbI3BMET KepCeTy opTablfbiHa XabapnachiHbl3.

Bip (1) »xapblk AMOAbI capbl TYCNEH Xbinaam
HKbIMbINBIKTARAbI

Li-lon akkyMynsaTopbl HeMece OFaH GainaHbICTbl
OHiIMre apTblK, XXYKTEME TYCTi, KaTTbl Kpbl3blN KETTi
Hemece 6acka axkaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMynATOPZAbl YChIHbINFaH XXYMbIC
TeMMepaTypachiHa XETKi3iHi3 XaHe eHiMai
nanaanaHfFaH Keszie oFaH apTblK XXYKTeMe
TYCipPMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOAbI capbl TYCNEH XaHbin TYp

Li-lon akkyMynATopbl }XoHe OFaH KOCbINFAH 6HIM
yinecimai emec. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbla.

Bip (1) >xapblk AMOAbI KbI3bIA TYCNEH Xblaaam
bINbINbIKTaRAb!

Li-lon akkyMynaTopbl KyNbINTaynbl }kaHe OHbl ByaaH
6binait nanganany MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTabliFbiHa xabapnacbiHb3.

3.6.2 AKKYMYNATOpP KYWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPALIH Ky#HiH LWaKbIpy YWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECIH yl CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbiHbI3.
XKyiie Kynaty, Tecy, CbIPTKbI XbINyAaH 3aKbIM KENTipy aHe T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapesnHbiH

aKaynblFblH aHbIKTAManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartamachbl

BapnbIk Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LIaMbl PeTiHAE
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOALI Xackin
TYCMEH TypaKThbl XaHaabl.

AKKyMynATopAbl apbl Kapai naiaanaHyra Gonagpl.

BapnbIK Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LIaMbl PeTiHAE
»KaHafibl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbIK AMOAbI capbl
TYCMEH XbINAaM XbIMbIbIKTARAbI.

AKKyMynaTop Ky#i Typanel cypayAbl opbiHAAY
MYMKiH 60nMaabl. DpeKeTTi KaiTanaHbia Hemece
Hilti kbi3MeT KepceTy opTanbIFbIHA XOMbBIFbIHBI3.
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

Bapnblk »apblk AMOATaPbl XYMbIC LaMbl peTiHae
yKaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbli3bin
TYCNEH TypaKTbl XaHaabl.

JKanFaHraH eHiMAai apbl Kapan nanganaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.

XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbiH KblaMeT
€Ty Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIPy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacklHbl3.

4 TexHuKanbIK, cunaTramanap

4.1 ©Him Typanbl aknapar

OHiM BybIHbI 03
HomuHanabl kepHey 21,6 B
EPTA-Procedure 01 ctaHaapTbl 60MbIHLLA aKKYMYNATOPCbI3 5,5 kr
canmarbl

EPTA 05 npoueaypachbl 60MbIHLIA ManFbi3 COKKbl IHEPrusAcChl 6 Ik

BetoHaa/Kipniw Kanayaa 6yprbinay aMameTpiHi{ AManasoHbl 12 MM ... 32 Mm

(cokkbimeH Gyprbinay)

MyMbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temnepartypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
4.2 AKKymynaTop

AKKYMYyNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 21,6 B

AKKyMynaTop canmarbl Ocebl naipanary 6onbiHLLa

HYCKaynbIKTblH COHbIHAAQ

KapaHbl3
Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiH 6acbiHAarbl aKKyMynATOP TemnepaTypachl -10°C ... 45°C

4.3 LLlybin Typansl aknapar MaHe [ipin MaHi

Ocbl HyCKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AeHredi CTaHAapTTbl eNlley d94iCIMEH eNLLIEHreH
YKOHe OHbl Gacka 3NeKTp KypanaapbiMeH CanbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra Gonagbl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCNO3MUUMAHBI anablH ana 6aranay yLUiH Xapanasl.

BepinreH aAepeKkTep anekTp KypanbiHblH HETi3ri XXYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl 6acka
Makcarrapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbINca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTblH TEXHUKabIK,
KbIBMET KepcerTince, AepekTep e3rewe 6onybl MyMKiH. OCbiHbIH canaapbiHaH acnanTbiH OyKin XyMbiC icTey
Ke3eHiHAe 9KCMo3numMa anTapibiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNO3UUMAHBI AN aHblKTay YLUIH 9NEKTP Kypasnbl COHAIpinreH Kyn Hemece 60C YMbIC iCTEATIH yaKbIT
apanbikTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTtbiH ByKin XyMbIC icTey KeseHiHae aKCnosuuma
anTapnbiKTan asatobl MyMKiH.

MaipanaHywbiHel Nanga GonatbiH LWYbINAAH )XeHe/Hemece AipinaeH KOpray YLWIH KOCbIMLIA CaKTbK,
WwapanapbiH KOnAaHbIHBI3, MbiCasbl: 3NEKTP acnabblHa YOHE XYMbIC acnantapbiHa TEXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy, KonaapAblH XblNyblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTEPiH AYPbIC YiAbIMAACTbLIPY.

Ocbl Kkyxatta kongaHbinatelH EN 62841 cranaapTtTapbiHbiH Hyckanapbl Typanbl TOMbIK aknapat
colikecTik 6oWbIHLLIA AeKnapaunaHbiH CypeTiHae +1J 388 BepinreH.

LUybin Typansl aknapar

Obibbic KywWwiHiK aeHredi (L y,) 107 AB(A)
AbI6bIC KBICBIMBIHBIH AeHreii (L ) 99 nb(A)
Hancisaik (wybin kepcetkiwTepi) (L ,, MaHe L ,) 3 nb(A)
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Aipinaid wannbl KepceTkiLwi

BetoHaa Bypruinay (a, yp) B 22-170 8,6 m/c?

B 22-255 8,3 m/c?

KeckiwneH exaey (ay, cneq) B 22-170 6,8 m/c?

B 22-255 6,7 m/c?

Heancizaik (Qipinaid )annbl KepceTKiwTepi) 1,5 m/c?
5 MymbicKa AanbIHAbIK,

A| ECKEPTY

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMynATOpAbl OpPHATYy anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLLIPIfreHiHe Ke3 MeTKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankel GernlieKkTepai anMacTbipy anibiHAa akKyMynAatopb
LUbIFaPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *aHe eHimaeri Kayinci3aik »aHe ecKepTy HYCKaynapbiH OpblHAAHbI3.

5.1 AKKymynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apAaartay anabliHAa 3apAATaFbILL KYPbIIFLIHBEIH NaiaanaHy 6o#biHLLA HYCKAYbIFIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynATOpAarbl XoHe 3apAATaFbill KYPbIIFbIAaFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi Kyprak ekeHairiHe kes
YKETKIBIHi3.

3. AKKyMynaTOpZAbl PYKCAT eTifreH 3apaaTaFbILL KypbiFbl iliHAe 3apAaTaHbI3. +0204

5.2 AKKyMynAaTopAbl OpHaTy

Mapakar any Kayni KbicKa TyWbIKTanyAaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

»  AKKYMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNATOp KOHTaKTinepiHAe »kaHe eHiMAeri KOoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 METKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPZAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbINFaHbIHA KO3 MKETKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke Kocnac BypblH 3apaaTaHbl3.
2. AKKymMynatopZbl eHiMre LepTy AblObIChIMEH TipenreHLue Kiprisiia.
3. AKKyMynaTopablH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

5.3 AKKyMynaTopAbl LWbIFapy

1. AKKYMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocaty TyWmeciH 6achklHbI3.
2. AKKyMynaTopabl OHIMHEH LLbIFAPbIHbI3.

5.4 BuikTeH KynaynaH KOpFaHbIC E

A| ECKEPTY

Mapakar any Kayni KypanabiH }xaHe/HeMece KepeK-apaKTblH KynaybiHaH!

» Tek eHiM yLWiH ycbiHbinFaH Hilti kypan ycTarbill apKkaHblH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrarbill apkaHHbIH GeKiTy HyKTeCiHAE op NainaanaHy anabiHaa 3akbimaapAblH 6ap->KOoFbIH Tekcepin
LUbIFbIHbI3.

ﬂ BUiK »kepae XyMbIC icTey BoMbIHLIA YNTTLIK HYCKaManapAbl OpbIHAAHbI3.

Byn eHim yLiH BuikTeH KynayaaH kopraHbic peTinae Tek Hilti komnanuAck! yebiHFaH #226197 1kypan ycTarbiLL

apKaHblH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrarblll apKaHbiH inMeriMeH cypette KepceTinreHaen eHimre GekiTiHi3. Bepik GekiTinreHiH
TEKCepiHi3.

A == -
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» KapaGuHai )yK KeTepeTiH KypbliibiMFa 6ekiTiHi3. KapabuHHin 6epik BekiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kypan ycTaFbIlL apKaHbiHbIH NaiaanaHy GoMbIHLLA HYCKayNbIKTapblHa Hasap ayAapblHbI3.

5.5 By#ipnik TYTKbILITEI OPHaTY 3]

1. BYHipAiK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLINMAnNbI TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TYyTKbIW GoMbiHLLIA alHaNabIPbIHbI3.
2. YcTarblWwThl (TapThiManbl TaCNaHbl) anbiHFbl XaKTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaiibl KapacTblpbiiFaH
ramkara AemiH XbIMKbITbIHbI3.

3. ByHipnik TYTKbILUTLI Kanaynbl OpblHFa OPHaNaCTbIPbIHbI3.
4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILbIH (TAPTbIIMabl TaCnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL G0MbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.

5.6 TepeHAiK LWeKTeriliH opHaTy (kocbimwa) [l

1. BYHipAiK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLINMANbLI TacnaHbl) 6ocary YLUiH, TYTKbILW GoMbIHLLIA alHaNAbIPbIHbI3.

2. TepeHAiK WwekKTeriwiHaeri BUHTTI 6ocaTbiHbI3.

3. TepeHAIK LeKTerilWiH anAblHFbl XaKTaH apHanbl KapacTblpbiifaH 2 GaFbiTTaybill caHblnay  iliHe
HKBIDKbITBIHbI3.

4. byprbinay TepeHAiriH peTTey yLUiH TePEeHAIK LUEKTErILWiH KaXKeTTi TePEeHAIKKEe OPHATbIHbI3.

5. TepeHaik wekreriwinaeri 6ypanaaHbl XabblHbi3.

6. ByMipnik TYTKBILTLIH YCTaFbILLbIH (TapTbiMarbl TACnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL 60/bIHLLA aiHanAbIPbIHbI3.

5.7 Anmanbi-canmansl Kypanabl opHaTy/anbin Tactay 5)

/\ ABAWMNAHBI3

Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKUAT naiaananbaca, oaaH wapawar any kayni 6ap! Anmarsi-canmar
acnan bICTbIK He eTKip 601ybl MyMKIH.

» Anmanbl-canmarbl acnanTbl aybiCThIPFaH Kesfe KopFaybill KanTamaHbl TipeHis.

1. Anmanbl-canmansl acnan yLblH azaan Mainabis.
2. Anmanbl-canmanbl acnantbl acnan KbiCKbICbiHa TipenreHLue canbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AabIH.
3. Kypan KynnbiH LeriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XXoHe anmaribl-canMarbl acnanTbl LbIFapbiHbI3.

Tek Hilti KOMnNaHMACHI YCbIHFAH TYMHYCKA »XaFapmai KonaaHblHbI3. XXapamcbl3 Maiabl nanaanaHy
HOTWKECIHAE OHIM 3aKbIMAANTYbl MYMKIH.

6 KbiameT kepcety

Ochl KyKaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 CoKKbiMeH 6ypruinay (coraTtbiH 6ypruinay)

1. ®yHKyuAHbI TaHAay KOCKbILWbLIH «COKKbIMeH Bypruinay» 4T KyiiHe OpHaTbIHbI3.
2. ByprblHbI aCTbIHFbI B€T YCTiHE OPHATBIHbI3.
3. ByratTaynaH weiFapy TyWMeCiH 6acblHbl3.

»  OHIM XyMbIC icTen Typ.

6.2  KeckiwTi opHanacTbipy

/\ ABAMNAHbI3
Wapakar any kayni 6ap! Keckil 6arbiTbiHbIH GaKplnaybiH XOFanTy.

» «Kaway Ky#iH TaHaay» Ky#iHAe XyMbIC icTeMeHi3. DyHKUMUAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH TipenreHwe "KeckineH
eHaey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

Keckiwti 24 Typni nosvumusra (15° kagamra) opHatyra Gonaabl. OCbIHbIH €CEBIHEH YKannak, XaHe
Kanbinka TyCipinreH KecKilTepAai KAXKETTI XYMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.
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1. OyHKUWAHBI TAHAAY KOCKBILLLIH «KeCKiLuTi opHanacTbIpy» =9- KyiiHE OpHaTbIHbI3.

2. KeckiwTi Kanaynbl noauumusara GypaHbis.

3. ®yHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLBIH TipenreHLe «KeckiwneH enaey» T napamerpiHe OpHaTbIHbI3.
»  OHIM XXYMbICK2 AaWblH.

6.3  KeckiwneH exney &

»  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH «KeckKilneH eHaey» T Ky#iHe opHaTbIHbI3.

7 KyTy }aHe TexXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy GOoWMblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAamac GypbiH
opAanbiM akKyMynaTopAbl LWblFapbiHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

* KartTbl xabbickin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* bBap 6onca, »enaeTy caHbinaynapbiH KypraK, XXyMcak, KbilLLakneH XaKcolinan tasanaHbis.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepekneH FaHa TasanaHqbi3. ELikaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbi3, ce6ebi onap nnacTuk GenikTepre 3aKkbiM KenTipe anaasbl.

¢ OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLUiH Tasa, Kyprak, WybepekTi naiaanaHblHbI3.

NUTUM-MOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xaraaipa xenaety caHbinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHbl3. XXengety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KbIILLIAKMNEH XaKcbinan tazanaHpls.

*  AKKyMynaTopFa LaHHbIH HEMeCe KipAiH KaXXeTCi3 TUoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanablH
TUIOIHE eLLKALLAH YKon 6epMeHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTbipy HEMeCe XaHObIP acTblHa KOK apKplibl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAanFaH akKyMynATop PeTiHAE KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHGaWTbIH
KOHTeWHepre okwaynan, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnackiHbI3.

*  AkkymynatopZel 6erae Mai MeH MainarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMyNATOPAA LaH He KipAiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYATOPAbI KYPFaK, *KyMCak, KbiflakneH Hemece Tasa, Kyprak LyGepeKneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTLIH KyTiM KypanaapblH naiaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactvk
Geniktepre 3aKeIM KenTipe anaasl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTAKTINEpiHE TUMEHI3 »XOHEe 3ayblTTaH ThbiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KeTIpiHi3.

e KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKkneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbia, ce6ebi onap NnacTuk GenLueKTepre 3aKpiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

A| ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpiik Kypamaac GenweKTepai Kate eHaey ayblp XapakarraHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIiH.
» AcnanTblH aneKTp GeniriH XXeHAeyAi TEK MaMaH-3NEeKTPUKKE TanChIpblHbI3.

* Kesre kepiHeTiH 6apnblk 6enLueKkTepae 3akbiMaapabH 6ap-oFbIH XoHe 6ackapy aN1eMeHTTePiHiH akaychli3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPINn TYPbIHbI3.

*  OHIM 3aKkpIMAanFaH XxeHe/Hemece axaynbl GonFaH Kardaiaa, OHbl NaraanaHyllbl 60nMaHbl3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbifFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHE TEeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KopFaybill KypbinFsinapabl
OpHarTbin, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincis konaaHy yLWiH TeK TyMHyCKa Kocankbl OenlleKTepAi, LWbIFbIC MaTtepuanaapAbl KeHe
Kypamzactapabl konaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran Kocankbl GeniekTtep, WbiFbIH Matepuanaapbl MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeHiHOe Hemece Keneci BeG-caiTta KOMKeTIMAI:
www.hilti.group

A == -
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Tacbimanpay xaHe caKTay

AKKYMYNATOpAbI Kynapaap MeH akKyMynaTopnapAbl TacsiMangay

/\ ABAMNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT iCKe Kocbiny !

>

>

>

OHIMiHi3Ai apAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHbla!

AKKyMynaTop(nap)ab! LbIFAPbIHbI3.

AKKyMynaTopnapAbl eLKallaH yimeae tacbiManaamanbi. TacsiManaay 6apeiChiHaa akkymynatopnapab
LamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH Kopray »xaHe onapAbiH 6acka 6atapen NoNOCTEPIMEH KaHacyblHa
YKOHEe KbiCKa TyibIKTanyAblH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKliaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanFaH MeprinikTi
TacbiManjay epemenepiH caKTaHbi3.

AKKyMynaTopnapAbl noLTameH xiéepyre 6onmanasl. 3aksiMaanMaraH akkyMynaTopnapabl XXiéepy KaxeT
BonFaHaa, YKeTKisyLli KacinopbiHAapFa xabapnachiHbI3.

OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypbiH XKaHE y3aK, yakbIT 60iibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

AKKYMynATOpnbI Kypanaap MeH akKkyMynaTopnapAbl cakray

A\ ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH aKKyMynATOpnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !

>

OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPbIN anbin cakTaHbIa!

>

9

OHIM MeH aKKyMyNATOpnapAbl CANKbIH XSHE KYPFaK epae CaKTaHbl3. TexHWKanblk AepekTep +1 296
BenimiHae KepceTinreH TemneparypaHbiH LLEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

AKKymynatopnapAbl 3apAATaFbill KYpbIFblAa CakTamaHdbld.  AKKyMynATopAbl 3apaaTaFraHHaH KewiH
opAaiibiM 3apAATAFbILL KYPbINFbIAQH LbIFAPbIHbI3.

AKKymynaTopnapabl €Ll XaFaanaa KyYH MeH >Kbliy Kes3AepiHiH acTblHAa HEMECe LiblHbl SMHEK apTbliHAA
caxkTamaHbl3.

OHIM MeH akkymynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcaThl )oK aaamaapablH KOSbl XETNenTiH xepae cakra-
HbI3.

OHIM MeH akkymynatopnapasl ep nanganaHbac OypbiH )XeHe y3aK yakbiT GoWbl CaKTaFaHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Axaynapaarbl KOMeEK

Kes kenreH akay OpblH anFaH >karaanaa, akKyMynaTopAblH Ky MHAMKATOpbIHA Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon
aKKyMyNATOPbIHBIH MHAWKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHbl3.

Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmMailTbiH akaynap opblH anfaHaa, Hilti keisameT kepcety
opTanbifbiHa XabapnachiHbl3.

AxaynbiK, blkTuman ce6en Lewwim
CoKKbIMeEH Byprbinay OHiM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl BeTKe KOWbIM,
opblHAaNManabl. OHbl 60C XYPiC KyHiHAE XKYMBIC

icteTiHis. KarkeT 6onca, COKKbI
MeXaHWU3Mi XYMbIC iCTereHwie
OpPEeKeTTi KauTanaHbl3.

AKKyMynaTop 3apaabl
afeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKYMYyNATOP 3apAAbIHbIH KyHi >
OHTalnbl emMec.

AKKyMynaTopablH Ky#i Typanbl
aknapartTbl  LUaKbIPbIHbI3.
«Li-lon akKkymMynATopbiHbIH
MHAWKaTopnapbl» Genimi

%1 204.

v

AKKymynaTop wepty
AblBbICBIMEH Tipenin
Bekitinmenai.

AKKYMYyNATOPAAFbl Ky/biMN LLOKbICHI
KipnieHreH.

Tipeyill LWbIFbIHKbI XXepiH Ta-
3aN1aHbI3 XXOHEe aKKyMynATOPAbl
KaWTagaH canbiHbl3.

AKKyMynaTopaaFbl XapblK,
AavoaTapel eLwipyni.

AKKyMynATop GyniHreH.

» Hilti kpismer kepcety
OopTanblfblHA XONbIFbIHbI3.

Acnan wnuHaeni
aiiHanmawnaebl.

OHiM 3NEeKTPOHUKACHIHBIH pyKcaT
eTiNreH »XyMbIC TemnepatypachlHaH
acbipbingsi.

Kocy/eLipy nHankaTopbl
HbIMbINbIKTARABI.
» OHIMAI CYbITbIHbI3.

300 Kasak
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Axaynbik, blkTman ce6en LUewwim
Acnan wnuHaeni AKKYMYyNATOP TONbIFBIMEH »  AKKYMYNATOPZbl LWLIPT €TKEH
anHanmanasbl. canblHbarFaH. AbIBbIC ecTinreHLwe GekKiTiHi3.

OHim aBTOMaTTHl TYpAE
eweni.

APTbIK YKYKTEMeZeH KOPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/ewwipy nHankaTopbl
KbINbIBIKTARAbI.

>

Heriari ceHaipriwTi »i6epiHis.
OHiMai cybITbiHbI3.  Heriari
COHAIPrilTi KaWTagaH icke
KOCbIHbI3. Acnan »YKTeMecCiH
TOMEHZETIHi3.

BypFbl KbIChINFaH »xaraanaa
eHiM eLueni.

OnNeKTPOHAbIK, KOPFaHbIC
KYPBINFLICH KaiTa KblCblnyablH
anablH any yLiH icke Kocbinaasi.

BypFbiHbl 60caTbIHbI3.

OHimae Hemece
aKKYMYNATOpAa KaTThbl bICTbIK,
navaa 6onasl.

OnekTp Beniri GoMbIHLIA akaynbiK,.

OHiMai fepey eLWipiHi3.
AKKYMYNATOpPAbI anbin TacTan,
Bakpinanbia.  Cyyra yakbIT
BepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachlHbi3.

OHiMre apTbiK, XXYKTeMe TyCTi

(KONnAaHy LUEKTEePiHEH acbipbinabl).

KonaaHyra »apamabl eHimai
TaHAaHbI3.

AKKyMynATOpAaFrbl *apbilK,
AMOATapbI eLipyi.

AKKyMynATop ByniHreH.

Hilti kbiameT Kepcety
opTanblfbiHA XONbIFbIHbI3.

OHIM TONbIK KyaTneH XYMbIC
ictemeit Typ.

Herisri ceHaipri TONbIK,
GacbinmMaraH.

Heriari  cenaipriwi
TipenmereHLue 6acblHbI3.

Bypfbl aiHanmanabl.

DyHKUMAHBI TaHAQY KOCKbILLIbI
TipenmereH Hemece «KeckiwneH
eHaey» T Hemece «KeckiLuTi
opHanacTbelpy» -9 KyniHae.

OneKTp KO3FaNTKbILL XKYMbIC
icten TypmaraH kesae OyHKuuMA
aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH
«COKKbIMeH Gyproinay» 4T
Ky#iHe OpHaTbIHbI3.

Acnan BGekiTKiTeH
6ocarbinvanabl.

Kypan GeKiTKiLui TonbIK,
TapTbinMaraH.

Kypan KynnblH LWeriHe AewiH
apTKa TapTbiHbI3 XXoHe Kypanabl
LbIFAPbIHbI3.

Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa
6apblHbI3.

By#ipnik TyTKbIWTH 6ocarthbl-
HbI3 YXOHE AYPbIC OPHATbIHbI3,
TapTbinMankl Tacna MeH Byiipnik
TYTKbILL OfbIKKA BeKiTinyi Kepek.

OHIM XyMbIC icTemenai.

OneKTp KamTyblHAAFbI y3inicTeH
KEeMiH iCKe KOCYAbl ANEKTPOHAbIK,
OyratTay GenceHzipinreH.

OHimai ewipin KaiTa KOCbIHbI3.

10 Koapnere wapary

KaTte monmeH Kapere mapaTynaH mapakar any kayni 6ap!
LbIFybIHAH AeHCaynblKKa 3WAH KenTipy Kayni 6ap.
» 3akblMaanraH akkymynatopnapasl ibepyre Hemece »keHenTyre 6onmanasi!

[azpapabiH HeMece CyMbIKTbIKTapAblH

» KbicKa TyibIKTanyFa »on 6epmey YLUiH, KOCbINbIMAAPALI TOK BTKI3OEHTIH MaTepruanMeH »aybin KOMbIHbI3.

>

>

AkkymynaTopnapAbl 6ananapabli KonbiHa XeTnenTiHAeH eTin kaaere xapartbiHbl3.

Akkymynatopabl Hilti Store naykeHiHae Kepere jkapaTblHbI3 HeMece >KeprinikTi keaere jxapaty
KaCinopHbIHa XxabapnachlHbI3.

é‘fq Hilti eHimaepi KaTa eHAaey yLWiH »xapamabl KenTereH MarepuanaapAblH caHbliHaH Typaabl. Keaere »xapaty
anaelHAa matepuanaapibl MyKWAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
KeAaere apary yLwiH kabbinaanasl. Hilti KeiameT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.

): @

OneKTp Kypanaapasl, INEKTPOHALIK KYPbUIFLINap MEH aKkKyMynatTopnapasl TYPMbICTbIK, KOKLICTIEH
Gipre TactamaHbla!

Kasaxk, 301
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11 OHAipywi Keningiri

» Keninagik wapTrapbl Typanbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikTi Hilti cepikTeciHe XOonbiFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapat

Backapy, TexHuKa, KopLuaraH opTa KeHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLA aknapatTsl MbiHa cinteme 6obIHLLA
kapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Byn cinteme naiganaHy 6oiblHLIA HYCKaybIKTbIH COHbIHAA QR KOAbl PeTiHAe KOMKETIMAI.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayus

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnyoaTtayusa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

+ nMpeaynpempenne! Mpeav Aa BKNKOUMTE NPOAYKTA, Ce yBEpEeTe, 4Ye MPUIOKEHOTO KbM NPOAYKTa
PBKOBOACTBO 3a EKCMNOATaUMA, BKIIOUMTENHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHWaTa 3a 6e30NacHOCT U npeaynpe-
OMTENIHUTE YKA3aHMA, GUIYPU W CrieLMdUKaLMM, Ca MPOYETeHM M pasbpaHu. 3anosHaiiTe ce ¢ BCUUKM
WHCTPYKLMH, YKa3aHUA 3a 6E30MACHOCT W NPeayNPeanTENHN YKa3aHWs, GUrypH, CrieuMduKaLmu, KakTo u
CBCTaBHW 4acTH U GYHKUMKM. Mpu HeCrasBaHe UMa ONACHOCT OT ENEeKTPHUYECKH YAap, MOXap W/ Tex-
KW HapaHABaHWA. CbxpaHABaiiTe PHKOBOACTBOTO 33 EKCMOATALMA, BKIIOUUTENHO BCUUKM UHCTPYKLMH,
yKasaHus 3a 6e30MacHOCT M NPeAyNPEeANTENHU YKasaHHA 3a MOCNEABALLO U3MON3BaHe.

=™ NMpoaykTuTe ca npeaHasHaueHn 3a NPOdECHOHaNHW NOTPeBUTeNM M Morat Aa 6bAaT 06Cny-
BaHW, NOALLPYKAHM B M3MNPABHOCT M PEMOHTUPAHW Camo OT OTOPH3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan TpAGBa Aa 6bae CNeuManto MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOMKHUTE ONAcHOCTU. MPOAYKTBT U Herosute
NPUCNOCOBAEHMA MOraT Aa GbAaT ONackk, ako GbAAT eKCMNoaTMPaHk HeNPaBOMEPHO OT HEKBaNMAULM-
paH NepCOoHa WM ako GbAaT U3NON3BaHW He MO NpesHasHaueHHe.

*  TIpUNOXEHOTO PBKOBOACTBO 32 EKCMNOATAUMA OTFOBApA Ha aKTYanHOTO ChCTORHWE Ha TexHWKara Mo-
MeHTa Ha oTneuaTBaHe. BuHary e HamepuTe akTyanHata BepCHs OHNaliH Ha NPOAYKTOBaTa CTpaHULa Ha
Hilti. MocneaBaitte 3a Tasu uen Bpb3kata v QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 32 eKcnnoarauus,
o6osHaueH cbe cumeona (3.

+ lpeaaBaiite NPoAyKTa Ha APYIY NMLA CaAMO 3a8HO C HACTOALLOTO PBLKOBO/ICTBO 33 EKCMNIOATALMS.

1.2 YcnosHu o603HaueHun

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe ykasaHua npelynpexzaaBaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNeHUTE CUTHAMHW AyMU:

OMACHOCT !

» OrtHaca ce 3a HenocpeacTBeHa ONaCHOCT OT 3aniaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TesleCHU HapaHABaHuA Uin
CMDBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OTHacAa ce 3a Bb3MO)>XHa OnNacHoOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBeAe A0 TeXXKU Te/leCHU HapaHABaHUA
WIn CMBPT.

/\ TMPEONA3NMUBOCT

BHUMAHME !

> OTHaCH Ce 3a BBb3MOXXHa onacHa cmyauwﬂ, KOATO MO)XXe Aa aoBene A0 TenecHu HapaHHBaHMH uwnu
MaTepwanHw LeTu.

1.2.2 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnioartayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIM:



Ja ce cvbnioaasa PbLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraumsa

Mpenopbkv Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

BopaBeHe C peunKknupyemn mMatepuani

He MSXBbpﬂﬂﬁTe €/IeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuun

Hilti JlutneBo-ioHeH akymynatop

FEERO

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

1.23 Cumsonu BbB Ppurypute
BB durypute ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

2] Tesun uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauma.

HomepupaHeTo B unocTpayuute nokasea BaXKHW PaBoTHU CTBIKW UM KOMMOHEHTH, KOUTO ca

3 | BaXKHM 3a paboTHUTE CTBNKKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTHMKK UK KOMMNOHEHTU Ca O3HAYeHN CbC

CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

@ MosuuroHHMTE HoMepa ce uanonaear B untoctpauuaTa Mperneg v npenpaiyar KbM HoMepara Ha
V" | nerennara 8 Pasaen Mpernea Ha npoaykTa.

O

Tosu 3Hak TpAGBa Aa NpeausBuKa Balwerto cneuranto BHUMaHKWe npu padota ¢ npoaykra.

1.3  CuMBONM B 3aBMCHMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 O6wwu cumsonun

CUMBONM, KOWUTO Ce U3MOoN3Bart B KOM6I/IHaL|VIF| C npoAykTta.

N

MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAato e cbBMmecTMa ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-HOHEH akymynatop

®d Hukora He uanonaeaiTte aKymynaropa KaTto yaapeH MexaHU3bM.

4 He ocTaBsitte akymynatopa fa nagHe. He usnonaBaiite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
% | nospeneH no APYr HauWH.

1.3.2 3agbnKUTENHU 3Hauu
3aAbMKUTENHUTE 3HAUM YKas3BaT 00BbP3BaLLy AEHCTBUSA.

2 BesyaapHo npobueare

[N\ 3

T | YaapHo npobusane (npobusate ¢ yaap)

T | Koprene

=9- | MosuumnoHnpaHe Ha cexay

Q Hunametsp

n | OBOPOTH Ha NPa3eH XOA NPy U3MepBaHe

/min | OBOPOTH B MUHyTa

——= | MNocToAHEH TOK

A ==
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2 BesonacHocTt

21 06wy yKasaHHA 3a 6€30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A MPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM YyKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUM, UAKOCTPaLUU U
TEXHUUYECKH XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [POoMyCKK Npu crassaHe
Ha npuBeAeHWTe MO-AO0NY MHCTPYKUMM MoraTr Aa NPeAW3BUKAT eNeKTPUUYECKU yaap, NoXap W/Min TeKKu
HapaHfABaHuA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baewymn cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHW oT
eneKTpUYecKaTa Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unm [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paboOTHOTO CHM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHO. BesnopaabKbT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, KbAETO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe Wi npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MNNaMeHAT NpaxoBe
WK M3napexus.

» JpbiTe Aeua u cTpaHWYHM nuua Ha 6esonacHo pascTonaHue, BoKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bAie OTKNOHEHO, MOXXe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeaAUHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAGea aa 6bae noaxoasw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyal He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, HE W3NOon3BaiTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIrMHaNHK LLENCEeNU 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanfBa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» MUsbareanTte gonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3emeHM NOBBPXHOCTU KaTo TpbbH, oTONAUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHUUU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [pennaseaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNKW Bnara. MPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMUH-
CTPYMEHTa NOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3snonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LieNM, 32 KOUTO He e NpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHE Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a U3BaMAaHe Ha Liencena oT KOHTaKTa.
MpeanaseaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbOoBe UK ABKKELM ce
yacTtu. MoBpeaeHu Wn YCyKaHn CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, Kouto
ca noaxoAALM U 3a paboTa HaBBbH. M3nonssaHeTo Ha yabxuTeneH Kaben, npeaHasHadeH sa pabora
Ha OTKPUTO, HaMansABa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

» AKO He MoxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlamHa cpeaa, usnonssante
KNKou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HamansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> B'bneTe KOHLUEeHTpUpPaHH, cnegete BHUMaATesIHO ﬂeﬁCTBMHTa CH U noCcTbNBanuTe pPa3ymMHO npu pa60Ta
C eNeKTPOUHCTPYMeHTHU. He nanonseante eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UM Ce Hamuparte
noa BhSﬂeﬁCTBMe Ha HAPKOTULUH, aNIKOXOJ UM MEAUKAMEeHTH. Camo eluH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
NPy U3MNON3BaAHETO Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTA MOXE Aa A0BeAE A0 CePUO3HU HapaHABaHUS.

» Hocerte nuuHn npeanasHu cpencrea U pa60're're BUHaru CbcC 3alUTHU oyuna. HoceHeTo Ha
JIMYHKM NpeanasHU CPEeACTBa, KaTo NpaxosaliuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3allMUTHA Kacka UM aHTMdOHKU, CNOPEA BUAA W ynoTpedarta Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaMansaBa prUcKa ot
HapaHABaHuA.

> M36nraaﬁ're HEeBOJIHO BKJIHOYBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTAa. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPOUHCTPYMEHTBLT
€ U3KIIIOYEH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO VI/VIIWI aKymynartopa, npeau aa
ro B3emMare WUNM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
MyCKOBUA MPEKbCBaY WNKM aKo CBbPXKETe BKIOYEHWA ypea KbM eNeKTposaxpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3110MonyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE ENIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepeTe, 4e CTe OTCTPaHWUIKU OT Hero BCUYKHU
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WUJIU Taeé4yHU KNnr4voBe. MHCprMeHT WUNn KIIHOM, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTAWO Ce 3BEHO, MOXXe a AoBee A0 HapaHABaHMA.

» Wsbarsaiite Heyno6HMTe NonoeHus Ha Tanoto. PaboTete npu cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO W
naseTte paBHOBeCUe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LLle MOXXeTe ia KOHTpOoNupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-noépe, aKO Bb3HUKHAT Heo4YaKBaHU CUTyaLUK.



>

IS

Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe ¢ LWMPOKM U ABATK APEXH MU YKPaLLUEHUA.
IpbiTe KocaTta c1, APeXUTe CHU U pbKaBUuLUTe CH Ha 6e3onacHo pa3CcTOAHUE OT BbPTALUM Ce HacTu.
CBOBOAHUTE APEXH, YKPaLLEHUATA MK AbArUTEe KOCK MoraT Aa ObAarT 3axsaHaTv U yBleYeHu oT BbPTALM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYyKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKAKOUYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIIHO. M3MON3BaHETO Ha NPAxOysIoBUTEN MOXEe Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe ONaCHOCTH.

He ce noa nTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersanTe npaeunarta 3a
6e30onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CRled KaTo MHOro aobpe cte ono3Hanu eneKkTPoUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3nonsBanu MHOFOKpaTHO. HexaHoTO AeicTBuMe MOXe Ja AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa 10 TeXKM HapaHABaHHS.

U3nonssaHe u oBcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapsaiTte ypeaa. Usnonseante enekKTPOUHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HEroBoTo npen-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MO)Xe noBeye Aa 6bAe BKIIHUYBAH UK UKIKOUYBAH, € onaceH v TpsatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3sapeTe wencena oT KOHTaKTa u/UnNKU OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puUemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHaANEeMHOCTH MK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aAeiCTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHKe.

CbxpaHABanTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha geua. He
AONyCKailTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1LA, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKM He ca npoyenu
HaCTOALYUTE UHCTPYKLUUHK. B pbLeETe HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacH#.

OTHacAnTe ce rPUMIIMBO KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTU U NpuHaanemHoctu. [poBepaBanTe aanu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUYNeHW WM
noBpeAeHHU YacTHh, KOMTO HapyLuaBaT pyHKUUUTE Ha eneKTPouHCcTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe noBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyku ce AbMKaT Ha oo NOAAbPIKAHN
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU.

MoaabpmanTe pexewuTe MHCTPYMEHTH BUHarM gobpe satoueHn u umctu. [obpe noaabpikaHute
PEXELUM UHCTPYMEHTU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

U3snonseaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba aa 6baaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Leu, PasiuyHn oT
npeaBnaeHUTE OT NPOU3BOANTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONACHM CUTyaLuu.

MoanbpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonAsat 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

MU3nonseaHe u o6cnyBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apempainte akymynatopuTte camo ¢ NnpenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTpolcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeneneH BUA aKyMynatopy, CbLeCTBYBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3nonaea C Apyrv akymynaTopu.

U3nonseaiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu MoXke Aa A0BeAe [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.
CbxpaHfABaiTe Heu3non3BaHWTe aKyMynaTopu aanede OT Knamepu, MOHETH, KNouoBe, MUPOHH,
BMHTOBE MNU ApyrM ApeGHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NMPeAW3BUKaT KbCO
CbeiHEHHe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyart u3rapaHUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

AKO aKymynaTopbT Ce M3NON3Ba HENpPaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbareainTte
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NsIaKHeTe MACTOTO 06UnHO ¢ Boga. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NleKapcka nomoLy. M3anusallata ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE @ MPUYMHN KOXKHM Pa3APa3HEHNA UK U3TrapAHKA.

He usnonssaiite nospeaeH wnu moavduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unuM mMoaudULMPaHn
aKymynaTopu Morat Aa UmMar HenpeaBuAMMO MOBEAEHWE U Aa NPeAM3BUKAT OrbH, EKCMNo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

He noanaraiite akymynaTtopa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OFbH UM TBbpAE BUCOKK TemnepaTypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKar eKCrniosua.

CnepnBaiTe BCUUKU UHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeAaHeTo U HUKOra He 3apexaaiTe akymynartopa unu
aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTalua TemneparypeH
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o6xBar. HenpaBunHOTO 3apexxaaHe WM 3apeXaaHeTo U3BbH A0NYCTUMUA TeMnepaTtypeH o6xsaT MoXe
[a paspyLuy akymynaropa v Aa NoBULLM OMAaCHOCTTA OT Bb3HUKBaHEe Ha noxap.

CepBu3upaHe

» PeMOHTBT Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanudULMPaHW CNeyanucT
M CaMo C OPUrHHaNHU pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBanTe nospeaeHW akymynatopu. LlAanoctHata moaapbKKa Ha akymynaropute
cnefBa Aa Cce U3BBbPLUBA CAMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKa3zaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUKU AEHHOCTH

» Hocete aHTUdOHKN. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha crnyxa.

» WanonssaiiTe AOCTaBeHUTe 3ae[iHO C ypeAa AOMbIHUTENHU PbKOXBATKU. 3ary6ara Ha KOHTPON MOXe
fia ioBeAe A0 HapaHABaHus.

» JlpbiTe ypeaa 3a M30NMpaHUTE NMOBBPXHOCTH 3a XBaljaHe, KOrato u3BbpluBate pabotn, npu
KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOMe [a nonajHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbLT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHWLM MOXE Zla NOCTaBMU NOJ HarnpeeHue CbLUo W METaNHK YacTu Ha ypeaa u Aa
ZoBezie 0 Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

YkasaHua 3a 6esonacHoCT Npu M3non3saHe Ha AbAMY cBpeana

» 3anousaiiTe npoueca Ha npo6usaHe BuHarK ¢ mambk 6poi 06OPOTM M NO BpemMe KOHTaKTa Ha
CBpeAnoTo ¢ AeTaina. [pu no-BUCOKM 060POTU CBPEANOTO MOXE JIEKO A1a Ce OrbHE, Korato MoXe Aa
ce BbpTh CBOBOAHO 6e3 KOHTaKT C AeTaina, v Aa NPUYUHU HapaHABaHWA.

» He npunaraiite npekoMepeH HaTUCK U NpobuBaiTe camo B HaaNbMKHa nocoka. Cepeanara Morar Aa
Ce OrbHaT ¥ 3aToBa Aa Ce CHYMNAT UK Aa NPUYMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHWA.

23 JonbnHUTENHU yKasaHua 3a 6esonacHocT

> M3nonsBsaiTe NPoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHME.

» Hwukora He U3BbpLUBalTE MaHUMynauuu Ui NPOMEHU NO NPOAYKTa UK NPUHAANEIKHOCTUTE.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe Nnopaau nagaliy MHCTPYMEHTU U/MAK NpuHaanexxHocTv. Mpean aa 3anouHete
pabota, NpoBepeTe Aany akyMynatopbT U MOHTUPAHWUTE MPUHAANEKHOCTU Ca 34PaBO 3aKPEneHu.

» BuHarn octaBAiTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPW CBOBOAHW. ONACHOCT OT M3rapAHUA Mopasau MOKPUTH
BEHTUNALMOHHU OTBOPM!

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXoAHU OTBOPK oBe3onaceTe o6nacTTa Ha CPELLYNONOXKHaTa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHWTe AeiHocTH. OTAENALMUTE Ce OTNOMKU MOXKe Aa U3NaAHAT HaBbH 1 / UK HAAOANY 1 Aa HAPAHAT APYru
xopa.

» BuHaru apbKTe NpoayKTa 3ApaBo C ABE Pble 3a NPeABUAEHUTE 3a LenTa PbKOXBaTKU. oaabpaiite
PaKOXBATKUTE CYXM W YNCTU.

» BuHaru saemaiite CTabuaHO NONOXKEHUE, KoraTo uanonasare npoaykra. Mpeaw Aa sanodyHete paborta ce
yBepeTe, Ye nasute 406pO PAaBHOBECHE WU UMATE KOHTPOI.

» Masbareaiite gonupa A0 BbPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» MartepuansT MOXe fa ce pasuenu no Bpeme Ha ofpabotkara. OTNOMKMTE OT Marepuana MoXe Aa
HapaHAT TANOTO M ounTe. [pu excnnoarauus Ha NPOAYKTa HOCETE 3alyuTa 3@ OUMTE, 3alyUTHA Kacka M
aHTUPOHU. AKO He U3NoN3BaTe NPaxoyNoBUTEN, HOCETE AOMBHUTENHO NIeKa MackKa 3a AuxarenHa 3allumTa.

» [lpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTE 3alLUUTHU PbKaBULW. JonUpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXe
[ia AoBeAe A0 NOPE3HU PaHU U U3rapsHHUA.

» [pu wnaidaHe, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOUTO MOXe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanW. HAKou npumepu ca: onoso unu 6od, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXnu, 6eToH
¥ APYrv NPOAYKTU 3a 3UAapua, eCTECTBEH KaMBbK W APYrM CUNUKATOCAbPIKALLM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
AbpBeTa, kato AbO, OyK M xumuuecku oBpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecToCbAbpKalu
matepuanu. Onpezenete eKCnosuuuATa Ha oneparopa W CTPaHUYHUTE HabnoaaTeny Cnopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MatepuanuTe, BbPXy KOUTO ce paboTu. BaemeTe HeoBX0AUMUTE MEPKH, 3a Aa NOAABPIKATE
EKCMo3uumuaTa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo Hanp. U3MNoN3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPAHE Ha Npax Uk HOCeHe
Ha nozxoAsLa auxarenHa sawuta. OBLMTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha eKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTe B noBpe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» W3bareaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Mpax,

» [ouncTBaitTe npaxa OT MUETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmnTHO 0BNEKNO U U3MUBANHTE OTKPUTUTE MeCTa C BoZa U CbC CanyH.
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» VYBepere ce, ye CTpaHMuHaTa PbKOXBATKA € MOHTMPAaHa MPaBUIIHO M € 3aKpeneHa HaanexHo. BHumasaiite
obTArawata neHTa 4a ce HaMUpa B NPEABMAEHNA 3a HeA HKNeb Ha NPoayKTa.

» [paBeTe 4ecTo PaboTHM Nayau M ynNpaXkHeHUa 3a noaoBpABaHe Ha KPbBOOBPALLEHMETO B NpbCTUTE Bi.
Mpyu npoabmxUTENHa paboTa BUBpaUMMUTE MOraT 1a NPeAN3BUKaT HAPYLLEHNUA Ha KPBbBOHOCHUTE CbAoBe
WIM HepBHATa CUCTeMa B 061acTTa Ha NMPbLCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

BesonacHa paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» [Mpeaw HauanoTo Ha paboTHWA NpoLec NpoBepeTe PaBoTHaTa 30HA 3a CKPUTH EKTPUYECKM MPOBOAHMUM,
raso- W BOAONPOBOAM. BLHLIUHMTE METanHW YacTM Ha NPOAYKTa MOraT Aa NPEeAM3BUKAT eNeKTPUYECKM
YAAP WK eKCMO3MA, aKo CTe NOBPEAUNM eNEKTPUYECKM Kaben, raso- M BOAONPOBOAHA Tpb6a.

BHumatenHo 6opaseHe u ynotpe6a Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» M3KnioueTe enekTpOMHCTPYMeHTa He3abaBHO, ako MHCTPYMEHTHT 6nokupa. [poayKTLT MOXe Aa ce
OTK/OHM HACTPaHM.

» He BKtouBaiiTe NPOAYKTA, AOKATO HE ro NpuUBeaeTe B PaBOTHO NONOXKEHWE.

» [Mpyn KbpTeHe Ha TaBaHu, CTEHW W NOAOBE BHUMaBaNTe cToiKkarta Bu aa 6bae BGesonacHa u ctabunHa.
BHesanH1aT npobus Moxe A1a Hapylun paBHoBecHeTo Bu!

» [pyn npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM obesonaceTe 06nacTTa Ha CPeLLynonoXKHaTa CTpaHa Ha U3BbpLU-
BaHUTE AeiHOCTU. OTAENALLMTE Ce OTNIOMKN MOXKe fa M3NaAHAT HABLH U / WK HAZIoNY W ia HAPaHAT APYTy
xopa.

» [peawn aa nocTaBuTe NPOAYKTA HACTPAHM, M3UaKaiTe, I0KATO NpectaHe Aa paboTu.

» He paboteTe 3acTaHanu BbpXy CTbn6a.

2.4 BHumaTenHo 6opaBeHe 1 M3non3BaHe Ha aKkymynaTopu

» CubniopaBaiiTe cnegHuTe yKasaHua 3a GesonacHocT 3a HagewAaHo GopaseHe U u3nonssaHe Ha
JNIUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu. HecnassaHeTo MM MOXe Ja NPean3BUKa APA3HEHE Ha KoKara, TEXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHNUA, XUMUYHN M3TrapAHUA, NOXKap U/Uin eKCnnosnu.

» MsnonsBsaitte akymynatopute camo B TEXHUYECKU U3MNPaBHO CbCTOAHME.

» PaboteTe BHMMaTENHO C akymynatopute, 3a Aa u3berHete noBpeau W Aa NPEAOTBPATUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOrO BPeAH# 3a 3ApaBeTo!

» AkymynatopuTe He TpABGBa NO HUKBKBB HauMH Aa GbAaT NPOMEHAHW UK MaHUMynMpaHu!

» AkymynaropuTe He TpaGBa Aa ce pasrnobasar, cMadkeart, Aa ce Harpasat Haa 80 °C (176 °F) unum pa ce
U3rapAr.

» He uanonsBsaiite unu He 3apexxaaiTe akymynaropu, KOUTO ca Ounu yaapeHn unu ca NoBpeAeHU No Apyr
HauuH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a NnpusHaum Ha nospeaa.

» Hukora He usnonssaiite peLUuKIMpaHn UM PEMOHTUPAHN aKyMynaTopy.

» Hwukora He u3nonseaiTe akymynatopa unm akyMynaTopeH eIEKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHN3bM.

» HwKora He uanaraiite akymynaTtopuTe Ha NpsKa CiibHYeBa CBETNWHA, NOBULLIEHA TEMNepaTypa, obpasysa-
HEe Ha UCKPW UK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe Aa AoBene A0 eKCNIo3uu.

» He ponupaiite nontocute Ha Batepuute C NPBCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYrU eNneKTponpo-
BOAMMU MpeaMeTH. ToBa MOXe Aa MOBpPeaM aKyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuartun et u
HapaHABaHMA.

» [JpbxKTe akymynatopute aanede oT AbXA, Bnara v Te4HocTu. [NpoHMKHanara snara MoXke Aa NPUunHK
KbCW CbEANHEHUA, eNEKTPUYECKM YAAPK, USraPAHMA, MOXAP M EKCNNO3NH.

» MsnonsBaitte camo 3apAAHK YCTPOICTBA M €NEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeAHa3HauYeHn 3a To3u TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen crénioaasaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKCrnoataums.

» He nsnonssanTe unn He CbxpaHaBaiTe akymynatopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymMynaTopbT € MHOrO ropely Ha Aonup, Toi Moxke Aa uma Aedekt. octaBete akymynatopa Ha
BMAMMO, He3anaaMmo MACTO C OCTAaTbYHO Pa3CcToAHWE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaan. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLle TBbPAe ropeLy Ha A0nMp, TOW € HEM3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete fokyMeHTa "YkasaHua 3a 6€30MacHOCT M NpunaraHe Ha
Hilti nuTueBo-oHHKM akymynatopu'".

CnasBaWTe cneunanHute AUPEKTUBK, MPUNOXKUMK 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO W U3MON3-
BaHETO Ha NIUTUEBO-MOHHN aKymMynaTopu.

MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT v npunarave Ha Hilti (MTMEeBO-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe fa HamepuTe, KaTo ckaHupate QR Koaa B KpaA Ha HacToALWOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauua.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpOHHKK

Lbnéokomep - HAaCTPOMKa (MPUHAANEIKHOCT)
Jbnéokomep (MPUHaANEKHOCT)
BeHTHnaunoHHn otBOpH
MpeBkntousaten 3a U3Bop Ha PyHKLUUK
KomaHaeH knou

Jpbxka

Akymynatop

ByToH 3a aebnokvpaHe Ha akymynaropa
CraTyc “HAMKaTOp Ha akymynaropa
CTpaHnyHa pbKoXBaTKa

OPPEREEE®EO

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnucaHuAT NPOAYKT NPeAcTaBnABa akymynatopHa yaapHo-npobusHa mawwuHa SDS-Max ¢ nHeBmatnyeH
yAapeH MexaHusbM. T e npeaHasHaueHa 3a U3BbPLUBAHE Ha NPOBUBHKU PadoTu B GETOH, 3uaapus, AbPBO 1
meTan. MpoayKTbT MoXKe Aa 6bAe M3MNoN3BaH AOMBIHUTENHO 3a NEKU A0 CPeaHW No 06eM KbpTadHu paboTu
B 3uapua 1 A00POPMsHE Ha BETOH.

* 3aTo3u npoaykt nanonasaite camo Hilti Nuron nutneBo-oHHM akymynatopw ot Tun B 22. 3a ontumannHa
pabora Hilti npenopbuBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnuuaTa akyMynaTopu B Kpas Ha HacTofALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums.

¢ 3aTesun akymMynaTopv usnonaeaite camo 3apaaHu yctpoiictaa Ha Hilti or nocouenute B Tabnuuarta Tunose
Cepuu B Kpas Ha HaCcTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauua.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

yAapHo-npobusHa MatwuHa SDS-Max, ctpaHuyHa pbKoxsaTtka, napuany 3a nouucteaHe, PHLKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauua.

Jpyrn cuctemun npoayKtu, paspeluenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store nnm na:
www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction
MpoaykTsT € obopyaBaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, koATo ocezaemMo Hamanaea BuGpaum-
ute.

3.5 ATC

MpoayKkTLT e 060opyABaH C ENEKTPOHHO aBapuitHo uakntousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT BNOKMpa UK ce 3akneluu, NPOAYKTLT BHE3ANHO 3anoysa HEKOHTPONMPYEMO
Jla ce BbPTM B NPOTMBONONOXHA Nocoka. ATC pasnosHasa ToBa BHE3ANHO BbPTALIO ABMXKEHWE Ha NPOAYKTa
1 He3abaBHO M3KMOYBA MPOAYKTA.

MpoaykTsT TPAGBa Aa MOXKe Aa Ce BbPTH, 3a Aa GYHKLMOHMPA U3NPaBHO.
Cneg ycnewHo aBapuiHO U3KKOUYBAHE U3KIHOUETE NPOAYKTA U OTHOBO IO BKIIOYETE.

3.6 UHaukaTop 3a NnMTMEeBO-MOHHUA aKyMynaTop

Hilti Nuron nutMeBO-OHHM akymynatopu Morar Aa MokasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTuA 3a
rPELLKM U CBCTOAHMETO Ha akymynatopa.

MM
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MHAMKaTOpM 3a CbCTOAHUE Ha 3apex aaHe U U3BeCTUA 3a FPeLUKn

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaay akymynarop!
» [pu nocTaBeH akymynatop Cnea HaTuckaHe Ha GyToHa 3a AeBnokMpaHe ce yBepeTe, ue 3actonopnsare
OTHOBO MPABUIHO aKyMynaTopa B U3Moi3BaHus NPOAYKT.

3ana nony4unte eaHo OT CeaAHuTe NoOKa3aHWA, HaTUCHETe 3a KpaTko ﬁyTOHa 3a ueﬁnompaHe Ha aKymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPAaBHOCTU CbLO Ce Nnoka3BaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-

3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcTofiHMe

3HaueHue

YeTupw (4) cBeToaMoa CBETAT NOCTOAHHO B 3€1€HO

Cbcronanue Ha 3apexaane: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBeToaMoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€NEHO

Cbcroanne Ha 3apexxaaHe: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1E€HO

CbcTonnKe Ha 3apexaaHe: 50 % ao 26 %

Eawvn (1) cBeToanoa cBet NOCTOAHHO B 3€1€HO

Cocroanue Ha 3apexaaHne: 25 % ao 10 %

EnuH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHO

CbcroAnue Ha 3apexaaHne: < 10 %
p

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN1eHO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspe-
AeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO cnea 3apexaaHeTo Ha akymMynaropa CBeTo-
AMOABLT BCE OLye mura 6bp3o, 0GbpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B XKBATO

JIMTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop MAn CBBbP3aHUAT C
HEero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropeLy, TBbp-
Ale CTy[IEH UM MMA HAKaKBa Apyra HeusnpaBHOCT.
Temnepupaiite npoayKTa u akymynaropa Ao npe-
nopbuuTEnHaTa paboTHa Temneparypa u He npeto-
BapBaiTe NPOAyKTa, Korato ro usnonseare.

AKO CBHOOLLEHUETO NPOABIKABA Aa CTOU, 06 BPHE-
Te ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

Eawux (1) cBeToanoa cBetH B KXbATO

JIUTMeBO-NOHHUAT aKyMynaTop U CBBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B YepBEHO

JIUTMEBO-MOHHUAT akyMynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa ce u3rnonssa otTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KkbM cepsu3 Ha Hilti.

3.6.2 WHauKaTopM 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynartopa

3a fa npoBepuTe CLCTOAHWETO HA aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTUcHaT Aednokvpalyma ByTOH 3a noseue Ot
Tpu cekyHau. Cuctemara He pasnosHaBa NMoTeHuManHa HeM3NpPaBHOCT Ha GatepusaTa nopaau 3noynotpeba,
KaTo Hanp. usnyckade, Npo6uBaHe, BbHLUHW TOMMHHW NOBPEAM W Ap.

CbcTofAHue

3HaueHue

Bcwuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnHa
1 cnef ToBa eavH (1) cBetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3ef1eHO.

AKyMynatopbT BCE OLLE MOXe Aa Ce U3Non3sa.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo BAralla cBeTInHa
1 cnea ToBa eavH (1) ceetoamoa mura 6bp30 B
BATO.

3anuTBaHeTo 3a ChCTOAHUETO Ha akymynaropa He
MOXXe Aa Obae ocblyecTBeHO. MoBTOPETE NpoLeca
unu ce o6bpHeTe KbM cepau3 Ha Hilti.

Bcuukn cBeToAnOan CBETAT Kato 6ﬂrau.|a CBET/InHa
1 cnea Tosa eavnH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXEe BCe oLue Aa Obae
13roN3BaH, OCTaBaLYMAT KanayuTeT Ha akymynatopa
e no-masnbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEUe He MOXe Aa 6bae
13ron3BaH, akyMynaTopsT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEH XXMBOT 1 TpAbBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.
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4 TexHUYEeCKU AaHHU

4.1 UHdopmauuna 3a npoaykta

MpoAayKTOBO NOKONEHUe 03

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B

Terno cbrnacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatop 5,5 kr

EHeprua Ha eauMHuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 6
OuanasoH 3a npobusaxe B 6eToH/3unapua (yaapHo npobusane) 12 MM ... 32 MM
Temnepatypa Ha OKonHaTa cpega npu pabora -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...70°C

4.2 Axymynartop

Pa6oTHO HanpeXeHue Ha akymynaropa 216B

Terno Ha akymynaTtop Bwxre kpana Ha ToBa PbkoBoAc-
TBO 3a eKcnnoarauma

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C

Temnepatypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 UHdopmayua 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauuuTte

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTM3MPaH MeTOA Ha U3MepBaHe M Morar Aa 6baaTt W3nonssaHu npu
CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NMoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NpeaBapuTenHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce U3Non3Ba 3a APYri NPUNOXKEHUA, C PasNUiHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTHU MAK NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce NOABAT OTKNOHEHNA. TOBa MOXXE 3HAYUTENHO Aa NOBULLKM HaToBapBaHe-
TO OT TPENTEHUA NPE3 LieNA NEPUO Ha eKkcnnoarayus.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHusa TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
€NIEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIOUEH UM PaboTu, HO He e B peanHa excnnoarauus. ToBa MOXKe 3HaUUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPEe3 LENNA NEPUOA Ha eKcnnoaTaums.

OnpegneneTe AOMbAHATENHA MEPKM 3@ 6€30MacHOCT C Lien 3aluuTa Ha NnoTpebuTtens cpeLly Bb3AeHCTBUETO Ha
3BYKa W/Mn1 BUGpaLMUTE, KaTo HanpuMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPIKaHe Ha TOMU pble, opraHu3aumsa Ha paboTHUTE NpoLlecu.

Moapo6Ha nHpopmauus 3a Bepcunte Ha ctaHgaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk, MOXKeTe aa
HaMepHTE Ha M30BPAKEHHETO Ha AeKnapalys 3a choTeeTcTaMe * 1] 389.

UHdopmaumna 3a wyma

Huso Ha 3BykoBa mowyHocT (L ,) 107 ab(A)

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe (L ,,) 99 nb(A)

OTKnoHeHHe (3ByKoBU CTOMHOCTH) (L ,, M L ) 3 ab(A)

06wm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe

YaapHo npo6usate B 6eTOH (a,, yp) B 22-170 8,6 m/c?
B 22-255 8,3 m/c?

KbpTeHe (a, cheq) B 22-170 6,8 m/c?
B 22-255 6,7 m/c?

OTKnoHeHue (06Lyn CTONHOCTH Ha BUGpayuuTe) 1,5 m/c?

MM



5 MoaroToeka Ha paboTaTta

| MPEAYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJHO BKItOUBaHe!

» [pean NocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OrtcTpaHnABaiiTe akymynatopa, Npeau Aa BbBexaaTe HaCTPOWKM Mo ypeaa Uiu Aa NoAMEHATe NpuHaa-
NEeHOCTU.

CbbnioaaBaiite ykasaHusATa 3a 6e30macHOCT M NpelynpexaeHUe B HacToAwara AOKYMEHTauMs U BbPXY
npoaykra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TMNpean 3apexaaHeTo npouyeteTe PBKOBOACTBOTO 3a eKcnoatayna Ha 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynaropa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YMCTU U CYXH.

3. 3apeaeTe akymynaropa B 0406pEHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. <1 308

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

Al NPEOYNPEXIEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCo CbeAUHEHWE UNK Naaaly akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETE, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NPaBUIHO.

1. Tpeav NbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynaropa AOKpan.
2. TMnb3HeTe akymynartopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTOMOPK C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabuiIHOTO NONOXKEHUE HA akyMynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKkymynarop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. Wssapete akymynaropa oT NpoayKTa.

5.4 3awuTa cpelly nagaHe oT BUCOUMHa B

A\| NPEQYNPEXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaaun nasall UHCTPYMEHT M/MnK NPUHAANEIKHOCT!

» 3a Bawwua npoaykr usnonssaite camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabpxallo Bbxke 3a MHCTPYMEHTH.

» [peaw BcAka ynotpeba nposepsBaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKaLLOTO BbXKe 3a MHCTPYMEHTH
3a Bb3MOXXH/ NoBpeau.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanH1Te pasnopeabu 3a pabota Ha BUCOUMHA.

3a TO3¥ NPOAYKT M3nonseaiTe Kato 3awmrta cpelly nagase camo Hilti 3aabpkalloTo BbKe 3a UHCTPYMEHTH

#2261971.

» [pukpeneTte 3aabpXaLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTU C MpUMKaTa KbM MPOAYKTa, KaKTo € MokasaHo Ha
cHUMmKaTa. lpoBepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3aKkpeneTe KyKata C Npy>kMHKa KbM HOCeLLa KOHCTPYyKUuMA. [poBepeTte 3a HaAeXAHOTO 3aKpensBaHe Ha
KyKaTa C Npy»uHKa.

ﬂ CubnionaBaitte PbrkoBoAcTBata 3a ekcrinoartauua Ha Hilti 3aabpkalloto BbKe 3a UHCTPYMEHTH.

5.5 MOHTaX Ha CTpaHWUUYHa PbKOXBaTKa k|

1. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 32 Aa 0CBOOOAUTE Abp)Kaua (o6TAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxBarKa.
2. TMnb3HeTe AbpKava (obTAralyara neHTa) oTnpea npea NaTpoHHUKA A0 NPeABUAEHUA 3a LienTa Xneo.
3. TlosnunoHnpanTe CTpaHnyHaTa PbKOXBATKA B XKENAHOTO NOSIOXKEHHNE.

A ==
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4. 3aBbpTeTe ApbXKKATa, 3a Aa 3aTerHeTe Abp)Kava (obTaAraliara neHTa) Ha cTpaHuMyHaTa pbKoxBeaTka.

5.6 MoHTax Ha Abn6okomep (onuyuoHanHo) Il

3aBbpTeTe ApbiKaTa, 3a Aa ocBoboanTe Abprkava (06TArala neHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKoXBaTKa.
OTBOpETE BUHTA Ha AbGOKOMeEpa.

Mnb3HeTe AbNGOKOMepa HanpeA B NPeABUAEHUTE 3a LienTa 2 HanpaenABally oTBopa.

3a HacTpoiika Ha AbnfounHa Ha npobuBaHe HacTpoiTe AbNOOKOMEpa Ha >kenaHara AbnbounHa Ha
npobusaHe.

3atBOpeTe BUHTA Ha AbnBokomMepa.

6. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a a 3aTerHeTe AbprKaua (o6Taralyata NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxBaTKa.

ron =

o

5.7 MocTaBAHe/M3BaNAaHe Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT [§

/\ MPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfiBaHe CbC CMEHAEM MHCprMeHT! CmeHsemuaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa 6'b£le ropey
WM Aa uma ocTpu pbooBe.

» Hocete 3ALLUTHHU p'bKﬁBVILwl I'IpM noamMmaHara Ha cMeHaemua VIHCprMBHT.

1. CmakeTe neKo onallkara 3a 3axeallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

2. BkapaiiTe CMeHAeMUA MHCTPYMEHT B NaTPOHHKUKA A0 KpaiHa No3uuuMaA U ro ocTaBeTe Aa Ce 3acCTONopH.
» [poayKTLT € B roTOBHOCT 3a pabota.

3. Uaabpnaiite 0BpaTHO pUKcaTopa Ha MHCTPYMEHTA A0 KpaiHa no3uuua U U3BaeTe CMEHAEMUA UHCTPY-
MEHT.

ManonaBaitte camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. MsnonssaHeTo Ha Henoaxoaslla cMaska MoXe
Aa NPUYMHU NOBPEAM NO NPOAYKTa.

6 Exkcnnoarauuna

CobnionaBaite ykasaHuata 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoayKra.

6.1 YaapHo npo6uBane (npo6usate c yaap) &

Mocrasete npeBkntoyBartens 3a U3dop Ha GpyHKUMM Ha nosuyma "YaapHo npobusaxe" 4T .
MocTaBete cBPEANOTO BbPXY OCHOBATA.

HatucHeTe KOMaHAHUA Koy,

» [poayKTbT Ce BKNtoYBa.

W o=

6.2  MMosvyuoHMpPaHe Ha ceKaua

/\ NPEAMA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY Nocokarta Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosuuMoHUpaHe Ha cekaua'. [locTaBeTe NpeBKtouBaTens 3a u3bop Ha
dyHKUMK B nonoxkeHune "KbpTeHe'", AoKaTo ce 3aCTONopH.

CekaubT MOXe fa ObAe MO3UUMOHMPAH B 24 pasnuMyHM MO3uuWK (Ha cTbnku npes 15°). Mo Tosu
HauMH MOXKETE BMHArKU Aa paboTuTe C NIOCKK U GACOHHW CeKaun B CbOTBETHOTO ONTUMANHO PaBoTHO
NONOXEHHE.

1. MocraBeTe npeBKkNtoyYBaTENa 3a U360P Ha GYHKLKUK B NONOXKEHME "MO3ULUMOHMPaHE Ha cekada 5.

2. 3aBbpTeTe ceKaua B XEeNaHOoTO MONIOXKEHHUE.

3. TMocTaBeTe npeBkntoyBarens 3a M3bop Ha dyHKUMM B nonoxkeHne "KbvpteHe" T, aokato ce sactonopwm.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborta.
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KbpreHe B

MocTaBeTe npeBktouBatens 3a U3Bop Ha GyHKUMK B nonoxenue "Kbprene" T .

O6cnynBaHe ¥ noanpbMKa

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !

>

BuHaru ussakgante akymynartopa npeaun Bcaxka AeiHoCT no o()cny)KEaHe n I'IOJZI,Clp'b)KKa!

Tpu

Tpu

KU 3a npoaykTa

OtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABaHUA.

AKO 1Ma BEHTUNALMOHHW OTBOPH, MOYUCTETE CHLUUTE BHUMATENHO CC CyXa, MeKa YeTKa.

MouncTeTe Koprnyca camMo C JIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He wanonssaiiTe nouuctBawyu npenapatu,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Tt KATO Te MOraT a YBPeaaT NnacTMacoBUTe YacTu.

M3nonssaiite uucTa, Cyxa Kbpna 3a NoYncTBaHe, 3a Aa M3GbpLUeTe KOHTaKTUTE Ha NpoayKTa.

K 32 NIMTUEBO-NOHHW aKyMynaTopu

Hukora He nsnonssante akyMmynaTop CbC 3anyLleHn BEHTUNALMOHHM OTBOPK. MNouncTeaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3abarsaiiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax v sambpcsABaHuA. Hukora He uanaraite
aKyMynaropa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBEH NOA AbXKAA).

AKO aKkymynaTtopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPETUPaNiTe ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Msonupaire ro B
Hesananum KOHTerWHep U ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

MoanbpKaiTe akymynaropa nNoYdCTEH OT Macna u cmasku. He nossondAsaiite no akymynaropa ga ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABanua. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
4mncTa, cyxa Kbpra 3a nouuctsaHe. He nsnonssaiTte nounctealum npenaparu, CbAbPMKaLLW CUTIMKOH, Thit
KaTo Te mMorar fja yBpeAaT nnacTMacoB1Te YacTy.

He ce nonupaiite A0 KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He oTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

MouncTeaiiTe Kopnyca camo C NeKo HaenakHeHa Kbpna. He usnonssaite nouucTealiM npenaparu,
CbABPHALLUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NnacTMacoBuTe YacTu.

MoaapbiKa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT eNleKTpUYeCKH yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTHU MO eNeKTpUYecKara yacT morar Aa foBesar
[10 TEXKKM HapaHABaHWA U ia NPUUMHAT U3rapAHKA.

>

PeMOHTVM MO enekTpuyeckata yacT MoraT Ja Cce M3BbpLIBaT camO OT NPaBOCMOCOOHM enekTpocne-
LManucTu.

MpoBepABaiiTe PeAOBHO BCUYKK BUAMMM YACTM 32 HANMUME HA NOBPEAN, @ ENEeMEHTUTE 3a yNpaBieHne -
3a U3NpPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

He paboteTe ¢ npoayKTa Npu HannMuue Ha NoBpeau U/unu CMyLLeHust BbB GpyHKuuuTe. Mpeaaite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

Crea v3BbpLUBaHe Ha AEMHOCTY Mo 06Cny)KBaHe U NOAAPBIKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLWUTHU YCTPOWCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa u3nonasaiTe camo OPUrMHANHWA PE3EPBHU YACTU, KOHCYMATUBK WU NPUHAANEXK-
HocTu. Paspeluennte ot Hilti pe3epBHM YacTi, KOHCYyMaTMBM U NPUHAANEHOCTH 3a Bawma npoaykt
e Hamepute BbB Bawwua Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

8

TpaHCNopT U CbXpaHeHue

Tpchnop'mpaHe Ha akymMynatTopHU UHCTPYMEHTHU U akyMmyrnaTtopHu

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !

>

>

>

BuHaru TpaHcnopTupaiite Balumte npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

M3Banete akymynaropa/ure.

Hukora He TpaHcnopTupainTe aKymMmynatopurte B HACUMHO CbCTOAHUE. Mpu TpaHcnopTpaHe aKymynaTtopu-
TEe TpﬂéBa fa 6baar 3alUTeHn OT NPEKOMEPHU yaapu n BM6paL|MM Y U30IMpaHU OT BCAKaAKBU NPOBOAALLU

[T
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martepuany unu Apyrv akymynartopu, 3a Aa He Ce OCbLUECTBH KOHTAKT C APYrv MOMOCH Ha Gatepuun 1 aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwm.
» Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpawar no nowara. CBbpKeTe ce CbC Cneantopcka pupma, ako
“cKare fa usnpatiare noBpeaeH akyMynaTtopu.
» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U aKyMyaToOpUTE 3a HallMuWe Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPaHCNOPTUPAHE.

C'bXpaHeHMe Ha aKyMmynaTopHU UHCTPYMEHTU U aKyMmynaTopu

A| NPEOYNPEXIEHVE

HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» CbxpaHaBaiTe NPoAyKTa U akymMynaTopute Ha XnagHo U cyxo mAcTto. CbbnonaBaiTte TemneparypHute
rPaHUYyHM CTOMHOCTM, NOCOYEHM B TEXHUYECKaTa crneuuduraums <0 310.

» He cbxpaHnABaiiTe akymynatopu B 3apAagHOTO YCTPOMCTBO.

aKkymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOICTBO.
» Hukora Ha cbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA UK 334 CTBKIO.
» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akymynatopute U3BbH obcera Ha Aela 1 HEOTOpU3MPaHK Iuua.
» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepsABaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopUTE 3a Haluue Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABLIMKUTENHO CbXPaHEHHe.

9 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Cnea 3apewaaHe BuHaru usBarkaainte

Mpwu BCMUKKM CMYyLLEHMA MMarTe NPeaBUA CTaTyC MHAMKATOpa Ha akymynartopa. Buxre Pasaen UHankaTtopun
Ha NMTUEBO-WOHHUA aKymynaTop.
Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUA, KOUTO HE ca Moco4yeHu B Tabnuuata unu kouto Bue cammn He mMoxeTe na
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CwmyLyeHue

Bb3moxHa npuunHa

PelwieHune

Hama yaap.

MpoAayKTLT € TBbpAE CTYAEH.

» [loctaBeTe npoayKTa Ha 3emATa
1 ro ocraeseTe Aa paboT Ha
npaseH xoa. [pwu Hyxaa
noBTOpETE AEHCTBUETO, AOKATO
YAPHUAT MEXaHU3BbM CpaboTy.

AkymMynaTopbT Ce ustoLjasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akymMynatopa He e
onTMMaHo.

» [poBepeTe CbCTOAHUETO Ha
axkymynaropa. Pasgen "WH-
AMKATOP Ha NUTUEBO-HOHHUA
akymynarop" =10 308.

AKyMynatopbT He ce 3acTo-
nopsBa C ACHO LpaKsaHe.

duKcupallara nnaHka Ha akymyna-
TOpa € 3aMbpceHa.

v

[Mouncrete purcupalyara nnaH-
Ka M nocrtaeBeTe akymynartopa
OTHOBO.

Cetoanoaunte Ha aKymynarto-
Pa He AaBat MHAMKauuA.

HeuanpaseH akymynarop.

» OO6bpHeTe Ce KbM CEPBU3 Ha
Hilti.

LLiInHaensT Ha ypeaa He ce
BBHPTH.

Honyctumara excnnoarayuoHHa
TeMmeparypa Ha eneKkTpoHuKara Ha
NpoAyKTa € NpesuLLeHa.

MHuavkatopsT Brn./Mskn. mura.
» OcraBeTe npoaykta na ce
oxniaau.

AKYMynaTopbT He € NOCTaBeH Ha-
MbIHO.

» 3acToropete akymynatopa ¢
AICHO LLpaKBaHe.

MpoAyKTBT Ce u3knoysa as-
TOMAaTU4YHO.

3awyutara oT npeToBapBaHe € aK-
TnBMpaHa.

MHankatopsbT Brn./M3kn. mura.

» OcBoboaete KOMaHAHWUA KITHOY.
OctaBeTe npoaykra fa ce
oxnaav. 3aaencTeainTe OTHOBO
KOMaHAHWA Kntod. Hamanete
HaToBapBaHeTo Ha ypeaa.

MpoayKTbT Ce M3KNoYBa, ako
CBpPeANoTo e 3aceaAHarno.

EnexkTpoHHOTO 3aLMTHO yCTPOR-
CTBO € 610 aKTMBMPaHo, 3a Aa ce
npefoTBpatv ApYro 3aKiMHBaHe.

» OcBoboaeTe cBPeAnoTo.

314  Bbarapcku



IS

CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

CurHO 3arpsABaHe Ha NpoayK-
Ta UK akymynaropa.

Enextpuuecka nospeaa.

» Mskntoyete npoaykTa Hesabas-
Ho. CBanete akymynaropa v ro
Habntopasate. OcTtaserte ro aa
ce oxnaau. CBbpeTe ce CbC
cepsu3 Ha Hilti.

MpoayKTsT e NnpetoBapeH (M3nons-
BaH € U3BLH rpaH1uaTta Ha npuno-
KEHue).

» MWsbepete noaxoaswma 3a
NPUIOXKEHUE NPOAYKT.

CBeToanoanTe Ha akymynaro-
pa He AaBaTt MHAMKaUmS.

HeunsnpaseH akymynarop.

» OO6bpHETE Ce KbM CEPBU3 Ha
Hilti.

MpoayKTbT He paboTn Ha
Mb/HA MOLLHOCT.

KomaHaHuAT Kntou He e HaTucHaT
AOKpaw.

» HartucHete koMaHAHMA KOY A0
KpavHa nosuuma.

CBpeanoTo He ce BbPTU.

MpeBkntousBatenaT 3a n3dop Ha
(YHKLMU HE € 3aCTOMOPEH Unun ce
Hamupa B nonoxetue "KbpreHe"
T, vnn B nonoxenue "Mo3nLMOHK-
paHe Ha cekauya" -9-.

» [pu HepaborTeLy ypea nocrase-
Te npeBkoyBaTens 3a u3bop Ha
dYHKUMM B nonoxkexue "YaapHo
npo6usaxe" 4T.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
Ce u3Baau oT puKcaropa.

MaTpOHHUKBLT He e usabpnaH Ao-
KpaW Hasaa.

» Usobpnaite oBpatHO duKcaTo-
pa Ha MHCTPYMEeHTa A0 KpanHa
nosuuuA U u3BazeTe MHCTPY-
MeHTa.

CrpaHuyHaTa pbKoxsaTka He &
MOHTUpaHa NpasuIHO.

» OcBobognete cTpaHWyHaTa
pbKOXBaTKa U A MOHTUpaMTe
npaBunHoO, Taka ye obTArawiara
NeHTa U CTpaHuyHara pbKo-
XBaTKa fla ce 3aCTOMOPAT BbB
BANbOHATUHATA.

MpoAYKTHLT He Cce BKOYBA.

EnektpoHHara 6nokupoBka cpe-
Ly BK/IOYBAHE € aKTUBMpaHa cnea
NpeKbCBaHe Ha eNexkTpo3axpaHsa-
HETO.

» Msknouete npoaykta U ro
BK/IOYETE OTHOBO.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Al NPEOYNPEXIEHVE

Puck oT HapaHfABaHe NopaAu HeNpaBUNHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHoOCTM 3a 3ApaBeTo Nopaan
U3nyCcKaHe Ha rasose u Te4HOCTH.

» He poctasAiTe MM He nanpaljante noBpeaeHn akymynaropu!

» [lokpuBaiite Bpb3KNUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbeANHEHNA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HAYMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» U3xebpnaiTe akymynartopa BbB Bawwsa Hilti Store nnu ce cebpeTe ¢ MecTHaTa koMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

& Hilti npoaykTMTe ca npousBeaeHM B Mo-ronAMara Cu YacT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balunte ynotpebasanu ypeau oBpaTtHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KIIMEHTH unn Baluma TbproBCKU KOHCYNTaHT.

B: » He u3XBBbpnNAUTE ENEeKTPOUMHCTPYMEHTHU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabum!

1 FapaHuuA Ha npousBoaAUTENA

» [pu BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE YCNnoBUs, MOMA, 06 bpHETe ce kbM Batmna mecteH Hilti naptHbop.
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12 Moseue nHpopmayua

JonbnHutenHa MHGopmauuMa 3a eKkcnnoarauuAata, TEXHOMOIUATa, OKOMHaTa cpefa W PEeuuKIMpaHeTo e
HamepuTe Ha cneaHus nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
TO3K NUHK e HamepwuTe CbLUO M B Kpaa Ha PbKkoBOACTBOTO 3a ekcnnoartauua kato QR koa.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-v&, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile,
indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele [Emll®y ] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipariri. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

e Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

=%

Lucrul cu materiale reutilizabile

9,
&

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

MM
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[} | Hilti Acumulator Li-lon
S | Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

‘TD Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
~= | produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.3.2 Semne de obligativitate
Semnele de obligativitate fac trimiteri la manevre obligatorii.

Gaurire fara percutie

[
U
21‘ Gaurire cu percutie (rotopercutor)

T | Déltuire

-9- | Pozitionare dalta

Q Diametru

no | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrlce cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).
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Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umidita
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electricad sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

i. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicagi pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.
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» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurd de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incéarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentéri si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incarcarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredinta;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producétor.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» Incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dacé este posibild
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rotirea libera a Iui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrdrii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevdzute. Tineti manerele uscate
si curate.

» Adoptati intotdeauna o postura stabila cand utilizati produsul. Asigurati-va ca aveti echilibru si detineti
controlul, inainte de a incepe lucrul.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Prin prelucrare, este posibila formarea aschiilor de material. Materialul sub forméa de aschii poate produce
vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca
de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati suplimentar o
masca usoara de protectie respiratorie.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Cardamida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde',[i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata
n canelura special prevazuta a produsului.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Ladaltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

» La executia lucrérilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vdtdma alte persoane.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.
» Nu lucrati pe scara.
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2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnicad impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

Daca acumulatorul se infierbantad prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon.

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

3.1

Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Corectie la limitatorul de reglare a adancimii
(accesoriu)
Limitator de adancime (accesoriu)

Fante de aerisire

Selector de functii

Comutator de comanda

Méner

Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Maner lateral
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat rotopercutantd SDS-Max cu alimentare de la acumulatori, cu
mecanism de percutie pneumatic. El este destinat lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal.
Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de déltuire in zidarie si
lucrari de finisare in beton.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.
3.3 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Max, méner lateral, unsoare, carpe de curatat, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group
3.4 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.5 ATC

Produsul este echipaté cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie s& permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.6 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.6.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 100 % panala 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % péana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % péanala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta | Starea de incarcare: < 10 %
in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi- | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. incar-
dain verde cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.
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Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Dacéa mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
dain rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. V& rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.6.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stéarii acumulatorului nu a putut fi inche-
iata. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea rdmasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

4.1 Informatii despre produs

Generatia produsului 03

Tensiunea nominala 21,6V

Greutate conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 5,5 kg

Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 6J

Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 12 mm ... 32 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de

utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
Roméana 323
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4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocéa a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electricd
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectatd sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
caldé, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea
a declaratiei de conformitate +17389.

Datele privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L ,) 107 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L ,,) 99 dB(A)
Insecuritatea (valori sonore) (L ,, $i L y,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Gaurire cu percutie in beton (a, ;) B 22-170 8,6 m/s?

B 22-255 8,3 m/s?

Daltuire (a,, ceq) B 22-170 6,8 m/s?

B 22-255 6,7 m/s?

Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

A ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura’,[i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. +0322

5.2 Introducerea acumulatorului

A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncérca;i acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

MM



3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepirtarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Siguranta pentru lucru la inaltime E

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

55  Montarea manerului lateral §

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

5.6 Montarea limitatorului de adancime (optional) 4]

Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.
Deschideti surubul de la limitatorul de adancime.

Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevazute special.
Pentru reglarea adancimii de gaurire, fixati limitatorul de adancime pe adancimea de gaurire dorita.
inchideti surubul de la limitatorul de adancime.

Rotiti de méaner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2N

5.7 Introducerea/extragerea dispozitivului de lucru 3

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
» Produsul este pregatit de functionare.

3. Trageti Tnapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari
la produs.
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6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1 Géurire cu percutie (rotopercutor) &

1. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Gaurire cu percutie" 4T.
2. Asezati burghiul pe materialul de baza.
3. Apasati comutatorul de comanda.

» Produsul porneste.

6.2  Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu déltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -3-.

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire" T , pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

6.3 Daltuire £

» Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire”" T .

7 Ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

» Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

e Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,

deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
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intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea

Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice £ 323.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oric&ror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile
acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul este prea rece.

>

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-I sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai
repede decéat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este opti-
ma.

Interogati starea acumulatorului.
Capitolul "Indicatiile acumulato-
rului Li-lon" #1J 322.

Acumulatorul nu se fixeaza cu
zgomotul caracteristic de clic.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.

Arborele principal al masinii
nu se roteste.

Temperatura de lucru admisibila
a blocului electronic al produsului
depasita.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

>

Lasati produsul sa se raceasca.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

>

Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de clic.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

>

Eliberati comutatorul de co-
manda. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Produsul se deconecteaza
cand burghiul este intepenit.

Dispozitivul de protectie electronic
a fost activat pentru a evita incd o
intepenire.

Eliberati burghiul.

Dezvoltare puternica de cal-
durd in produs sau acumula-
tor.

Defect electric.

Deconectati produsul imedi-
at. Extrageti acumulatorul si
examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de
aplicabilitate depésita).

Alegeti un produs adecvat
pentru aplicatia de lucru.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

Apésati complet comutatorul de
comanda pana la opritor.

Burghiul nu se roteste.

Selectorul de functii nu este fixat in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu-
ire" T sau in pozitia "Pozitionare
daltd" -9-.

Aduceti selectorul de functii in
stare repaus la pozitia "Gaurire
cu percutie" 4T

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

Desfaceti ménerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si méanerul
lateral s& fie inclichetate in
adancitura.

Produsul nu porneste.

Sistemul electronic de blocare a
pornirii este activat dupa o intreru-
pere a alimentarii electrice.

Deconectati produsul si
conectati-1 din nou.

328 Romana
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

B: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
qgr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Gasiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

MeTappaon odnyiwv XpRonNG oo To TPWTOTUTIO

1 ZToIxeix yix TIG 0dnyieg Xxpriong

1.1 IXETIK&X PE TIG TAPOUCEG 0BNyieq Xpriong

¢ MNpoeidomoinon! TMpiv XpnoIPoToIRCETE TO TPOIOV, BePaiwbeite, OTI ExeTe DIKPBAOEI KOI KATAVONOE!
TIG 0dnyieg Xpnong mou ouvodelouv TO TIPOIOV GUUMEPIAGUBOVOUEVAV TwV 0dNnyIwv, Twv UModeiEewv
aopaheiag Kol TIPOEIBOTOINONG, TWV EIKOVWV KOl Twv TIpodiaypagav. EEoikeiwbeite 10iwg pe OAeg
TIG 0dnyieg, TG UTTOdEIEEIG XOPOAEiaGg Kol TTPOEIDOTTOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOJIAYPOAPEG KABWG Kol
T EEXPTANOT KOl TIG AEITOUPYiEG. € TepimTwon Mop&BAeYng unidpyel o kivduvog nAekTpomAngiog,
TTUPKAYIGG KO/ COBXPMY TPXUUATIOH®Y. UAKETE TIG 08nYieg XPriong CUMTTEPIAGUBOVOUEVWY OAWV TV
0dnyIaV, TV UTTOSEIEEWV XOPOAEING KX TIPOEIBOTIOINGNG VI HETAYEVEDTEPN XPrOMN.

»  Tampoiovra TG [Emlliaml TPOOPIZOVTal Yio TOV EMAYYEAUOTION XPROTN Kol O XEIPIOHAG, N GUVTAENON
KQI N EMOKEUr TOUG EMTPEMETAI POVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVIEPWUEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
AUTO TIPETTEI V& €XEl EVNEPWBET EIBIKK YIa TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXGTOUV. ATO TO
TIPOIOV KOl T BonBNTIK& TOU Y€K EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
AKATXAANAO TPOTTIO OO HN EKTTAISEUPEVO TTIPOCWTTIKO f} OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI E KATGAANAO TPOTTO.

¢ O1 ouvnuuéveg odnyieg xpnong avTioTolXoUv OTO TPEXOV €mmedo Tng TeEXVOAOyiag Tn OTIYHR TG
ekTUTTIOONG.  MropeiTe va BpiokeTe MAVTa TNV Tpexouoa €kdoon online oTn oehida TPOIdVTWY TNG
Hilti. XpnaoigormoinoTe yia quTdv Tov OKOTIO Tov aUvdeapo 1} Tov kwdikod QR oe auTég TIG 0dnyieg Xpriong,
TTou emonuaiveTan e To aUuBoro .

e 'Otav diveTe TO TPOIOV 08 XAAOUG, BeBIWOEITE OTI TOUG EXETE DWOEI KON QUTEG TIG 0BNYieg Xprong.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidoroinang mpoeidorololv amd KIVOUVOUG KOT TNV £pYXOia Pe TO TIPOIdV. Xpnoiuo-
TTOIoUVTaI O akOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:
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KINAYNOS !
> To pioe Gueoa emmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

A MPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
> Topio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI V& 0dNyroel e goBapo 1 BavaTndpo TPAUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
» o pio mBavdv emMKIVOUVN KATROTAON, TTOU eVOEXETON VO ODNYrOEI 08 TPAUUGTIONOUG ) UNKEG {NUIEG.

1.2.2 ZUpBola oTig 0dnyieg xpriong
2TIG MapoUoeg odnyieg Xpriong XPNoIKOTIOIOUVTAI T& akOAoUBa CUUBOAX:

%)

Mpoo¢ETe TIg 0dnyieg xpriong

YTodeiEelg xpriong kol GAAEG XPNoIUES TTANpopopieq

&

XeIpIoUOG AVAKUKADGIMWV UNIKWV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEI KO TIG UTTATOPIEG GTOV K&SO OIKIGKWY KIMOPPINHATWOV

Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

g8

Hilti ®opTioTiq

1.2.3 ZUpBoAx Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX KOAOUBO OUHBOAX:

H | Autoi o1 apiBuoi TPATTEUTIOUV GTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV PXT KUTGV TWV OBNYIGY XProNG.

H opiBunaon oTIg eIKOVEG TTHPATEUTIEI OE GNUAVTIKA BAPOTX EPYOOIOG 1) 0€ EEXPTAUATO ONUOVTIKE
3 | yIx T BPOTO EPYXTIOG. ZTO KEIUEVO ETMONUAIVOVTOI GUTX TOk BAUOTO EPYXTIOG I TX EEXPTAHOT
Je avTioToixoug apiBuoulg, m.x. (3).

q O1 apiBuoi BEang XENOILOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KO TIGOTTEUMTOUV OTOUG opIBUoUG
1 1oy UTTOPVIUOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGINGH TTPOIOVTOG.

AuTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOXT 0OG KAT& TNV EPYXTIX PE TO
O TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX AVXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 Tevik& ouppoAx
SUPBOAC, TTOU XPNOILOTIOIOUVTOI € CUVOUGGHO WE TO TTPOIOV.

N
To mpoiov urooTtnpilel Texvohoyia NFC, mou eivail oupBarh pe mAaTedppueg iOS kai Android.

Li-lon | ETTOVOQOPTIZOUEVN PMTaTapick Li-lon

®d Mnv XPNGCIMOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTATUPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYaAEio.

4 | Mnv aQrveTe TNV eMavapopTICOHEVN UMATOPIO VO TIECE! KAT®. MV XpNOIHOTIOIEITE HIX EMTOVO:-
& | popmiZduEVn praapicr, N omoia £xel BEXTET XTUMMUA 1} £XE1 UTIOOTE! Ik UE SIGQOPETIKS TPOTIO.

1.3.2 ZUpBolax umoxpéwong
Tot GUUBOAX UTTOXPEWDNG TTOPATTEUMTOUV O DECUEUTIKEG EVEPYEIEG.



Ai&Tpnon xwpig kpouon

Ai&Tpnon e Kpouan (KPOUaTIKI dIGTPNnan)

Zpikeuon

-] 2} N3

=9- | PUBuIon B&ong KahepioU

g Ai&peTpog

no | OVOPOOTIKOG apIBPOG OTPOPROV XWPIg popTio

min | ZTPOPEG Qv AeTTTO

== | ZuvexEg pelpa

2 AopaAeix

241 TeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKA EPYOAEiat

A\ NPOEIAOMOIHEH AlxB&oTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG AGPOAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KOI T TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
0dNYIOV UTTOPEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kail/f) GOBAXPOUG TPRUNGTIGHOUG.

DuUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XGPAAEIX KOl TIG 08NYiEG YIXx MEAAOVTIKI Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EpYOAEIO"" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKG

epyaheia TTou AEITOUPYOUV GUVIEOVTEG T OTO NAEKTPIKO SIKTUO (e KXAMDIO TPOPODOTIOG) KOI O NAEKTPIKS

epyaheia TTou AeIToupyoUv pe eMavapopTIZOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KAXADDIO TPOPOdoaiag).

ACPAAEIR XWPOU EPYATIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTa&ix 0TO XWPO EPYOTIOG KOl O
M QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPET VO 0BNYHOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epy&ieoTe Ye To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANov emikivduvo yia €KpREEIG, OTO oroio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKA epyaleiat dnuioupyoUvTal oTTvErpeg, Ol
oTT0i01 UTTOPEI VO aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIRTEIG.

» KoTd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTA. Edv 00
QITOOTIXOOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU EPyaAeiou.

HAEKTPIKN XCGPAAEIX

» To @Ig oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou TIPETEl V& TXIPIEE! oTNV TIPi{a. Agv EMTPETETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVX
NAEKTPIK& Epyaleia. Tax QIG TTOU Bev £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTTANEIOG.

» ATIOQEUYETE TNV EMOPH TOU OWHOTOG HUE YEIWMMEVEG EMPAVEIEG, OMWG CWANRVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTivEG KA1 WUYEIX. YTIGPXEl QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIGG, OTAV TO OWPX 0OG
eivau yelwpévo.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia o Bpoxn N o uypacia. H eloxwpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaeio aufavel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mnv XpnoipoToieiTE TO KXAWDIO CUVEEONG YIX VO HETAPEPETE 1) VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBrEeTe To @Ig armd TV Tpifa. KpaTdTe To KXAWSIO OUVOEONG MXKPIK
oo UYnAEg BepUoKpAoieg, AXSIO, QIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA pEPN. To EANTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOUUEVA KOADDIO GUVDEDNG XUEAVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&IeOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TTPOEKTAONG (UTXAGVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPr|On OE EEWTEPIKOUG XWPOoUG. H xprion evdg
KOAWBIOU TIPOEKTAONG KOATGAANAOU YIO XPr)ON OE UTTQIBPIOUG XWPOUG PEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» Ea&v dev pmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TTEPIBXAANOV PE UYPOTIK,
XPNOILUOTIOINOTE AUTOUATO PEAE. H Xprjon evog aUTOUOTOU PEAE PEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCOTTWV

» No €i0XOTE TAVTAX TTIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KOXI VX EPYKLECTE UE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
He mepiokewn. Mnv XpnGCIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAXOUEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTIO TNV ETTPEIX VOPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix OTIYUr) AImPOoegiaG KOTd TN
XPNON TOU NAEKTPIKOU epyaeiou UMOpEi vax 0dnyroel o€ CoBapoUg TPRUPATIOUOUG.
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>  POPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOOTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOO TTPOOTOCING, OTTWG HAOKX TTPOOTACING Ammd TN oKV, AVTIONOBNTIKG UTTOSAPOTO OPOAEITS,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG ] WTOXOTTIOEG, AvXAOYX UE TO €iB0G KO TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOXUMOTIOUGV.

» Amo@peUyeTe TRV aKoUOIX B£0n o€ AeIToupyix Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givau amevepyorol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KO TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO epYyaAeio ExeTe TO DAKTUAG
00G OTOV OIKOTITN Il CUVOEDETE TO £PYOAEIO OTO PEUNX eV O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV OTUXAUOTCL.

» AmopakpUVETE Ta EpYaAEia pUBMIONG N TX KAEISIX OTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEio, TIPIV TO BEGETE OF
Aerroupyia. Eva epyaAeio i KAeISi TTOU BPIOKETOI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUC TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi Vo TIPOKOAETE! TPAUUATIONOUG.

» AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTKOEIG TOU CWPATOG. PPOVTIOTE YIX TV AXOPAAL GTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KOl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ UN QVOUEVOUEVEG KATROTAXOEIG.

>  ®op&Te KATAAANAG pouxc. Mn pop&TE PapdIk pouxa ) KOoHRUATH. KpaTaTe Tot HRAAIX, TX pOUY o
KXI TX YAVTIO HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVA EEAPTAMATA. To PaPdIG POUXX, TO KOOUAUOTY 1 To
HOKPIX HOANIX UTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTIUAT.

» E&v utr&pxel N SUVXTOTNTA CUVEEONG CUCTNUATWV GVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEfaiw-
BgiTE OTI Eival CUVEESEPEVX K1 OTI XPNOIHOTTOIOUVTXI CWOTX. H XPrion CUOTAUATOG avappo®nong
oKOVNG MITOPE] VO EIOTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

»  Mnv ekTIH&TE A&OOG TNV ACPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XGPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYXAEIX, XKOMN KXI OTAV, HETX ATTO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAEio.
ATTO OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV COBOPOI TPXUUATIOUOI EVTOG KAXOUOTOG deUTEPO-
AémTOU.

Xprion Kol QVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urtepPopPTI{eTE TO EPYaAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA CXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAN YIX AUTHV. Me TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaeio epytleaTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC TNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT IOXUOG.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKOTITNG TOU OTTOIOU EIVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To ommoio Sev pmopei va TeBei TTAEoV 0e AelToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» AMOGUVOEGTE TO PIG XITO TNV TP KX/} ATTOUXKPUVETE HIX XITOCTIWHEV MITXTXPIX TIPIV BIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTOIO XEECOUAP I} AITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TTIPOANTITIKO JETPO XOPOAEIG AIMOTPETTEI TNV KKOUCIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» OUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX MO Taidik. Mnv x@rveTe va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOXAEI0 XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QAUTO 1) TTIou dev £xouv
SiaBaoel auUTEG TIG 0dnyieg XPriong. To NAEKTPIKX EPYOAEIn: Eivail ETTIKIVOUVD, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
amd &MEIPA TPOCWTTCK.

>  ®povTifeTE OXOAXOTIKX T NAEKTPIKKX EPYOAEia Kl T aEECOURP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUHEVX HEPN
AEITOUPYOUV Yoy KOl GEV MITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXCEI KXTTOIX EEXPTHMATX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX NUIX WOTE VX EMNPEALETA XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaxA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEV EEXPTAHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINGETE EXVA TO pYyaAgio. MO aTuxUaTX
opeilovVTal 0€ KOK& OUVTNPNUEVO NAEKTPIKE EpyaheiaK.

>  AIXTNPEITE T EEXPTHUATA KOTITG XIXHNPX Kol KXBxXp&. To OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTAOT
KOTING UE XIXUNPES AKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBOBNYOUVTXI LIE UEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, T AEECOUGP, TX EPYAEiar pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG
TXPOUCEG 08nYieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYACIEG KX TNV TIPOG EKTEAEON
epyacia. H xprion NAeKTPIKWOV EPYOAEINV YIX EpYOOieg SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VX
0odnyroel O€ €MKIVOUVEG KATXOTROEIG.

»  AIxTnpEiTE TIG AABEG KXI EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG KX XMXAAXYHEVEG OO
A&Six Kot ypaoo. O oMoBNnpeg AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG DeV EMITPETTOUV XOPOAT XEIPIOUO
Ko EAeYXO TOU NAEKTPIKOU EPYQAEiOU O ATPOPAETITEG KATAOTAOEIG.

Xpron Kol QVTIUETWITION TOU ETTXVX(POPTIOPEVOU EPYAAEioU

>  POopPTILETE TIG UMTATAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI OO TOV KATXOKEUXKOTH. YTIXPXE
KivOUVOG TTUPKOYING OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIX £V CUYKEKPIUEVO €I00G UMOTAPIRV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTOI PE GANEG UTTATOPIEG.

» XPNOIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETIOPEVEG YIX T NAEKTPIKX EPYAAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATAPI-
€G. H xpnon &GAMwv urmoTapi®@v UImopei va TPOKXAECE! TPRUUATIOHOUG Kol KivOUVO TTUPKAYIXG.

»  KPOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAP-
PI&, Bideg kot AN HETXANK& MIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON

332  EMnvIk& 2373841
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TOV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO PETAEU TWV EMOQMV TNG UMOTOPING MMTOPEi VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mePINTWon AavOXOUEVNG XPrIONG HITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO THV HITXTAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoUg EMAPN. Z€ TEPITITWON XKOUOIXG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepo. Eav Tax uyp&
£pOOUV OF EMTAPH PE T XTI OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIXTPO. TAX UYPG TNG UMTATAPING
eVOEXETON VO TIPOKOAEOOUV £PEBIOUOUG 1} EYKAUPOTX OTO JEPUOL.

Mnv XPNGIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG. OI UMTATOPIE]
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1 HETATPOTIEG UMTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOI VO TIPOKOAEGOUV
PWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMOTXPIX OE PWTIX | € TOAU UPnAEQ Beppokpacieg. H uTiX i 01 Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkolouBnoTe OAeg TIG 0BNyieg yIX TN POPTION KOl PNV POPTIJETE TNV PITXTAPIX I} TO ETTAVAPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIWV TTIOU AVAPEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn gopTion 1 n OPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KOI VOt QUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

Zéppig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO 0€ KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPNON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOTo dIoPaAifeTan OTI Bax diatnpnBei n
AOQAAEIa TOU epyaheiou.

Mnv CuVTNPEITE TTOTE UMATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Oe ouvTrpnon Umarapiov Ba TpETel
VO TIPXYUOTOTTOIEITOI OVO OTTO TOV KOTOOKEUXTTH 1) omid eEouaiodoTnueva o€pPIg.

Y1odei&eIq AOPAAEING VI SpAITOVO

Ymodei&eIq AOPAAEINAG YIx OAEG TIG EPYNTIES

>

>

dopaTe wroxomideg. H emidpaan Tou BopUBOU PMTOPEI Vo TIPOKGAEDEI MTWAEIX KKONG.
XpnoiporolgiTe TIG TIPOCOHETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXPXAKBATE MaTi PE TO EpyaAeio. H amwAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUNOTIOHOUG.

KpaT&Te TO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMAPH HE KXAUMHEVX NAEKTPIKEK KAXADSICK.
H emogn pe KaAwdIo TTou BPICKETAI UTTO TXON PTTOPE! Vo BETEI UTTO TRON KON Kol TO ETOANIKG LEPN
TOU PYOAEioU Kol V& TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

Ymodei&eig aopaleiag o TEPITITWON XPONG TPUTTAVIOV HEYKAOU HRKOUG

>

2.3

ApxigeTe Tn S1XSIKXCIX SIXTPNONG TAVTA PE XAMNAO XPIBUO OTPOPWV KOl EVG TO TPUTIAVI EIVXI OE
EMAPN PE TO KATEPYKGOPEVO QVTIKEIPEVO. & UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWY WTTOPEI Vo Auyioel
eAGPPAOG TO TPUTIGVI, OTOV WTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI eAeUBEPT XWPIG EMAP HE TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl VO TTPOKANBOUV TPXUUGTIOUOI.

Mnv aokeiTe uepPOAIKN TTiEoN KAI HOVO GE SixpKn KXTEUOUVON TTIPOG TO TPUTTAVI. Ta TPUTTAVIC
MITOPOUV V& AUYIOOUV KOl ETIOMEVIG VO OTIOOUV 1] VO TIPOKOAEGOUV GMOAEIX TOU EAEYXOU KO TOXUUOTI-
opoug.

MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEI

XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX AEETOUGP POVO O TEXVIKE WOy KATXATOON.

MnV TPAYUTOTTOIEITE TIOTE TIGPOTIOINCEIG 1) JETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 AEETOUGP.

KivBuvog TPaUNOTIOPOU oo TITMOoN eEXPTNUATWV /Kol aEeooudp. EAEyxeTe TIpIv amod Tnv évapEn Tng
£PYQOIOG, OTI N EMAVAPOPTIJOUEVN UMTATAPIN KOI TX TOTMOBETNUEVD GEECOUGP EIVOI OTEPEWUEVD g
AoPAAEIT.

Aiornpeite vt eAeUBePeEG TIG OXIOUEG aepiopol. Kiviuvog EYKAUUOTOG OO KOXAUMWEVESG OXIOMES
aEepIouoU!

3TIG epyaoieg SiapTePOUG dIKTPNONG KTTOMOVACTE TNV TIEPIOKT TTOU BPICKETAI TTOW KIMO TO GNUEIO TTOU
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPUATIO KO VO TPXUNOTIOOUV GAAO STOK.

JUYKPOTEITE TO TTIPOIOV TTAVTX KOl e T BUO XEPIG ammo TIG TIPOPRAETTOUEVEG XEIPOAXBEG. AlXTnpEITE TIG
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KOBOPEG.

‘ExeTe MAVTA KOAR) EUCTRBOEIN, OTAV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV. BEBaimBEITE OTI EXETE TNV I00PPOTTIC GOG
KO TOV EAEYXO, TIPIV XPXIOETE TNV EPYTTIL.

ATIOQUYETE VO GKOUMTIATE TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTANOTA - Kivduvog TpaupaTiouoU!

ATIO TNV KATEPYOOIX UTTOPEI VO EKOPEVIOVIOTOUV BpauopaTa UNKOU. ATTO Ta BpaUoUaT TOU UAIKOU
MTTopEi Vo TTIPOKANBEI TPQUUOTIONOG OTO OWHX KOI OTK UATIO. POPATE KT TN XPrON TOU TTPOIOVTOG
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TIPOOTOTEUTIKA YUGAI, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Kol wToxomideg. Edv Sev XpnoIUOTIOIEITE GUOKEUN
avappdPnong okdVNG, POPATE EMTIPOCHETA I OTTAN UXOKX TTPOOTOCIG XVATIVONG.

> DOPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIO KT TNV QVTIKATAOTOON EEXPTNUATWY. H emagr pe To eE&pTNUa prmopei
VO TTPOKOAETEI TPOUHATIOUO OTTO KOTTH KOl EYKAUHOTO.

» H okdvn, n omoia oxNUOTICETON KATX T A€iavan, TO YUOAOXOPTAPIOUX, TNV KOTm Kol Tn SixTpnon
EVOEXETOI VO TTIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieq. Oplopéva axpadeiypaTa eivail: MOAUBDOG 1 XpWHOTS
ye Baon HOAUBSO, TOUBAX, UMETOV KO GKAAGK TIPOIOVTO TOIXOTIONOG, PUOIKEG TTETPES KA GKAAX TTPOIOVTO
TIOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAX, OTTG BpUG, O§IG Kol XNUIK& eTegepyaopéva EUAA, ApiavTog
1} UNIK& TTOU TTEPIEXOUV aiavTO. MPoadiopioTe TNV €KBECN TOU XEIPIOTH KAl TWV TIXPAKEIPEVWV TTIPOTHOTTWY
oo TNV KOTNYORIO KIVOUVOU TwV UANIKQV, e TO OTToIx epy&leoTe. AGBETE T VYK PETPX VIO TN
SIaTrPNoN TNG €KBeONG O Eva AOPOAEG EMITESO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVAX GUCTNHUO GUANOYNG
oKOVNG ) MIX KATEAANAN UXOKO TIPOOTACIOG TNG OVOTTVONG. STX YEVIK& UETPX YIX TN WEiwOn Tng €kBeang
QAVAKOUV T €ENG:

» Epyaoia og pia repioxr He KOAO aepIopd,

»  ATIOQUYI TIXPATETAUEVNG ETTAPNG HE TKOVN,

»  KoBodrjynon okovng HoKpI& ormd TO TTPOCWTTIO KAl TO OMUX,

» Xprion TPOOTATEUTIKAG €vOUONG KOI TIAUGIUO TWV EKTEDEINEVWV TTEPIOXWV HE VEPO KOI OXTTOUVI.

» BeBauwBeite i n TIAGiv) xeIpoAPr €xel TOTTOBeTNOEi Kol 0TEPEWBOEi CWOTA. BeBXiwbEeiTE OTI O OPIYKTNPAG
BpiokeTan oTNV TTPOPAETIOEVN EYKOTTH) OTO TTPOTOV.

»  KaveTe ouxv& SIOAEIPOTO KX GOKAOEIG VIO KOAUTEPN XIMATWON THV SOKTUAWY OOG. Z€ TIPOTETOUEVN
£PYOOia EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV O €VTOVOUG KpadaopoUg TIPOBARUATY 08 XIUOPOPO QYYEid I} OTO
VEUPIKO OUOTNUX 0T DAXTUAX, 0T XEPIXK I} OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIDV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EA&yETe TV TIEpIOX EPYNOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING YIX KAXAUMUEVO NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou kou Udpeuong. Amo eEWTEPIKA PETOAIKX UEPN OTO TPOIOV UTopei Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fj €kpngn, e&v kot A&BOG TPOKOAAEDETE {NUIG 0E NAEKTPIKO KXAWSIO, 0€ CWARVa aepiou
1) CWARVX vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG Kol XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

> ATevepyoTToInoTe APECWS TO NAEKTPIKO epyaleio, OTaV TO epyaAeio KOMIOel. To TPoidv pmopei va
EKTPATIEI TIPOG TO TIAXI.

> OETETE TO TIPOIOV O€ AEITOUPYIT HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BETN EPYTITIOG.

»  ®povTioTe KAT& T OUIAEUON TOIXWV, OPOPWV KOI SATESWV YIx LI KOPOAr KOl KOAr) eUoT&BEIR. AT P
Ea@VIKn SiapTepr) SIXTPNON UTTOPE] VOl XKOETE TNV ICOPPOTTI GOG!

»  3TIG epyaaieg dIoUTEPOUG SIXTPNONG KITOUOVMOTE TNV TTEPIOXN TIOU BPICKETAI TTIOW OTTO TO Oneio ou
epyaleoTte. MTOpei Vo TTEGOUV KOUUATIX KO VOX TPGUMOTICOUV XAAG GTOUCL.

>  [epIpéveTe PEXPI VO OTOUATHOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBECETE.

»  Mnv epy&leoTe TIGVW 08 OKAACK.

2.4 EmpeANg XEIPIOHOG Kol XPHON EMAXVAPOPTIOHEVOV UTTATAPIWV

» TMpooEETe TIG aKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO Kol T XPrion EMAvVa-
PopTIZopEVWV pmaTapi®v Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TipokAnBouv depuaTikoi epeBiopoi,
ooBapoi JIKBPWTIKOI TPXUUATIOUOI, XNUIKX EYKXUUOTS, GWTIX /KX EKPAEEIS.

»  XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATHOTAON.

»  XelpileoTe OXOAXKOTIKA TIG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KA TNV 5050 UYypmV
oAU emBAGB®V yIx TNV Uyeia oog!

> Agv EMTPETETAI O€ KOWIX TTEQITITWAN N UETATPOTIN ) N TTXPATOINGN TWV EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIMV!

> Agv EMTPEMETAI VO AITOCUVAPHONOYEITE, VO OUMTIELETE, Vo BepuaiveTe Tavw amd Toug 80 °C (176 °F) n
V& KQITE TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES.

»  Mnv XpNnOIUOTTOIEITE I} POPTILETE EMAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIES, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTINUG 1} €XOUV
utoaTei NI pe dDIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG VIO ONUADIC
(G

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG I ETIIOKEUXOUEVEG ETTAVAPOPTICOPEVES UTIOTAPIEG.

»  MnV XpNnoIUOTTOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOMEVN PTTATOPIC 1 £V ETAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOTE
G KPOUCTIKO EPYTAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OE GUEDN NAIOKN OXKTIVOBOAIX, au&nueévn Beppo-
KOOI, OTTIVONPEG 1} YUUVES PAOYEG. Mmopei vax TpokAnBoUv ekprEeIg.

> MnV oKOUNTI&TE TOUG TTOAOUG TNG MITOTOPIOG HE TOX SAXTUAX, UE EPYONEID, KOOUNUOTO 1) XAAX NAEKTPIKS
aywyIMo avTikeigeva. ETol umopei va mpokAnBei Inuia oTnv emava@opTiZOPevn UMaTapia, KaBwg Ko
UNIKEG {NUIEG KO TPXUPKTIOUOI.
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KpoaT&Te TIG EMavVaQOPTIZOHEVES UTTATAPIEG HAKPIX 1O BPOXT, UYPaTia kol Uypd. H eloxmpnon uypaoiog
UTTOPEI VO TIPOKOAEDE! BPOKUKUKADUOTA, NAEKTPOTTANEIX, EYKQUPOTS, QWTIX KOI EKPAEEIG.
XpNOIUOTIOIEITE POVO TOUG POPTIOTEG KAl TX NAEKTPIKE EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTON YIX QUTOV TOV TUTIO
praTapiag. MPoogETe OXETIKA TX OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg Xpnong.

MnVv XpnoILOTTOIEITE 1) OMOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEV PTTATAPIC OE EKPNEILT TIEQIBAANOVTO.

E&v n umaropia Kaiel uTrepBOAIKE OTOV TNV GKOUMTTIATE, EVOEXETAI VO EXEl UTTOOTE] {NMIKX. TOTTOBETAOTE TV
UITOTAPIC OE VXX ONUEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTX, UN EUPAEKTO KONl LIE ETTOPKI AMOTTAON OTTO EUPAEKT
UNK&. AQrioTe TNV eMOVOQOPTIZOMEVN UMTHPIX Vo Kpuwoel. Eav n pmaropio eEakolouBei var Kaiel
UTEPPBOAIKA HETA OTTO Hick PO OTAV TNV XKOUMTIATE, TOTE EXel uTTooTEl {nuIc. ATieuBuvBeiTe 0TO 0EPPIG
NG Hilti rj SiaB&oTe TO £yypao "YTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KOl TN XPron YIX EMAVOPOPTICOUEVES
urmarapieg Li-lon Hilti".

MpoogETe TIG €10IKEG 0dnyieg TOU 10XUOUV YIX TN PETAPOPY, TNV OIMOBrKeUOn Kol Tn Xprnon
EMAVOQOPTIZOUEVWV UTTOTAPIOV 1OVTOV AiBiou.

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV AOPAAEIX KOl TN XPNON YIX EMOVOQOPTIOUEVES PTTaTapieg Li-lon
Hilti, 11 omoieg Ba Bpeite ocapwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTMV TwWV OdNYILV XPRong.

Nepiypogn

3.1

3.2
To

SUVONTIKN TTapouciaon TpoidvTog fl

Took

008nydg B&Boug - pubpion (xEecoudp)
0Bdnydg B&Boug (aEecoudp)

TXIOEG aEPIOUOU

AlaKOTITNG €MAOYNG AgiToupyiag
AIKOTITNG EAEYXOU

XelpohaPn

EmavapopTIZOpevVn UmaTapia
MAAKTPO OTTOPENIONG ETTAVAPOPTIZOPEVNG
UITOTOPIOG

EvOeIgn KATROTOONG UTATOPING
MAcivr) xelpoAapn

®© @ 66
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Koar&AAnAn xprion

TIPOIOV TTOU TIEPIYPRPETAI EIVAI EVA ETMTAVOPOPTIZOPEVO KPoUoTIKO dpdmavo SDS-Max e TIVEUPXTIKO

UNXavIoHO kpouaong. MpoopileTal yia epyaioieg SIXTPNONG OE PTTETOV, TOIXOTOliEG, EUAX Kol PETGAC. To
TIPOIOV UTTOPEI V& XPNGIHOTIOINBEI EMTIPOCHETA VIt OTTAEG EWG PETPIEG EPYOTIEG OUIAEUONG O€ TOIXOTTOlEG KOl
epyoaoieg BeATiwong o€ reTov.

3.3

XpNOIUOTTOIEITE YIX GUTO TO TIPOIOV POVO emavapopTI{OpeveS umaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeip&g
TUMou B 22. Mo idavikn armddoon, n Hilti mpoTeivel yia quTd TO TPOIOV TIG EMAVAQOPTI{OUEVES UITATAPIES
TTOU QVO(PEPOVTAI GTOV THIVOKX OTO TEAOG QUTWV TWV 0dNyI®V Xpriong.

XPNOIUOTIOIEITE YIO QUTEG TIG EMTAVOPOPTIZOUEVEG UMTOTAPIEG HOVO PopTIoTEG Hilti Twv oeIp®V TUTTOU TTOU
QVAPEPOVTA OTOV THVAKO OTO TEAOG GUTWV TWV O3NYIMV XPrONG.

‘EkTaon mopadoong

KpouoTiko dpdmavo SDS-Max, Adivry xelpoAapn, yp&oo, mavi kaBapiopol, odnyieg xpriong.
MeploodTepa, EYKEKPIUEVA YO TO TIPOidV 0o ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Store r; otn dieubuvon:
www.hilti.group

3.4

Active Vibration Reduction

To mipoiov eivan eEomAiopévo pe va ouoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To oroio peiwvel aiodnT& Tig

dov

NoeIg.
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3.5 ATC

To mpoiov givan eE0TTAIOUEVO e TNV NAEKTPOVIKN ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
Edv pmAok&pel 1) KOMAOE! To EEXPTNUA, TO TTIPOTOV TIEPIOTPEPETAI EXPVIKA OVEEENEYKT TTPOG TNV QVTIBETN
kartelBuvon. H Aeitoupyia ATC avayvwpilel auTr TNV EXQVIKN TTEPICTPOPIKN Kivnon TOU TPOIOVTOG KX
QrTEVEPYOTTOIEl AUECWG TO TIPOTOV.

Mo TN 0woTH AEITOUPYIT TIPETTEI VX UTTOPET VO TIEPIOTPEPETAI TO TTIPOIOV.
MeT& amd pic ypriyopn QTevepyoTioinar, oImevepyoTToINoTe KO EVEPYOTTOINOTE EXVA TO TTPOIOV.

3.6 Evdei&eig Tng emavapopTifopevng umarapiag Li-lon

271G emavapopTIZoueveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPoBOARG TNG KATAOTOONG
QOPTIONG, UNVUPGTOV OPXAURTOG KOI TNG KATXOTOONG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATAPING.

3.6.1 EVOE&iEeIq YIX KATXOTAON POPTIOCNG KXI UNVUHATO CPXAUATOG

Kiv8uvog TPOUPATIONOU OO TITWON TNG UITAXTAPIoG!

» OTav eival TOTTOBETNUEVN N EMOVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIX, BEPAIWOEITE OPOU TTIATAOETE TO TANKTPO
omaXOQAAIONG, OTI B KOUUTIMOETE EQVA KOAX TNV EMAVOQOPTIOUEVN UTTIOTOPI OTO TIPOIOV TToU
XPNOIUOTIOIEITE.

Mo va deite k&molx amd TIG akOAoubeg evdei&elg, TOTAOTE OUVTOUG TO TARKTPO GMAOOAAIONG TNG
ETAVOPOPTIOPEVNG UITATOPIOG.

H KaT&oToon opTiong kaBwg Kail ol mMBaveg BA&BeG epgavifovTai emmiong povVILa, GO0 €ivail EVEPYOTTOINUEVO
TO ouvdEdEUEVO TTIPOIOV.

KaraoToon

Inuaoio

Téooepa (4) LED av&Bouv povipa p&oiva

KardoTtaon ¢opTiong: 100 % éwg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipo péoiva

KaraoTtaon eopTtiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIUG TTPXGIVO

KaraoTtaon ¢opTiong: 50 % £wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel Hovipa p&aivo

KardoTtaon eopTiong: 25 % ¢wg 10 %

Eva

KaraoTtaon opTtiong: < 10 %

Eva

1)
1) LED avoBoaofrvel apy& p&oivo
1) LED avaBooBrver ypryopa mp&aoivo

H emavagopTiopevn pmarapia Li-lon givan TeAeing
AIMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOpIC.

E&v To LED gEakolouBei va avaBoaprivel ypriyopa
UETA TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPI-
ag, ameuBuvBeite oTo o€pPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa KiTpivo

H emavagopTiZdpevn uraropia Li-lon i} To ouvde-
OePEVO PE QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWBEI, EXOuV
TIOAU UWNAN 1) TIOAU XouNnAr BepuoKkpaaia fi UTTGPXE!
Kk&mola &XAAN BAGBN.

®EPTE TO TIPOIOV KA TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTC-
TOpia TNV TIPOTEIVOpEVN BEPUOKpaaiar AeIToupyiag
KQI PNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TIPOIOV KXTA TN XPrion
TOU.

E&v eEakoAouBei vor UTTGPXEl TO PINVUUQ, orTeUBuv-
Beite oTo o€ppPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavagopTiopevn praropia Li-lon kon To ouv-
OedEPEVO e QUTH TIPOTOV dev eival oUUBOTA. ATeu-
Buvbeite oTo 0¢pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTiopevn pmarapic Li-lon givan kAel-
Swpévn Kol dev PITopei va xpnaiotioinBei &AAo.
ArmeuBuvBeite oto o€pPig Tng Hilti.

3.6.2 EVO&iEeIq YIX TNV KATAXOTAON TNG EMAVXPOPTICOUEVNG PHITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UIMTATAPIOG, KPATAOTE TTATNUEVO TO TIANKTPO G-
oP&AIONG YIx TIEPICCOTEP OO TPIx deuTePOAeTTA. To cUCTNUG eV avayvwpilel piax MOavr) dUCAEITOUpYic
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NG UMATAPING AOYW KOKNAG XProng, OTwg T.X. TITOON, TPUTTAHOTA, EEWTEPIKES {NMIEG OO UYNA BEPUOKPO-

oo KTA.
Kar&oTtaon Inpacio
‘OAax Tt LED avéxBouv Kuhidueva Kail 0Tn ouvexelor | Eivan Suvarr n ouvéyion Tng Xpriong Tng emavo-
70 évax (1) LED avéBel Hovia TIpAOIvO. POPTIZOPEVNG UITATAPING.

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
To éva (1) LED avaBoofrivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev ATV SuvaTr) N OAOKARPWON TOU EAEYXOU YIX
TNV KATEOTAON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATOPI-

aq. EmavahaBeTe Tn Siadikaoia fi amreubuvbeiTe
oTo 0¢pPIg Tng Hilti.

Ed&v eEakohouBei va pmmopei va xpnaiyorioinBei éva
OUVOEDEUEVO TIPOTOV, N UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTN-
TO TNG PITATOPING €ival K&Tw ommd 50%.

Ed&v dev propei va xpnoipormoinBei mAéov éva auv-
5edeEVO TIPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIX
£xel pT&OEl 0TO TEAOG TNG DIGPKEING wNG TNG KOl
Ba TTPEMEl VO AVTIKOTOOTAOEI. ArteuBuvBeite oTo
oepPig Tng Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
TO évax (1) LED avaBel MOVIMOE KOKKIVO.

4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIK&

4.1 MAnpogopieg mpoiovTog

evi& rpoiovTog 03
OVOMXOTIKH TéoNn 216V
B&pog kata EPTA-Procedure 01 xwpig emavagopTiopevn urmata- | 5,5 kg
pia
Evépyeia pixg kpouong cUugwva ue EPTA-Procedure 05 6J
Mepioxn 81&TPNONG OE PITETOV/TOIXO (KPOUGTIKN) SiXTPNnOoN) 12 mm ... 32 mm
Oeppokpasia TEPIBAANOVTOG KATX TN AEITOUPYia -17°C ...60°C
OePUOKPATI AITOBHKEUGNG -20°C ...70°C
4.2 EmavapopTIZOUEV PITATAPIO
T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING BAETE 0TO TENOG QUTAV TWV
odnyIdv Xprong
OepuoKpaoia TEPIBAAAOVTOG KATX TN A€ITOUpYia -17°C ...60°C
OeppoKpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHUOKPAOIX HITAXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUBOU KaI TINEG KPASACHDV

O1 avVOpEPOUEVES OTIG TIPOUTEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNG TTIEONG KX KPODXKOUWY £XOUV HETPNOEI CUPPWVX e
HIo TUTTOTTOINUEVN HEBOBO PETPNONG KOI UTTOPOUV VO XPNOIHOTIOINBOUV YIG T GUYKPION HETOEU NAEKTPIKMV
epyaAeiwv. Eivan emiong Kar&AANAEG yIo TIPOXEIPN EKTIUNGON TwV EKBETEWV.

T QVAPEPOPEV TTOIXEIX AVTITIPOTWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyadeiou. EGv woTdoo
TO NAEKTPIKO epyoaheio xpnolpomoinbei oe GANEG eQOPUOYEG, ME DIPOPETIKA EEXPTAMGTA 1 PE EANITI
ouUVTNPNON, EVOEXETAI VXX DIPEPOUV TX OTOIXEIX. TO yeyovdG auTO UMOpEi Vot aUENTEI CNUOVTIKS TIG EKBETEIG
oge OAn TN SIGPKEIC TOU XPOVOU EPYTATIOG.

Mo piac akpIPr) eKTipnon Tng €kBeong Ba TPEMEl Vo GUVUTTOAOYIZOVTOI KO Of XPOVOI, GTOUG OTIoioug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO €PYOAEIO 1 AeiToupyei pev, oAAX dev XPNOIUOTTOIEITAI TTPAYUOTIKK. To
YEYOVOG QUTO UTTOPEI VO EIWOEI ONUAVTIKK TIG EKBEDEIG 0 OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYXTING.
KaBopioTe MpOoBET HETPO HOPOAEING VIO TNV TIPOCTACIX TOU XPHOTN Ao TV eMidpaan Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOAOUAV, OTTIWG YIX TIOXPAIEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyaleiou Kal eEXpTNUGTWY, SIXTAPNON
XEPIOV O KAVOVIKI BEPUOKPATiT, OPYAVWON TwV OTASIWV EPYRTingG.

EMnvik& 337
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AVOAUTIKEG TTANpoPOpieg Y TIG ekdooelg Tou EN 62841 mou epapuolovtal edm Ba Bpeite aTo
QvTiypapo TG SHAWONG ouppopewang = 389.

MAnpogopicg BopUBou
Emiredo oTaOung fxou (L ) 107 dB(A)
Z1a0un 6opUBou (L ) 99 dB(A)
AvoakpiBeia (TiHEG BopUBou) (L . kou L ) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPS XOUMV
KpouaoTikn 31&TPNoN GE UMIETOV (a, 4p) B 22-170 8,6 m/s?
B 22-255 8,3 m/s2
SUIAEUON (), cneq) B 22-170 6,8 m/s?
B 22-255 6,7 m/s?
AvVOKpiBEeIX (OUVONIKEG TIHEG KPABAOHWV) 1,5 m/s?
5 MposToINXCIX EPYACING

A NPOEIAOMOIHEH

Kiv8uvog TpaUNATIOHOU oo aKouoix EvapEn AeiToupyiog!

> BeBauwBeite OTI TO OXETIKO TIPOIOV EiVaI EKTOG AEITOUPYIRG, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPI.

> AQQIPEDTE TNV UMTATOPIQ, TTPIV TTIPAYUATOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYRAEIO 1 AVTIKATAOTIOETE AEETOUNP.

MpooeETe TIG UTTODEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG OTNV TTHPOUCK TEKUNPIWAN KOI GTO TTPOIOV.

5.1 DopTIOTE TNV PMTATAPIC

1. AlxB&aTE TIpIV OO TN GOPTION TIG 0dNYiEg XPiONG TOU POPTIOTH.

2. BeauwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATOPIOG KOI TOU POPTIOTH €ival KABXpEG Ko
OTEYVEG.

3. ®opTIOTE TNV EMAVOPOPTIZOHEVN UITATHPIO OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTIOT. #1335

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

A NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TpaXUPATIONOU oo BPaXUKUKAWUX ) TTWON TNG MITXTARPiag!

» BeBauwbeite 0TI dev UMTAPXOUV EEVO QVTIKEIUEVX OTIG ETTAPEG OTNV PTTATAPIN KAl OTIG EMAPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETHOETE TNV ETTAVOPOPTIOUEVN UTTATAPIN.

»  BeBaiwbeiTe OTI N EMOAVOQOPTIZOUEVN UTTOTOPIX KOUMTIOVEI TTAVTO OWOT.

1. ®opTileTe MARPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n og AeiToupyia.
2. Ei0GyeTe TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX OTO TTPOIOV, JEXP! VO KOUUTIWOE! e XXPOKTNPIOTIKO fXO0.
3. BePauwbeite OTI €dpalel KOAK N UMTOTOPIX.

5.3 APaipeon EMAVAPOPTIZOPEVNG UTATAPING

1. MoaTnoTe TO TANKTPO XMATPANIONG TNG ETAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING.
2. TpoPHETE TNV UMOTOPIX GO TO TTPOIOV.

54  Ac@é&Aeix amo mTwon 2

|A| NMPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPaUPXTIOHOU oo TITWON TOU EEXPTANATOG KaI/r) a&eaoudp!

»  XpNOIPOTTOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO YI TO TTPOIOV 00G KOPDOVI GUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti.

» [piv omd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPOOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEiwV i TMOOVEG
Qnuigg.




IS

ﬂ MpoaogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yio epyaaieg oe UYog.

XpPNOIUOTIOIEITE WG KTPAAEIC TITOONG YIX XUTO TO TIPOIOV XTTOKAEIOTIK Kaxl ovo To Hilti kopdovi ouykp&Tnong

epyaheinv #2261971.

» 3STEPEWOTE TO KOPDOVI CUYKPARTNONG EPYOAEiwV pE T BnAik 0TO TIPOIOV OTTWG OTNV EIKOVA. EAEyETE OTI
OUYKPOTEITAI KA.

»  ITEPEWOTE TO KOPOWTTIVEP OE MIX PEPOUCK DOUIKN KOTOOKEUN. EAEYETE TNV ao@OAr oTepéwon Tou
KOPOTTiVED.

ﬂ MpoaogETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kKopdoviol ouykp&Tnong epyaieinv Tng Hilti.

55  TomoBiTnon mAAivAg XeipoAaprig B!

1. MepioTpéwTe TN AP, VIO VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG TIAXIVAG XEIPOAXBNG.

2. ZTPWETE TO OTAPIYHA (OPIYKTAPOG) Omd UTTPOOTA EMAVW OO TO TOOK PEXP! TNV TTPOBAETIOUEVN EYKOTTH.
3. TomoBetroTe TNV TGV XeIpoAaBr oTnv embuunTn B€on.

4. MepioTpeyTe TN AP, VIO V& OPIEETE TO OTHPIYHA (OPIYKTAPAG) TNG TTAIVAG XEIPOAXPG.

5.6 TomoB&Tnon odnyol B&Boug (MpoaipeTikd) Bl

MNepioTpéwTe TN AXPI, YIX VO AXOKGPETE TO OTHPIYUX (OQIYKTAPOG) TNG TMAXIVAG XEIPOAXBNG.
ZeBidwoTe TN Bidax aTov 0dnyd Baboug.

Zrpw&ETe Tov 0dNyO BABOUG QMO UMTPOOTX OTIG TTPOBAETIOUEVEG 2 OTTEG-00NYOUG.

Mo TN puBuion Tou B&Boug diTpnong pubuioTe Tov 0dnyd B&Boug aTo emBuunTo B&BOG diIGTPENONG.
K\eioTe Tn Bidar oTov 0dnyod B&Boug.

MepioTpéyTe TN AP, YIX VO OPIEETE TO OTHPIYMA (OPIYKTAPOG) TNG TAXIVAG XEIPOAGPBAG.

[ e

5.7 TomnoBéTnon/agaipeon eExpTrhuaTog §

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopol oo eExpTnua! To eEXPTNUO UTTOPE] KOIEl I} VO Eival QiXunpo.
»  DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV OVTIKATXOTXON TOU EEXPTANATOG.

1. Tpaodpete ehappd TNV aMOANEN TOu EEXPTAPATOG.
2. TomoBeTnoTe TO EEXPTNUX PEXPI VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOI OPFOTE TO VO KOUUTTOTEI.
» To TPOIoV gival 08 ETOIOTNTA AEITOUPYIXG.
3. TpaBrETe oW PEXPI TOV AVOOTOAED TOV UNXAVIOUO GOQAANIONG EEXPTNHATWY KX PXIPEDTE TO EEXPTNUA.

Xpnoiuorolgite povo yvrioio yp&oo Tng Hilti. H xprion evdg akar&AAnAou yp&oou Urmopei va
TIPOKOAEDE! {NUIEG OTO TTPOTOV.

6 Xeipiopog

MpoaogETe TIG UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1 Ai&Tpnon pe kpouon (kpouoTikn Sikrpnon) B

1. O©¢taTe Tov BIKOTTN €MAOYNG AeIToupyiag oTn B&on "kpouoTikr diktpnon" 4T.
2. TOTOBETNAOTE TO TPUTIAVI OTO UTTOOTPWHCK.
3. ThéoTe To DIOKOTITN EAEyXOU.

» To mpoidv apyidel va AeIToupyei.
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6.2 Pu6pion 6£€ong KaXAeUIOU

/A\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou! ArmAeiax Tou eAéyxou AOyw TNG KaTelBuvang Tou KaAepioU.

» Mnv epy&ZeaTe otn B€on "PuBpion BEang kaepiol". @€aTe Tov SIKOTITN eMAOYNG AeIToupyiag oTn B€on
"Zpieuon" , HEXPI V& XOPOANITEI.

To kahéur uropei va TorroBeTnBei o€ 24 SiopopeTIKEG BETEIG (0 BrpaTa Twv 15°). Me auTdv TOV TPOTTO
UITOpEiTE Vo py&Te0TE TMAVTA OTNV K&XBE pOop& BEATIOTN BEDN epyaTing e EMITTED KO DIKUOPPWHEV
KOAEUICK.

1. ©¢oTe Tov diakomTn emAoyng AeIToupyiag oTn Béan "PUBuion Béang Kahepiol" =9-.

2. MepioTpéyTe TO KOXAEW OTNV MOUUNTT BEON.

3. O¢oTe Tov DIKOTTN emAOYNG AeiToupyiag oTn Béon "pikeuan" T, pEXP! VO XOPONICE!.
» To mpoidv eivan og ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

6.3  ZpiAeuon B

> O¢oTe Tov DIKOTTN emAOYNG AeiToupyiag oTn Béon "Zpideuon" T .

7 dpovTida Ko cuvTipnon

Kiv8uvog TpXUPXTIONOU ormd TOTOBETNUEVN PITaTApioK !
» [piv ammo k&Be epyaoia pPOVTIOAG KX OUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV UMATAPI!

®povTida Tou TIPOidVTOg

e ATOpaKPUVETE PE TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU €XOUV ETTIKXONTEI.

¢ E@ooov un&pyouv, KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOOEKTIKK LE UI OTEYVI, JOAOKT BoUpToa.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO e EVa EAPPOG BPEYHEVO TTaVi. MV XpnoIUOTTOIEITE UNIK& QPOVTISOG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBAXAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

¢ XpnoidotonaoTe €va KaBapd, aTEYVO TIAVI, YIX VO KABXPIOETE TIG EMOPES TOU TTIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE P EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIX e BOUAWPEVES OXIOUEG xepliopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG EPIOOU TTPOTEKTIKA HE IO OTEYVI, HOAGKT BoUpTOO.

e Amo@uUyeTe TV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUMToUG. Mnv ekBETETE
TIOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTOTOPIX 08 JeyaAn uypaoia (.. BUBIoN og vepd | mapapovr) ae Bpoxr).
Ed&v €xel Bpaxel pIx eMOvVOQOPTIZOPEVN PMOTOPIX, QVTIHETWTIOTE TN OTWG HIK EMOVOQOPTICOHEVN
UmaTopia TTou €xel urtooTel ZnuIk.  ATTOPOVWOTE TN Ot &va [ eUQAEKTO JOXEIO Ko ameubuvBeite
oTo 0¢pPIg TG Hilti.

¢ AlxTnpeite TNV emava@opTifdouevn prmaTopia kabaopr omd EEva A&dIa Kol yp&oo. Mnv emTpémneTe
VO OUYKEVTPWOVOVTOI XOKOTION OKOVEG ) PUTIOI 0TV eMavaopTIZOPevn pmaTapic.  KaBopilete Tnv
ETOAVOPOPTICOUEVN WMTOTOPIX PE IOt OTEYVH, UOAGKM BoUPTOX r €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG pE TIEPIEKTIKOTNTX OE CINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBGANOUY TO
TAGOTIK& PEPN.

Mnv aKOUUTI&TE TIG EMTOPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATAPING KX NV OTTOUAKPUVETE IO TIG ETIOPES
TO EPYOOTOOIOKO Yp&aO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE EVa EAGPPOG BPEYUEVO TTaVI. MV XpNOIUOTIOIEITE UNIK& QPOVTIOOG pe

TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

ZuvTripnon

KivBuvog amo nAektpomAngia! O1 oKOTGANAEG ETMIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAUATO EVOEXETOI VO
TTPOKOAECOUV 0OBAPOUG TPAKUHOTIOHOUG KOI EYKXUMOTC.
» EMOKeUuEG o€ NAEKTPIKG PEPN ETTPETETA VO DlevepyoUvTal HOVO oo eEeIBIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

*  ENéyxeTe TOKTIKE OAX TO OPOT& PEPN VIO TUXOV ZNUIEG KOI TNV &yoyn AeIToupyia OAWV TV XEIPIOTNPIWV.
¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPITITWON NUIMV I)/KOXI SUCAEITOUPYIRV. AVOBETTE KUECH TNV ETTIOKEUN
TOU TTIPOiOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.
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e MeTa amd epycaaieg pPOVTIONG KAl GUVTHPNONG, TOTIOBETHOTE OAX TX GUOTAUXTX TIPOOTACIOG KO EAEYETE
TNV GMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo P do@aA AeIToupyia XPNOILOTTOIEITE POVO YVAOI OVTOAAGKTIKY, QVOADOIUG KO OEECOUGP.
Eykekpipéva omd Tn Hilti avTaAMakKTIKE, avahOoIpa Kol a&egoudp yio To TTpoidv oog Ba Bpeite oTo
mAnoiéaTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& Kai armobrjkeuon

METXPOP& EMAVXPOPTI{OPEVWV EPYAAEINV KOI EMTAVAPOPTI{OPEVWV PTTATRPIDV

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOPS !
»  METOQEPETE TA TIPOTOVTO OXKG TIAVTO XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG EMTOVOPOPTIOUEVES UTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTIOUEVES UTIOTAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN HETAQOPG B TTPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPROAIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO ATTOIOVIOVOVTAI
Qo K&OE €id0UG AYWYINX UMK 1] XANEG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES, WOTE VO PNV €pBOUV OE EMTOGT e
GA\OUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TPOSIAYPAPES
HETAPOPAEG YIX EMAVRPOPTI{OPEVEG MTTATAPIEG.

> Aev EMTPEMETAI N XTTOOTOAN EMAVOPOPTIZOMEVWV UTIATOPIOV HEOW Toxudpopeiou. ArreuBuvBeite oe pIc
HETOPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BENETE VO AMTOOTEINETE GOIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIEG.

» EAEyxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO K&BE Xprion KaBng
KO TIPIV KO JET& omTd eYOAUTEPNG SIGPKEING HETAPOPX.

ATTOONKEUON ETTAVOPOPTI{OPEVWV EPYARAEIWV KO EMAVAPOPTICOUEVWV HITATAPIOV

| A| nPOEIAONOIHEH

AKoUOcIX TIPOKANGCN NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATTOBNKEUETE TX TIPOIOVTA OOG TIAVTX XWPIG TIG MTTATAPIEG TOTIOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TA TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPIOKES TINEG BEPHOKPAOIOG, TIOU QVPEPOVTAI OTAX TEXVIKA XapakTnpioTikd L 337.

» Mnv QUAOTE eMOVOQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TIAVW OTOV QOPTIoTH. MeTd Tn diadikaoia GopTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTTO TOV GOPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUeTe TIOTE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG OTOV NAIO, TTAVW O€ TNYEG BEPUOTNTAG M TTIOW
oo TOUIC.

» ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UMTATAPIEG O€ ONpeio aTo omoio Sev Exouv TPdoPaon
TTaSIX Kol GVapUOdIo XTOUC.

» EA&yXeTE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIES YIX TUXOV {NUIEG TTIPIV &t KABE XPrion KaBwg
KQI TTPIV KO HETQ OO PeyaAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuan.

9 Bonfsix yix TpoBARuaTX

MpoaéxeTe o OAeG TIG BAGPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATAPIOG. BAETE KEQAAXIO
Evdei&eig Tng emavapopTi{opevng prrarapiag Li-lon.

Ze BA&BeG TTOU dev QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKO I SV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo 0€pPIig TG Hilti.

BA&GBN Méavn «uTicx Auon

ATToucia Kpouong. To mpoiodv givai TTOAU KpUo. » TomoBeTrioTe TO TPOIdV OTO
UTTOOTPWHO KOl OPrOTE TO VO
AeiToupyei Xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAGBETE PEXP!
Vo apxioel vou AeIToupyei o
UNXOVIOUOG KPOUONG.

H pmarapio adeixdel o ypri- | H kaT&oToon Tng UmoTapiog dev »  EMéyETe TNV KaT&OTOON TNG
YOPQ& a6 O,TI GUVRBWG. €ivail n 1I8aVIKN. pmoTopiog. Kepahaio "Evdei-
Eeig Tng emavapopTilduevng
pmorapiog Li-lon” +11336.
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BA&BN

MOavn ouTio

Auon

H prmoarapio dev KOUUM@VE!
ATONTE KAVOVTOG KAIK.

Mpog&oxn ao@&AIONG OTNV PTTATO-
pic Aepwpévn.

» KoBoapiote Tnv mpoggoxn
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV PIaTapic.

To LED oTnv pmoropio 5ev
deiyvouv TimoTe.

MrMoTapion EAXTTWHOTIKN.

» AmeuBuvBeite 01O 0€PPIG TNG
Hilti.

O &Eovag Tou epyadeiou dev
TIEPIOTPEPETA.

YriépBaon emTpenopevng Beppo-
KpOoioGg AeIToupyiog 0TO NAEKTPO-
VIKO GUOTNHUQX TOU TTPOIOVTOG.

H évdeign on/off avaBoaopPrivel.
» AQnOTE TO TIPOIOV V& KPUWOEL.

H pmoTapia dev €xel TomoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KouumwoTe TNV umoropic woTe
VO XKOUOTEI KAIK.

To TPOidV ATeVEPYOTTOIEITA
QUTOUOITOL.

MpooToacia urepPOPTWONG EVEPYH.

H évdeign on/off avaBoaoprivel.

» AgroTe eAeUBepO TOV BIGKOTITN
eAéyxou. AQroTe TO TPOidV
va Kpuwoel. MéoTe Eavk Tov
SIoKOTTTN eAéyxou. MelwoTe To
(POPTIO TOU EPYaAEiou.

To MPOIdV aTTeVEPYOTIOIEITA
OTOV KOAOEI TO TPUTTAVI.

To NAEKTPOVIKO GUOTNUX TTPOOTO-
oiag €xel evepyortoinBei, yix Tnv
AIMOPUYN TTEPAITEPW KOAAUATOG.

» ATIOOUVOEDTE TO TPUTTAVI.

‘Evrovn aUgnan Beppokpaai-
0 OTO TIPOIOV 1} OTNV EMAVA-
POPTIOUEVN UTTATOPICK.

HAekTpIKr BAXBN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG
TO TIPOIOV. AQaIpEDTE TNV
UITOTOPIN KOl TTOPOTNPROTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkoivwviioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoiov &xel urrepPopTwOEi (u-
népBaan opiou xprong).

» EmAEETE évax TPOidV kKaT&AANAO
YIX TNV EQAPUOY).

To LED oTnv umoropic dev
deixvouv TimoTe.

MmoTopic EAXTTWHATIKI.

» ArneuBuvBeite oTo 0£pPIG TNG
Hilti.

To mpoidv dev €xel TNV TIARPN
1o%U.

Aev gxeTe TIOTNOE! TEAEiwg TOV
BIoKOTTTN eAEyXOU

» [MorioTe Tov SIGKOTTN EAEyXOU
UEXPI VO TEPUATIOEI.

To Tpum&vi dev TIEPIOTPEPE-
Tl

O diakoTTNG emAoyng AeIToupyiog
dev €xel aoaAioel 1} PpiokeTal 0TN
6¢on "Zpideuon" T i otn B€on
"PUBuIoN BEang Kahepiol" =9-.

» Me TO gpyaheio aKIvnTOTTOI-
nUévo, GEPTe TOV JICKOTTN
emAoyng Aeiroupyiag otn Béon
"kpouaTikn diaTpnon" 4T.

To eE&pTnUa dev Pmmopei va
APAIPEDEI ATTO TO PUNXAVIOUO
aopAAIoNG.

Aev gxeTe TpoPr&el TeAeing Pog
TQ TTOW TO TOOK.

» Tpopngte mow pEXPI TOV
QVOOTOAEX TOV UNXOVIOUO
aoQ&AIoNG eEXPTNUETWV K
APAIPEDTE TO EEXPTNHO.

Aev gxel ToroBeTnBei owWoTA N
AV XeIPOAOB.

» AQaIpEoTe Kol TOTTOBETHOTE
owoT& TNV TAGIVE XelpoAapr,
€701 DOTE O OPIYKTHPAG KO
n TAXIVR XEIPOAGPR V& Kou-
UITOVOUV OTNV EYKOTTH.

To mpoiov dev AeiToupyei.

H nAekTpoVIKN gppayr ekkivnong
€ivail evepyr| HETA Qo SIKOTTT
peUUATOG.

» ATevepyoTIOINOTE KOl EVEPYO-
moinoTe Eav To TPOIdV.

342  EMnvik&
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10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

‘A MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPaupaTIOHOU ommd akaT&AANAn 8ikBeon ota amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omd

€EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

»  Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTET ZNUI!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG PE EVO LN OYQYIMO UAIKO, YIX VO ITOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

» AmoppiyTte Tnv prarapicc oto Hilti Store ) ameuBuvBeite otnv apuoddia emixeipion di&Beong amoppi-
PETOV.

&5 TampoidvTo Tng Hilti eivol KATOOKEUKOUEVE O€ PEYBAO TTOGOGTS omd avakUKAGGIHG UAIKA. MpoiimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D1 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, n Hilti mapahauBavel
To MaNid 00g epyaAeio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oTo 0€pBig Tng Hilti ) oTov oUpBoulo MwARoEWV.

B: » Mnv TeTa&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV KIMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTkoKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €YyUNong ameuBuvBeiTe aTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

12 MepiocoTEPESG TTANPOPOPIES

MNepioodTePEg MANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBXANOV Kol TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo auvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
270 TENOG QUTWV TWV 0BNYIMV XPNoNG Ba BPeiTeE AUTOV TOV OUVDECHO KOl WG KWIKO QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

+ ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil olmak
lizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tim talimatlari, glvenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlar
ogreniniz. Aksi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
TUm talimatlar, guvenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak
lzere saklayiniz.

o =T driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngériilmiistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimer gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistiriimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

* Ekteki kullanm kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son slriimi her
zaman Hilti Urlin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @ semboll ile
isaretlenmis baglantiyl veya QR kodunu kullaniniz.

Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:
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TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 8lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\  DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

=l

9

Geri dénusiimli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akleri evdeki ¢oplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon akii

g8

Hilti Sarj cihazi

1.23 GCizimlerdeki semboller
Cizimlerde agsagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin énemli olan

3 | yapi parcalarini gésterir. Metinde, bu calisma adimlari veya yapi parcasina karsilik gelen sayilarla
vurgulanmistir, érn. (3).

@ Pozisyon numaralar Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki aciklama
U numaralarina referans niteligindedir.

@ | | Buisaret, Uriin ile calisirken dikkatinizi cekmek icin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller
1.3.1  Genel semboller
Uriin ile baglantili olarak kullanilan semboller.

» |
Urln, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Li-lon | Lityum fyon akii

®d Akllyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

:‘ Akuyi dusilirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir akiyi kullanmayiniz.

1.3.2 Emredici isaretler
Emredici isaretler baglayici eylemleri gsterir.



Darbesiz delme

Darbe ile delme (darbeli delme)

Keskileme

-] 2} N3

=£)- | Keski konumlandirma

@ |Cap

no | Olglim rélanti devir sayisi

min | Dakika bagina devir

——= | Dogru akim

2 Giivenlik

21 Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarilar

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve
teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim givenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile cahsmayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden gcekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar elektrik gcarpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullaniniz. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanilmasi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti igletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikl bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin triine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.
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istem disi calismayi onleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarnini ¢ikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saglari, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin baglh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistirnimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten ¢ikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi
caligsmasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirlip kirlmadigi veya hasar gérip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan dnce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngérulen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngoriilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolini engeller.

Akl el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

>

Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, baska akulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Bagka akilerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képrillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanlghkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disar akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

Hasarl veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngoérilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) Gzerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda éngériilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatal sarj veya 6ngoriilen sicaklik araliginin disindaki sarj islemleri
aklnUn zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

>

Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.
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» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akulere yonelik tim bakim calismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

2.2 Kirici-delici igin glivenlik uyarilan

Tim calismalara yonelik giivenlik uyarilan

» Kulaklk takiniz. Asiri sesten dolayl duyma kaybi meydana gelebilir.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklari kullanin. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina temas edebilecegi yerlerde calisiyorsaniz ek aleti
izolasyonlu tutamaklardan tutun. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir
ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanimina yénelik giivenlik uyarilari

» Delme islemine her zaman diisiik devir sayisi ile baglayiniz ve matkap ucunun is parcasina temas
etmesini bekleyiniz. Bunun lizerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafifce bukulerek is pargasina temas
etmeden serbestge donebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gére uzunlamasina yénde baski uygulayiniz.
Matkap ucu bukulebilir, bu nedenle kirllabilir veya kontroliin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden
olabilir.

2.3 Ek giivenlik uyarlan

» Uriin ve aksesuar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Urlin veya aksesuar lizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan énce
akiniin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle yanma
tehlikesi!

» Kirma calismalarinda, calisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bélgeyi emniyete alin. Kirilan pargalar digari
ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

» Urlinii her zaman iki elinizle éngériilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklari kuru ve temiz tutunuz.

» Uriin kullanirken, her zaman sabit bir durus saglamaya dikkat ediniz. Calismaya baslamadan énce,
dengeli ve kontrollli oldugunuzdan emin olunuz.

» Donen pargalara temas etmekten kaginin - Yaralanma tehlikesil

» lslenmesi nedeniyle malzeme sigrayabilir. Etrafa sigrayan parcalar viicudu ve gézleri yaralayabilir.
Urintin kullanimi sirasinda koruyucu gozlilk, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz. Toz emme tertibati
kullanmiyorsunuz, ilave bir hafif solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiimalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tdrinde yaralanmalara yol agabilir.

» Taslama, zmparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olugan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat igeren Urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmis ahsap; Asbest
veya asbest icerikli malzemeler. Galisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti givenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli énlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya ydnelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirlan bir alanda galisma,

» Tozile uzun sireli temastan kaginma,

» YUz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin olunuz. Germe
bandinin Griintin 6ngdrilen kanalinda oldugundan emin olunuz.

» Parmaklarinizdaki kan dolagsiminin daha iyi olmasi i¢in sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren galismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

Elektrik glivenligi

» Galismaya baslamadan 6nce galisma alaninda lizeri kapatiimis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, Grinin
disindaki metal pargalar elektrik garpmasina veya patlamaya neden olabilir.
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Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisilmasi ve aletin dogru kullaniimasi

>

>

>

24

vy v v.v

v

Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatin. Uriin yana dogru kayabilir.

Uriinii ancak galisma konumuna getirdikten sonra calistiriniz.

Tavanda, duvarda ve zeminde keskileme yaparken giivenli ve sabit bir durus saglamaya dikkat ediniz.
Ani bir kirma hareketi dengenizi bozabilir!

Kirma galigmalarinda, galisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bdlgeyi emniyete alin. Kirilan pargalar disari
ve / veya yere dUsebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

Yere koymadan énce UrGnin tamamen durmasini bekleyiniz.

Merdiven lizerinde calismayiniz.

Akiilu aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanm dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

Akuyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlar 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akilere itinall davraniniz!
Akulere asla miidahale edilmemeli ve lizerlerinde onarim yapilmamalidir!

AkUler parcalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) izerine isitimamali veya yakilmamalidir.
Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmus akdleri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donusturiimus veya onarilmis akuleri asla kullanmayiniz.

Akuyl veya akiyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

Akuleri asla dogrudan glines isigina, asiri sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Akulniin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akuiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece akd tipi igin 6ngdriilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gorinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum iyon akiiler igin gtivenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum fyon akiileri tasima, depolama ve kullanma igin gecerli zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon akiiler
igin gtivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.




3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Ak kilidi agma tusu
Akl durum gostergesi
Yan tutamak

@  Alet baglanti yeri

@  Derinlik mesnedi - Ayar (aksesuar)
®  Derinlik mesnedi (aksesuar)

@  Havalandirma delikleri

(®  Fonksiyon segme salteri

®  Kumanda salteri

@  Tutamak

Akl

®

®

3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Uriin, pndmatik darbe mekanizmasi olan akuli bir SDS-Max kirici-delicidir. Beton, duvar, ahsap
ve metal yuzeylerdeki delme isleri icin tasarlanmistir. Bu Uriin ayrica duvardaki hafif-orta keskileme isleri ve
beton Uzerindeki ilave calismalar igin de kullanilabilir.

e Bu Urin icin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron lityum iyon akdleri kullaniniz. Optimum performans igin
Hilti, bu Urtine yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akilerin kullaniimasini
onerir.

* Bu akiler icin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip
serilerini kullaniniz.

3.3 Teslimat kapsami

SDS-Max kirici-delici, yan tutamak, gres, temizleme bezi, kullanim kilavuzu.
Uriin igin uygunluk sahibi diger sistem triinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Active Vibration Reduction

Uriinde opsiyonel olarak titregimleri nemli dlglide azaltan Active Vibration Reduction (AVR) sistemi mevcuttur.

3.5 ATC

Uriin, elektronik hizli kapatma donanimina ATC (Active Torque Control) sahiptir.
Ek alet takilir veya sikisirsa, Uriin aniden kontrolsiiz sekilde ters yonde dénmeye baslar. ATC, Griniin bu ani
doénme hareketini algilar ve Griini derhal kapatir.

Usulline uygun ¢alisma durumu igin Uriinin donebilmesi gereklidir.
Basaril hizli kapatmanin ardindan, Griini kapatiniz ve tekrar aginiz.

3.6 Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

3.6.1 Sarj durumu ve hata mesajlar gostergeleri

Al iKAZ

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» AkU takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Griinde akiniin yerine oturdugundan emin
olunuz.
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Asagidaki gostergelerden birini gorintilemek igin akunin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.
Bagli olan Urlin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da siirekli gértintilenir.

Durum Anlami

Dort (4) LED sdrekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasl

Bir (1) LED yavasga yesil renkte yanip sénlyor Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip sénlyor Lityum Iyon akil tamamen desarj olmus. Akilyii sarj
ediniz.

Akuniin sarj isleminden sonra LED hala hizl yanip
sOnlyorsa, lutfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sdnlyor Lityum iyon akii veya buna bagl tiriin asin yiiklendi,
cok sicak, gok soguk veya baska bir hata mevcut.
Uriini ve akilyli 6nerilen calisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken Griind asin yike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degildir.
Ltfen Hilti servisine bagvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor Lityumn iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz. Liit-
fen Hilti servisine basvurunuz.

3.6.2 Akii durumunun géstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme, delinme,
harici 1s1 hasarlan vb. gibi usuline uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonksiyon
algilamiyor.

Durum Anlami

TUm LED'ler calisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- Akl kullanimina devam edilebilir.

dan bir (1) LED sturekli yesil yaniyor.

TUm LED'ler ¢calisma 1511 olarak yaniyor ve ardin- AkUnun durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.

dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor. islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Tum LED'ler galigma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- Bagl bir Griinlin kullanimina devam edilebiliyorsa,

dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor. kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilemiyorsa,
akunuin kullanim 6mri dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

4 Teknik veriler

4.1 Uriin bilgileri

Uriin nesli 03

Nominal gerilim 216V
EPTA-Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirlik 5,5 kg

EPTA prosediirii 05 uyarinca tek darbe enerjisi 6J
Beton/duvarda delme ¢api (darbeli delme) 12mm ... 32 mm
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
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4.2 Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Ak agirhgi Bu kullanim kilavuzunun sonuna
bakiniz
isletim sirasindaki ortam sicakhg -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ...40°C
Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ...45°C

4.3 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gosterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica
kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca zorlanmayi
belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik énlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlar hakkinda ayrintili bilgi, uygunluk beyaninin
gérintistinde #1J 389 bulunabilir.

Ses bilgileri
Ses giicii seviyesi (L y,) 107 dB(A)
Ses basinci seviyesi (L ) 99 dB(A)
Emniyetsizlik (ses degerleri) (L ,, ve L y,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri
Betonda darbeli delme (a, ;) B 22-170 8,6 m/sn?
B 22-255 8,3 m/sn?
Keskileme (a, cpeq) B 22-170 6,8 m/sn?
B 22-255 6,7 m/sn?
Emniyetsizlik (Titresim toplam degerleri) 1,5 m/sn?

5 Calisma hazirhgi

Al iKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!

» Akuyu takmadan 6nce ilgili Grlinlin kapall konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce aklyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. AKU ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akyii izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. =L 349
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5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden dnce, akl kontaklarinda ve Urlin i¢indeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.
» AkUndn her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyud Urlne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akunun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilmasi

1. Akilniin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akuyl Urinden cikartiniz.

5.4  Devrilme emniyetiE

A KAz
Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Sadece Urininlz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.
» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

ﬂ Yiksekteki calismalar i¢in ulusal ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urlin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti alet kordonunu #2261971 kullaniniz.

» Aletin kordonunu resimde gosterildigi gibi ilmekle Uriine takiniz. Givenli tutusu kontrol ediniz.

» Karabini bir tasiyici yapiya sabitleyiniz. Karabinin tasiyici yapiya saglam bir sekilde sabitlenmis olup
olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti alet kordonu kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

55  Yan tutamak montaji &

Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) s6kmek igin tutamag geviriniz.

Tutamagi (germe bandi), bunun i¢in éngdérilen oyuda kadar alet baglanti yeri Gizerinden 6ne dogru itiniz.
Yan tutamagi istenen konuma konumlandiriniz.

Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) germek icin tutamagi geviriniz.

ron =

5.6 Derinlik mesnedinin monte edilmesi (opsiyonel) T

Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) sékmek igin tutamag geviriniz.

Derinlik mesnedindeki vidayi aginiz.

Derinlik mesnedini, dnden bunun i¢in 6ngdrilen 2 kilavuz deligine itiniz.

Delme derinligini ayarlamak igin derinlik mesnedini istenilen delme derinligine ayarlayiniz.
Derinlik mesnedindeki viday! kapatiniz.

Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) germek igin tutamagi geviriniz.

LG

5.7 Ek aletin takilmasy/sokiilmesi

/\ DIKKAT
Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

1. Ek aletin giris ucunu gresle hafifce yaglayiniz.
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2. Ek aleti dayanak yerine kadar alet baglanti yerine yerlestirip oturtunuz.
»  Urlin kullanima hazirdir.
3. Alet kilidini dayanak noktasina kadar geri gekiniz ve ek aleti ¢ikariniz.

Sadece Hilti marka orijinal gres kullaniniz. Uygun olmayan bir gres kullaniimasi, triinde hasarlara
neden olabilir.

6 Kullanim

Bu doklimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Darbe ile delme (darbeli delme) &

1. Fonksiyon segme salterini "Darbeli delme" konumuna getiriniz 4T .
2. Matkap ucunu zemine yerlestiriniz.
3. Kumanda salterine basiniz.

» Uriin galigir.

6.2  Keski konumlandirmafj

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Keski yonu kontrollini kaybetme.

» "Keski konumlandirma" konumunda calismayiniz. Fonksiyon secme salterini "Keskileme" konumuna
oturuncaya kadar déndurinlz.

Keski, 24 farkli konumda (15°'lik kademelerle) ayarlanabilir. Bdylece yassi ve kalip keskiler ile her
zaman en uygun galisma konumunda caligilabilir.

1. Fonksiyon se¢cme salterini "Keski konumlandirma" konumuna getiriniz -9-.

2. Keskiyi istediginiz pozisyona geviriniz.

3. Fonksiyon segme salterini "Keskileme" T konumuna oturuncaya kadar dénddriiniz.
»  Uriin kullanima hazirdir.

6.3  Keskileme £

» Fonksiyon segcme salterini "Keskileme" konumuna getiriniz T .

7 Bakim ve onarim

Al KAz
Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» TUm bakim ve onarim g¢aligmalarindan énce her zaman aklyu ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir fir¢a ile dikkatlice temizleyiniz.

e Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

o Urlintin kontaklarini temizlemek icin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir aklyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e Akinun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akiyi asla yiksek nem ayarlamasina
maruz birakmayiniz (rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akiinin 1slanmasi halinde, ona hasarl bir aki gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin i¢inde izole
ediniz ve Hilti servisine bagvurunuz.
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e Akulylu yabanci yagd ve gresten uzak tutunuz. Akinin UGzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyul kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akulniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
¢lkartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli parcalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.
» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon anizalan durumunda riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmasini saglayiniz.

e Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Gvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

8 Tasinmasi ve depolanmasi

Akl aletlerin ve akiilerin taginmasi

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem digi calismasi !
»  Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tagtyiniz!

» Akuleri cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asiri sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari i¢in, her
turld iletken malzeme veya diger akilerden izole ediimis olmalidir. Akiiler icin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akuleri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanmdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan
6nce ve sonra kontrol ediniz.

Akiili aletlerin ve akiilerin depolanmasi

4 _ikaz

Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urinlerinizi her zaman akaiileri yerlestirmeden depolayiniz!

> Urin ve akdleri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde =11 350 belirtilen sicaklik sinirlarini
dikkate aliniz.

» Akdleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiy( sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akdleri kesinlikle glineste, i1si kaynaklarin tizerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

» Uriinii ve akilleri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akiiniin durum gostergesine dikkat ediniz. Bkz. Boélim Lityum iyon akii
gostergeleri.
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Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat

kurunuz.
Arza Olasi sebepler Coziim
Darbe yok. Uriin ok soguk. » Uriinii zemine yerlestiriniz ve

rélantide calistinniz. Darbe
mekanizmasi galigincaya kadar
gerektigi kadar tekrarlayiniz.

AkU normalden daha hizli
bosaliyor.

AkUniin durumu uygun degil.

> Aklniin durumunu kontrol
ediniz. "Lityum lyon aki
gostergeleri” balimii £ 349.

Aki duyulabilir bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor.

AkUnun kilit tirnaklari kirlenmis.

» Tirnaklan temizleyiniz ve aklyu
yeniden yerine oturtunuz.

Akudeki LED'ler higbir faaliyet
gbstermiyor.

AkU anzall.

» Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

Alet mili ddnmuyor.

Uriindin izin verilen caligma sicakligi
asild.

Agma/Kapatma gdstergesi yanip
sonuyor.
» Uriinii sogumaya birakiniz.

AKU yerine tamamen takilmamis.

» Akiyu duyulabilir bir klik sesi ile
yerine oturtunuz.

Uriin otomatik olarak kapanir.

Zorlanma emniyeti etkin.

Agma/Kapatma gdstergesi yanip

sonuyor.

» Kumanda salterini birakiniz.
Uriinii sogumaya birakiniz.
Kumanda salterine yeniden
basiniz. Alet yukunu azaltiniz.

Uriin matkap sikismasi duru-
munda kapanir.

Tekrar sikigma olmasini énlemek
icin elektronik koruma tertibati et-
kinlestirildi.

» Matkabi s6éklniz.

Uriinde veya akiide yiiksek Isi
olusumu.

Elektrik arizasi.

» Uriinii hemen kapatiniz. Akiyii
¢ikartiniz ve durumunu incele-
yiniz. Sogumaya birakiniz. Hilti
servisi ile iletisim kurunuz.

Uriin agin yiiklenmis (kullanim sinin
asiimis).

» Uygulamaya uygun bir Grin
seciniz.

Akudeki LED'ler higbir faaliyet
gOstermiyor.

AkU arzall.

» Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

Uriin tam giice sahip degil.

Kumanda salteri tam basili degil.

» Kumanda salterine dayanak
noktasina kadar bastirin.

Matkap ucu dénmuyor.

Fonksiyon secme salteri yerine
oturmamig veya "Keskileme" T
veya "Keski konumlandirma" -9-
konumunda bulunuyor.

» Durma konumunda fonksiyon
secme salterini "Darbeli delme"
4T konumuna getiriniz.

El aleti kilitten cézUlmuyor.

Alet baglanti yeri tam olarak geri
cekilmemis.

» Alet kilidini dayanak noktasina
kadar geri cekiniz ve aleti
cikartiniz.

Yan tutamak dogru monte edilme-
mis.

» Germe bandi ve yan tutamagin
bosluga oturmasi igin yan
tutamak sokllmeli ve dogru
monte edilmelidir.

Uriin calistinlamiyor.

Elektronik calisma blokaji gli¢ kay-
nag kesikliginden sonra aktiftir.

» Uriinii kapatiniz ve tekrar aciniz.
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10 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlar.

» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akuleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénusim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

B: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin liitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri donlisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qr.hilti.com/manual/?id=2373841&id=2373843
Bu baglantiyi ayni zamanda kullanim kilavuzunun sonunda QR kodu olarak da bulabilirsiniz.
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Active Vibration Reduction 3.4
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de Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Akku-Bohrhammer SDS-Max TE 50-22
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999
en Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless rotary hammer drill SDS-Max TE 50-22
Generation 03

Serial no. 1-99999999999
nl Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Accu-boorhamer SDS-Max TE 50-22
Generatie 03

Serienr. 1-99999999999
fr Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur sans fil SDS-Max

TE 50-22

Génération

03

N° de série

1-99999999999

es Declaracion de conformidad

Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

384  Deutsch
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo perforador de bateria SDS-Max

TE 50-22

Generacion

03

N.° de serie

1-99999999999

pt Declaracao de conformidade

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo perfurador a bateria SDS-Max TE 50-22
Geragao 03

N.° de série 1-99999999999
it Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione

e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore a batteria SDS-Max TE 50-22
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999

da Overensstemmelseserklzering

Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende

lovgivning og geeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Batteridrevet borehammer SDS-Max TE 50-22
Generation 03
Serienummer 1-99999999999
sV Forsakran om 6verensstimmelse

Férsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande

lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Batteridriven borrhammare SDS-Max TE 50-22
Generation 03
Serienr 1-99999999999
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no Samsvarserklzering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Batteridrevet borhammer SDS-Max

TE 50-22

Generasjon

03

Serienummer

1-99999999999

fi Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien

vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot
Akkuporavasara SDS-Max TE 50-22
Sukupolvi 03
Sarjanumero 1-99999999999
et Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Akupuurvasar SDS-Max TE 50-22
Polvkond 03
Seerianumber 1-99999999999

Iv Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu

aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Perforators ar akumulatoru SDS-Max TE 50-22
Paaudze 03
Sérijas Nr. 1-99999999999

It Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis perforatorius SDS-Max

TE 50-22

Karta

03

Serijos Nr.

1-99999999999

pl Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym

prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Akumulatorowa miotowiertarka SDS-Max TE 50-22
Generacja 03

Nr seryjny 1-99999999999
cs Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje

platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Max TE 50-22
Generace 03
Sériové Cislo 1-99999999999

sk Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom

a normam.
Technicka dokumentécia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Akumulatorové vitacie kladivo SDS-Max TE 50-22
Generéacia 03
Sériové Cislo 1-99999999999

hu Medfeleléségi nyilatkozat

Megdfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarélagos feleléssége tudatédban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd

térvényeknek és szabvanyoknak.
A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Akkumulatoros furékalapacs SDS-Max TE 50-22
Generacié 03
Sorozatszam 1-99999999999
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sl Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Max

TE 50-22

Generacija

03

Serijska St.

1-99999999999

hr Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im

zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska udarna busilica SDS-Max

TE 50-22

Generacija

03

Serijski br.

1-99999999999

sr Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$c¢u proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim

propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska ¢eki¢-busilica SDS-Max TE 50-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

uk CepTudikar BianosigHoCTI

CepTudikar BianosiaHOCTI

BupoOHUK 3i BCielo HaneXHO BIAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LIbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAA€ YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaMm.

TexHiyHa AOKyMeHTaLiA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Indopmauin npo iHCTpyMeHT

AkymynaTtopHuit neppoparop SDS-Max

TE 50-22

Bepcia

03

CepiliHuit Homep

1-99999999999

kk ConKecTiK AeKknapauuachl

CaMKecTiK AeKnapayMachl

OHAipyLWwi ocbl HycKay/nbiKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaAMara >KeHe KonAaHbICTaFbl
cTaHZapTTapFa CoMKec eKeHAIriH TONbIK, KayanKkepLlinikneH xapuananab.

TexHuUKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAe caKTasfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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OHim Typanel ManimeTTep

AKKYMynaTOpnbIK BipiKkTipinreH neppopatop
SDS-Max

TE 50-22

ByblH

03

Cepuanblk, HeMip

1-99999999999

bg Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Heknapayuna 3a cbOTBETCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha CoOBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOMKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AehCTBaLYUTe CTaHAapTy.

TexHuueckara JOKyMEHTaumuA ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JHaHHu 3a npoayKTa

AkymynatopHa yaapHo-npo6uBHa MallMHa TE 50-22
SDS-Max

Mokonenue 03

CepveH NQ 1-99999999999
ro Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutanta cu acumula- | TE 50-22
tori SDS-Max
Generatia 03

1-99999999999

Numar de serie

el ARAwon cuppopPwWonNg

AfRAwon cuppopPwWong

O KOTOOKEUXOTHG SNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPIYPAPETAI E5W IKAVOTTOIEI TNV I0XUOUCK
VOUOBETIa KOl T I0XUOVTO TTPOTUTTA.

To Eyypo@a TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €3M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOG

EnoavopopTI{OUEVO TTEPIOTPOPIKO KPOUGTIKO TE 50-22
Spamavo SDS-Max

levix 03

Ap. oelp&g 1-99999999999

tr Uygunluk beyanm

Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan Griiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder.

Teknik dokimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
AkUlU kirici-delici SDS-Max TE 50-22
Nesil 03
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany
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TE 50-22 SDS-Max 101 109
03 n
99999999999-1 IT'0 'On
Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
TE 50-22 (03)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024
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en UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless rotary hammer drill SDS-Max TE 50-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 50-22 (03)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

&
Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

4/;1%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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